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Albumi Shkodra,Vlera Tingëlluese eshte 
nje botim me vlere ne paraqitjen e 
resurseve dhe tradites se rajonit te Shko- 
dres dhe lindi si nevoje e promovimit te 
ketyre vlerave. 

Ai është një jehonë e të shkuarës dhe at- 
mosferë e së tashmes, të cilat na ftojnë t’i 
hedhim sytë drejt së ardhmes. 

Qellimi yne eshte te propozojme dhe 
tregojme Rajonin tone nepermjet vler- 
ave njerezore e shpirterore, pamjeve 
te natyres, fotove historike, deshmive 
muzikore , artistike e sportive, te tregoje 
çka ky Rajon ofron, te tregoje trans- 
formimin e tij ne vite. 

Ne faqet e ketij albumi paraqitet nje 
pasuri e madhe por jo shume e njohur 
per publikun vendas dhe te huaj. 

Duke shfletuar kete album shihen te 


The Album “Shkodra, “The Sounding 
Value” is a presentation of the traditions 
of the region of Shkodra. It promotes the 
high values represented in these tradi- 
tions. 

It is an echo of the past and an atmo- 
sphere of the present which invites us to 
have a look at the future. 

Our aim is to present our region through 
human and spiritual values, scenes of 
nature, historic photos, musical artistic 
works, and sports, to show what this re- 
gion offers and to show its transforma- 
tion through time. 

This album represents a great wealth, lit- 
tle known to the public, either local or 
foreign. 

Turning over the pages of this album, 
you can see the gifts of nature intermixed 


nderthurura ajo çka na ka dhuruar natyra 
dhe njeriu kane bere ne vite, lexohet his- 
tori dhe vlera unike jo vetem te Rajonit 
te Shkodres por edhe mbarekombetare. 

Duke shfletuar kete album brezat e ndry- 
shem do gjejne kontributin e dhene per 
ruajtjen dhe perteritjen e ketyre vlerave. 

Duke shfletuar kete album do te rritet 
shpresa dhe deshira qe gjithesecili te 
kontribuoje ne te mire te se ardhmes 
sone te perbashket. 

Dua te falenderoj dhe pergezoj grupin 
realizues te ketij albumi per punen vo- 
luminoze dhe perzgjedhjen e larmishme 
qe kane bere. 

Gjithashtu nje falenderim te vecante per 
Agjensine Zvicerane për Bashkëpunim e 
Zhvillim qe mbeshteten kete sipermar- 
rje. 


with the work of man in time. History 
and unique values from Shkodra region 
and indeed from all over the world can 
be found in this album. 

Turning over the pages, different gen- 
erations will discover the contribution 
made in order to preserve and revive 
these values. It will increase their desire 
to contribute to the benefit of our com- 
mon future. 

I would like to thank and congratulate 
the working group who created this al- 
bum for the large amount of work they 
have undertaken and the selections they 
have made. 

I would also like to give special thanks 
to the Swiss Agency of Cooperation and 
Development which supported this ini- 
tiative. 


Lorenc LUKA 


Kryetar i Keshillit te Qarkut shkoder 


Head of Shkodra Region Council 
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^eqendra e Prefekturës 
[teti më i madh i pjesës 
mblikës së Shqipërisë, 
kryeqflTd'Fa" 1 tradicionale e kulturës shq- 
iptare, nyjë e rëndësishme hidrografike 
dhe e transportit automobilistik si dhe 
porta kryesore hekurudhore për lidhjen 
e Shqipërisë me Malin e Zi dhe me krejt 
Evropën. 

Shkodra nuk e ka ndërruar emrin e vet 
qysh para dy mijë vjetësh. Romakët e 
quajtën Scodra, po kështu edhe grekërit 
e bizantinët, bile nganjëherë e quajtën 
Skodrai. Pressbyter Diocleas shkruan Sc- 
odaris dhe që nga viti 1287 del forma 
Scutarum. Forma më vjetër serbe ishte 
Sk d r (me dy gjysmëzanore). Nga shek. i 
XIV del forma e re Skadar, italisht quhet 
Scutari, ndërsa turqisht Skenderije ose 
Iskenderije. 

Karakteristikat fiziko-gjeografike të ra- 
jonit të Shkodrës kanë favorizuar edhe 
komunikimin e saj me vendet e tjera të 
Ballkanit dhe me një pjesë të mirë të 
vendeve adriatiko-mesdhetare. Nëpër- 
mjet rrugës Ad Zizio (Trebinjë), qyteti 
i Shkodrës lidhej me Ulcinium (Ulqi- 
ni), Batua (Budva), Resinium (Kotorri) 
dhe Epidaurin (Dubrovniku); nëpërmjet 
rrugës Salona lidhej me Lissus (Lezha), 
Dyrrachium (Durrësi), prej këtu kalohej 
në rrugën Egnatia deri në Tesalonik (Se- 
laniku) dhe Kostandinopojë. Pastaj nga 
verilindja kalohej nëpërmjet rrugës Ad 
Picaria, e cila të çonte në Dardani. 
Shkodra shtrihet në nyjën hidrografike: 
liqeni i Shkodrës — lumenjtë Drini dhe 
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1. Pamje panaromike e Shkodrës nga kalaja 

2. Vegla guri të periudhës së neolitit. 

3. Figurina antropomorfe (burrë e grua). Periudha e 
bronzit të hershëm, 2100-1800 para Kr. 

4. Sëpatë bronzi “shkodrane”. Shek. XIV-XII para Kr. 

5. Shpatë bronzi e tipit “egjeane”. Shek. XIV-XII para Kr. 

1. Panoramic view of Shkodra seen from the castle 

2. Stone tools of Neolithic period 

3. Anthropomorphic figurines symbolizing the family 
(husband and wife). The bronze period 2100-1800 B.C 

4. Bronze axe known as “The axe of Shkodra”, because it 
was first found in Shkodra, cent. XIV-XII B.C 

5. Bronze sword of “Aegean” type. Cent. XIV-XIIB. C 



Shkodra is the main center of Shkodra 
Prefecture and the biggest city of the 
northern part of the Republic of Alba- 
nia, the traditional cornerstone of Alba- 
nian culture, a very important crossroad of 
automobilist transport and the main rail 
gateway linking Albania with Montene- 
gro and with all of Europe. 

Shkodra is known by its name since two 
thousand years ago. The Romans called it 
Scodra, so did the Greeks and the Byzan- 
tines, and sometimes they called it Skodrai. 
Pressbyter Diocleas wrote it Scodaris and 
since 1287 the form Scutarum emerged. 

The oldest Serbian form of it was Sk d r 
(with two semivowels). In the XIV centu- 
ry the new form Skadar emerged, which 
in Italian is Scutari, whereas inTurkish Sk- 
enderije or Iskenderije. 

The geophysical characteristics of Shko- 
dra region have favored its communica- 
tion with other Balkan countries as well 
as with a considerable part of the Adriatic 
and Mediterranean countries. The road 
of Ad Zizio (Trebinje) linked the city of 
Shkodra with Ulcinium (Ulqin), Batua 
(Budva), Resinium (Kotorr) and Epid- 
aurin (Dubrovnik); whereas the road of 
Salona linked it with Lissus (Lezha), Dyr- 
rachium (Durrës), from there you could 
pass to the road of Egnatia up to Thessa- 
loniki (Selanik) and Constantinople.Then 
in the northeast you could take Ad Picaria 
road which led to Dardania. 

Shkodra is situated in the following hy- 
drographical pathway: Shkodra Lake -the 
rivers Drini and Buna in the northwest- 
ern part ofAlbania. According toTit Livi’s 
description, Shkodra is situated between 
two rivers: Clausula (Drinasa or Kiri) and 
Barbanna (Buna) in the west which joined 
there and flowed into Oriundus flumen 
(River Drini). 

It constitutes the link-up of a hinterland 
continuously inhabited since the middle 
Paleolithic and traces of theis civilization 
have been found at the spot called “Cave 
of Hurdha” in the village of Egsh. The 9 
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Buna në pjesën veriperëndimore të 
Shqipërisë. Sipas përshkrimit të Tit Li- 
vit, Shkodra shtrihet ndërmjet dy lume- 
jve: Clausula (Drinasa ose Kiri) dhe nga 
perëndimi Barbanna (Buna), të cilët 
bashkoheshin dhe derdheshin në Oriun- 
dus flumen (lumi i Drinit).Ajo është nyja 
e një hiterlandi të banuar në mënyrë të 
pandërprerë qysh nga paleoliti i mesëm, 
më vonë me gjurmët e gjetura në vendin 
e quajtur “Shpella e Hurdhës” në fshatin 
Egsh. Materiali i mbledhur aty i takon 
paleolitit dhe mezolitit, bile kjo shpellë 
konsiderohet si shpella e parë mezolitike 
në Shqipëri. Në qoftë se ecim në kohë 
në fshatin Dedaj të Shkrelit, kemi një 
nekropol të gjerë ilir, i përbërë prej 40 
tumash. Në sajë të gërmimeve të bëra në 
disa prej tyre, del se ato i përkasin bronxit 
të hershëm.Të kësaj periudhe janë edhe 
një numër tjetër i madh tumash, që gjen- 
den në disa fshatra të tjerë të zonës së 
Mbishkodrës (Gradiskje, Boks, Drago- 
vojë, Kosan, Gruemirë, Lohe e Poshtme 
në Malësinë e Madhe). Fillimi i epokës 
së hekurit do të sjellë edhe lindjen e 
vendbanimeve të fortifikuara, ndër të 
cilat më i spikaturi është përsëri Gajtani 
(shërben si shembull për të klasifikuar të 
gjitha vendbanimet e fortifikuara në të 
gjithë Shqipërinë). I të njëjtit tip është 
edhe Kalaja e Marshejës, e cila ndodhet 
në fshatin më të njëtin emër, 30 km në 
veriperëndim të Shkodrës (në Malësinë 
e Madhe). Sipas studimeve të bëra, arke- 
ologët kanë arritur në përfundimin se ky 
vendbanim datohet bronx i vonë (1500- 
1200 para Kr.), faza e parë e ndërtimit të 
tij; ndërsa faza e dytë daton në fillimin i 
epokës së hekurit (1200-800 para Kr.). 
Deri nga fundi i epokës së bronxit Shko- 
dra u rezistoi ndikimeve të invazioneve 
egjeane; këtë e dëshmojnë mjaft gjetje 
arkeologjike, ku ndër më të spikaturat 
është sopata prej bronxi me “dorezë në 
formë gjuhe”, e gjetur në rrethinat e 
Shkodrës, e datuar në shek. XII para Kr. 
Shkodra ka qenë kryqendra e fisit ilir të 
labeatëve, të cilët i dhanë edhe emrin liqe- 
nit (Palus labeatis), si edhe selia e shumë 
mbretërve ilirë, të cilët e shtrinë sundi- 
min e tyre nga Friuli e deri në Ambraki. 
Në vitin 230 para Kr. ajo pret moned- 
hën e saj në emër te bashkësisë qytetare, 
e cila nga njëra anë mbart mbishkrimin 


Skodreinon dhe nga ana tjetër një hel- 
metë. Perveç saj, edhe monedhat e tjera 
të gjetura në Shkodër me kokën e Zeusit 
të Dodonës, tregojnë se në shek. II para 
Kr., Shkodra ishte përfshirë në sferën e 
qarkullimit të mallrave. 

Nga viti 181 deri në 168 para Kr. do të 
jetë kryeqendra e mbretërisë ilire me 
mbret Gentin (Gentius — Rex Illirico- 
rum). Mbretëria e tij do të ketë si kufi 
verior lumin Narenta, ndërsa si kufi ju- 
gor lumin Mat; në lindje kufizohej me 
Dardaninë dhe Maqedoninë. Genti për- 
mendet si mbret që ndërmori një sërë 
reformash me karakter ekonomik, ush- 
tarak dhe administrativ. duke e kthyer 
mbretërinë Ilire në një mbretëri tipike 
helenestike. Genti realizoi nje sistem 
fortifikimi, që rrethonte territorin e 
Shkodrës, duke filluar me Kalanë e Gan- 
jollës (që ndodhet në rrugën Shkodër- 
Pukë), Kratulit (ndodhet në fshatin Boks 
afër Urës së Mesit), Beltojës (si toponim 
njihet Kalaja e Berdicës) dhe Samoborit 
(sot ndodhen në territorin e Malit të Zi). 
Mbreti Gent do të thyhet nga romakët, 
pikërisht në vitin 168 para Kr. nga preto- 
ri romak Lucius Ancius. Ai do të dërgo- 
het në Romë, si trofe i luftës, ndërsa e 
shoqja, mbretëresha Etlevë (ishte e bija e 
mbretit daradan Monun), së bashku me 
dy fëmijët, Skerdilaidin dhe Ptolemeun, 
arriti të ikte në qytetin e Medunit (tokë 
e fisit të labeatëve), por sipas Polibit dhe 
Tit Livit ajo do të zihet rob nga legati 
i Romës, Praperna. Mbreti Gent do të 
vdesë një vit më vonë në 167 para Kr. 
në Iguvium të Italisë. Shkodra tani do të 
bëhet një qytet-koloni romake siç dësh- 
mojnë Polibi,Tit Livi, Apiani dhe Plini, i 
cili e quan Shkodrën Oppidum Civium 
Romanorum. Me reformat e perandorit 
Dioklecian në fund të shek. e III pas Kr. 
ajo do të jetë kryeqendra e provincës ro- 
make të Prevalisit. Për Shkodrën do të 
dëgjojmë të flitet edhe në vitin 40 para 
Kr., ku sipas traktatit të Brundisiumit, 
meridiani që kalonte nëpër Shkodër, u 
caktua si vijë ndarëse midis Oktavianit 
dhe Mark Antonit. 

Kristianizmi në këto qytete fillon të 
përhapet qysh në shek. IV pas Kr. dhe 
historia e emërimit të ipekshkvive fillon 
qysh nga koha romake dhe zgjat pandër- 
prerje deri në ditët tona, përveç periud- 





6. Mur i shek VIII para Kr. në qytezën e Gajtanit. 

7 . Mur qiklopik në kalanë e Shkodrës. Shek. IV 
para Kr. 

8. Monedhë bronzi e Shkodrës. 168-147 para 
Kr. 

9. Monedhë e Shkodrës me shkrimin Scodrinon. 

10. Monedhë bronzi me profilin e mbretit Gent. 
181-168 paraKr. 

11. Dorë votive bronzi me simbole kultike e gjetur 
në Vaun e Dejës. Shek II para Kr. 

12. Tumë në fshatin Dedaj të Shkrelit. Periudha e 
bronzit të hershëm, 2100-1800 para Kr. 








o 



6. Wall of the 8th cent. B. C in the city of Gajtan 

7 . Cyclopes wall in the Castle of Shkodra. 4th cent. B.C 

8. Bronze coin ofShkodra. 168-147 B.C 

9. Coin of Shkodra with the inscription Scodrinon 

10. Bronze coin with king Genc’s profile. 181-168 B.C 

11. Votive Bronze hand with cult symbols, found in Vau 
Dejës. 2nd cent. B.C 

12. Tumë in Dedaj, Shkrel 
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material collected there dates back to Pa- 
leolithic and Mesolithic, even this cave is 
considered as the first Mesolithic cave in 
Albania. 

If we go back in time to the village of 
Dedaj in Shkreli, we have a vast Illyrian 
necropolis, composed by 40 tombs. Ac- 
cording to the excavations carried out 
in some of them, it turns out that they 
belong to the early bronze age. A consid- 
erable number of other tombs belong to 
this period as well, which are situated in 
some other villages of the area of Mbish- 
kodra (Gradiskje, Boks, Dragovojë, Kosan, 
Gruemirë, Lohe e Poshtme in Malësi e 
Madhe). 

The beginning of Iron Age would bring 
the rise of fortified settlements, of which 
the most prominent was still Gajtani 
(which serves as an example to classify all 
the fortified settlements in Albania). Of 
the same type is also the Castle of Marshe- 
ja, which is situated in the village by the 
same name, 30 kilometers northwest of 
Shkodra (in Malesi e Madhe). According 
to the conducted surveys, the archaeolo- 
gists have reached the conclusion that this 
settlement dates back to the late bronze 
age (1500-1200 B.C.), i.e. the first phase 
of its construction; whereas the second 
phase dates back to the beginning of the 
Iron Age (1200-800 B.C.). Until the end 
of the bronze age, Shkodra resisted the 
impact of Aegean invasions; this is proved 
by many archaeological fmdings, of which 
the most prominent one is the bronze axe 
with “ a handle in the shape of a tongue”, 
found in the suburbs of Shkodra, which 
dates back to the XII Century B.C. 
Shkodra was the epicenter of the Illyrian 
tribe of the Labeates, that gave their name 
to the lake (Palus labeatis), as well as the 
seat of a lot of Illyrian kings, who extend- 
ed their rule from Friuli to Ambrakia. In 
the year 230 B.C., it emitted its coin on 
behalf of the civil community, which on 
one side bears the inscription Skodreinon 
and on the other side a helmet. In addi- 
tion to that, other coins found in Shkodra 
bearing the head of Zeus of Dodona show 
that by the II Century B.C. Shkodra was 
involved in goods circulation. 

From 181-168 B.C. Shkodra was the epi- 
center of the Illyrian kingdom with Gent 
and had as its King (Gentius — Rex II- 
liricorum). River Narenta constituted 
the northern border of his kingdom, and 




River Mat the southern one, in the east it 
was confmed by Dardania and Macedo- 
nia. Gent is mentioned as a King who un- 
dertook a range of reforms of economic, 
military and administrative nature. 

Gent created a fortification system which 
surrounded the territory of Shkodra, start- 
ing with the castle of Ganjolla (which is 
situated in Shkoder-Puke road), the castle 
of Kratuli (which is situated in the village 
of Boks near Mesi Bridge), the castle of 
Beltoja (or better known as the castle of 
Berdica) and that of Samobori (which 
nowadays is situated in the territory of 
Montenegro). 

King Gent was defeated by the Romans 
who were led by praetor Lucius Ancius 
in 168 B.C. He was sent to Rome as a 
war trophy whereas his wife queen Etl- 
eva (who was the daughter of the Dar- 
dan king Monun) together with their two 
children, Skerdilaid and Ptolemeus, man- 
aged to escape to the city of Meduin (a 
territory which belonged to the tribe of 
Labeats). According to Polibus andTit Liv 
however she was taken captive by the leg- 
ate of Rome, Praperna. King Gent died 
a year later, in 167 B.C. in Iguvium, Italy. 
Shkodra became a Roman city-colony as 
witnessed by Polibus, Tit Liv, Apian and 
Plin, who called Shkodra Oppidum Civi- 
um Romanorum. 

With the reforms undertaken by emperor 
Dioklecian in the III Century A.D., Shko- 
dra became the epicenter of the Roman 
province of Prevalis. Shkodra was also 
mentioned in 40 B.C., where, according 
to the Brundisium treaty, the meridian 
that passes through Shkodra, was set as the 
dividing line between Octavian and Mark 
Anthony. 

Christianity began to spread to the city 
in the IV Century B.C. and the history 
of appointing archbishoprics started from 
the Roman era. It has lasted continuously 
up to nowadays, apart from the period 
1967-1990 (due to the consequences of 
the communist system). 

In 431, Monsignor Senecion, Archbishop 
of Shkodra, participated in the Council 
of Efezi. After the division of the Roman 
Empire into Eastern andWestern sectors 
Shkodra became part of the Eastern Ro- 
man Empire whose capital was Constan- 
tinople. Meamvhile, the arrival of Slavs in 
the VI-VII Centuries changed the situa- 
tion in the city. 
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hës së viteve 1967-1990 (pasojat e sitemit 
komunist). Pikërisht në vitin 431, imzot 
Senecioni, arqipeshkëv i Shkodrës, merr 
pjesë në koncilin e Efezit. Me ndarjen e 
Perandorisë Romake në atë të Lindjes 
dhe Perëndimit, Shkodra do të bëjë pjesë 
në Perandorinë Romake të Lindjes nën 
Kostandinopojën. Ndërkohë mbërritja 
e sllavëve në shek. VI-VII do të ndry- 
shojë situatën e qytetit. Bizantinët tani 
Shkodrën, së bashku me Drishtin, Le- 
zhën, Ulqinin dhe Tivarin do t’i fusin 
në provincën e Durrësit. Tashmë edhe 
ipeshkvitë e këtyre qyteteve do të varen 
nga metropoliti grek i Durrësit. Në shek. 
XI Shkodra do të bjerë në duart e ser- 
bëve, që në atë kohë i përkisnin kishës 
latine të Perëndimit, dhe ipeshkvitë e 
saj vareshin nga arqipeshkvi i Tivarit. 
Në vitin 1096 në Shkodër do të kalojnë 
kryqtarët e Francës jugore, të cilët do të 
gjejnë në Shkodër mbretin Bodin, që i 
priti miqësisht. Në fazën e dobësimit të 
Perandorisë Bizantine, Shkodra dhe mjaft 
territore përreth saj do të njohin zhvillim 
ekonomik e kulturor. Tani lindin qytete 
të reja si Sarda (Shurdhahu), Danesius 
(Danja) dhe Drivastum (Drishti), të cilat 
do të jetojnë deri në periudhën e okupa- 
cionit turk. Për këto qytete po japim një 
përshkrim të shkurtër. 

Danja. Në shek. XII përmendet si seli 
episkopale që varej nga arqipeshkvi i 
Tivarit. Ndër të tjera ky qytet ka qenë 
një qendër doganore e rëndësishme, që 
kontrollonte rrugën e karvaneve, prej 
Shkodrës deri në Prizren. Pikërisht kjo 
doganë siguronte të ardhura te mëdha 
nga taksa që merrej për të kaluar lumin 
Drin. Deri në shek. XIII, qyteti do të jetë 
nën sundimin bizantin, më vonë do të 
bjerë nën sundimin serb. Në gjysmën e 
dytë të shek. XIV bën pjesë në princi- 
patën e Balshajve (deri me 1396), kur do 
t’u dorëzohet venecianëve. Në vitin 1443 
dominimi i qytetit do të shndërrohet në 
konflikt midis dy familjeve feudale shq- 
iptare, të Nikollë Dukagjinit dhe Lekë 
Zaharisë dhe pas vrasjes se këtij të fundit 
në vitin 1445, e ëma e tij do t’ia dorëzojë 
qytetin Republikës së Shën Markut. Sot 
në këtë qytet mesjetar kanë mbetur disa 
rrënoja të mureve mbrojtëse, të banesave, 
objekteve të kultit dhe në majën e malit 
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të Dejës gjendet rezidenca e Zahariajve. 
Sipas dokumenteve veneciane ajo është 
ndërtuar në vitin 1400. 

Drishti. Edhe kjo qendër në shek. XII 
është seli episkopale, njësoj si Danja, varej 
nga Arqipeshkvia eTivarit dhe ka të një- 
tin zhvillim historik deri në vitin 1396, 
kur u jepet venecianëve. Pas kësaj peri- 
udhe Drishti gëzon një zhvillim eko- 
nomik, që shprehet edhe në nxjerrjen e 
një monedhe me mbishkrimin “Civitas 
Drivasti”. Humanisti i shek. XIV, Marin 
Barleti, shkruan se ky qytet prodhon çdo 
gjë që duhet për jetën e përditshme. Për 
Drishtin ekziston qysh në mesjetë një 
statut për Katedralen e Drishtit “Statuta 
et ordinationes capituli ecclesiae Ca- 
thedralis Drivastum”, dorëshkrimi i të 
cilit ruhet në Bibliotekën Mbretërore të 
Danimarkës dhe i përket vitit 1468. Si 
statut katedraleje është i vetmi në qytetet 
e bregdetit shqiptar, gjë që e bën atë 
tepër të rrallë dhe unikal dhe njëkohë- 
sisht mjaft të rëndësishëm për historinë e 








































































































































13. Map of the district of Prevalis 
duringthe2nd cent. B.C 

14. Grave stone found in Kalldrum 
2nd cent. A.D 

15. A fortification wall fragment at 
Kratul, 2ndcentB.C 

16. Stone Urnë which served to 
put the ashes in the cremation 
burial. 4th cent. A.D 

1 7 . Cuvette found in Kalldrun vil- 
lage, which shows Saint Daniel 
between two lions 4th cent. A.D 


13. Hartë e krahinës Praevalis gjatë shek lll-IV pas 
Kr. 

14. Stelë varri e gjetur në fshatin Kalldrun. Shek II 
pas Kr. 

15. Fragment muri fortifikues në Kratul, shek II para 


Byzantines included Shkodra, to- 
gether with the towns of Drishti, Lezha, 
Ulqin andTivar in the province of Durres. 
At that time, the archbishoprics of these 
cities were under the dependence of the 
Greek metropolis of Durres. In the XI 
Century Shkodra fell into the hands of the 
Serbs who belonged to the Latin Church 
of the West.Their archbishoprics were de- 
pendent on the Archbishop ofTivar. 

In 1096 the crusaders of Southern France 
passed through Shkodra, and they found 
there King Bodin who welcomed them 
in a very friendly manner. In the phase of 
the weakening of the Byzantine Empire, 
Shkodra and a lot of surrounding territo- 
ries experienced a considerable econom- 
ic and cultural development. New cities 
were founded, such as Sarda (Shurdhahu), 
Danesius (Danja) and Drivastum (Drishti), 
which existed until the period of Turkish 
invasion. We will provide a brief descrip- 


Kr. 


tion of each of them below. 


16. Urnë guri për vendosjen e hirit në varrosjen me 
kremacion. Shek. IV pas Kr. 

1 7 . Kupë e gjetur në fshatin Kalldrun me Shën 
Danielin midis dy luanëve. Shek IV pas Kr. 


Danja. In the XII Century it is mentioned 
as an Episcopal seat dependent on the 
Archbishop ofTivar. Among other things, 
this city has been a very important cus- 


toms center which controlled the caravan 
itineraries from Shkodra to Prizren. The 
customs office provided considerable rev- 
enues collected by a tax imposed on the 
crossing of the River Drin. Until the XIII 
Century the city was under Byzantine rule 
until later it fell under the Serbian rule. 
During the second half of the XIV Cen- 
tury it was part of the Balsha Principate 
(until 1396), when it was handed over to 
the Venetians. In 1443, the ruling of the 
city would become the source of conflict 
between two Albanian feudal households, 
namely those of Nikolla Dukagjini and 
Leke Zaharia, and after the assassination 
of the latter in 1445, his mother handed 
over the city to the Republic of St. Mark. 
Nowadays, in this medieval city there re- 
main some ruins of the castle ramparts, 
of the dwelling places, religious buildings 
and on the peak of Mount Deja there is 
the residence of the Zaharia household. 
According to Venetian documents it was 
erected in 1400. 

Drishti. This center was also an Episco- 
pal seat during the XII Century, just like 
Danja, it was also dependent on the Arch- 
bishopric ofTivari and experienced the 
same historic development until 1336, 
when it was given to the Venetians. Af- 
ter this period, Drishti witnessed an eco- 
nomic development, which was expressed 
even in the emission of a coin bearing the 
inscription “Civitas Drivasti”. The great 
humanist of the XIV Century, Marin Bar- 
leti, wrote that this city could produce ev- 
erything that was needed to sustain daily 
life. In Drishti since medieval times has 
existed the statute of Drishti’s Cathedral 
“Statuta et ordinationes capituli ecclesiae 
Cathedralis Drivastum”, whose manu- 
script is preserved in the Royal Library of 
Denmark and which dates back to 1468. 
It is the only cathedral statute in all cities 
of the Albanian coast, which makes it very 
rare and unique, and at the same time very 
important to the history of Christianity in 
Albania. This statute is of enormous im- 
portance because it shows the existence of 
commune-cities in Albania, which were 
organized according to the model of simi- 
lar commune-cities of Europe, and, on the 
other hand, the ecclesiastical common law 
was developed in compliance with the 
domestic law and tradition. 
Shurdhahu.Various denominations inhab- 
ited this city. According to some ecclesias- 
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krishterimit në Shqipëri. Ky statut ka një 
rëndësi të madhe, sepse tregon për ekzis- 
tencën e qyteteve-komuna në Shqipëri, 
të cilat ishin të organizuara sipas modelit 
të qytet-komunave të ngjashme të Ev- 
ropës dhe nga ana tjetër, e drejta kanon- 
ike kishtare zhvillohej duke e përshtatur 
me të drejtën dhe traditën vendëse. 

Shurdhahu. Emërtimet e ndryshme të 
këtij qyteti, të nxjerra nga disa doku- 
mente kishtare të shek. XII-XIV, janë 
Sardencis, ndërsa Sardania dhe Sardanie 
janë toponime që i gjejmë tek hartat e 
Shqipërisë të shek. XV dhe XVIII. Qyte- 
ti shtrihej në bregun e Drinit, rreth 8 km 
në juglindje të Shkodrës. Në shek. XII 
edhe ky qytet është seli episkopale dhe 
bënte pjesë në Dioqezën e Sapës deri në 
vitin 1491. Nga ky qytet njihen 19 ipesh- 
kvij nga viti 1190 deri në vitin 1428. Në 
periudhën e principatave feudale shqip- 
tare qyteti i përkiste familjes feudale të 
Dukagjinasve, por pas viti 1491, kur bie 
në duart e turqve, qyteti do të përfshihet 
në një rënie të pakthyeshme. 

Me vdekjen e perandorit Bizantin, 


Manuel Komnenit (1180), Shkodra dhe 
shumë qytete të tjera përreth ranë nën 
sundimin e Zhupanit të Madh serb, Ste- 
fan Nemanja, duke u kthyer si qendra e 
shtetit të Zetës. Por në vitin 1215 do të 
jetë Despoti i Epirit, Mihali I, i cili do t’ia 
shkëpusë Shkodrën të birit të Nemanjës. 
Mirëpo, Mihali I, do të vdesë papritmas, 
serbët do ta marrin përsëri qytetin, që do 
të jetë edhe rezidenca e trashëgimtarëve 
të fronit të Nemanjitëve, dhe do ta mbaj- 
në gjatë shek. XIII-XIV. Qyteza e Shko- 
drës në jetëshkrimin e Nemanjës, shk- 
ruar nga Stefan i Pakunorëzuari (1215), 
quhej Rozafë, ndërkaq përmendet edhe 
një emër tjetër, Ajasma. Në trajtën Roza- 
pha e njeh këtë emër edhe Marin Barleti 
(Bardheci). Ky emër i përket asaj katego- 
rie toponimesh që, nën ndikimin e gojd- 
hënave, merret si hua nga vendet e tjera. 
E pikërisht ky emër duhet të jetë mbartur 
prej ushtarëve romakë nëpërmjet legjen- 
dës së Shën Shirgjit dhe Shën Bakut, të 
cilët erdhën nga qyteti Rusafa në lindje 
të Sirisë. Në Shkodër gjendet edhe një 
kishë në breg të Bunës, kushtuar këtyre 
dy martirëve sirianë. Ndërsa emri Ajasma 


18. Kalaja e Dalmacës në Koman. 

19. Vathë prej argjendi të gjetura në 
varrezën e Komanit. Shek. VI-IX 
pas Kr. 

20. Varreza e Komanit. Shek. VI-IX 
pas Kr. 

21. Statutet e Shkodrës u zbatuan në 
Shkodër. Shek. XIV-XV. 

22. Monedha të Shkodrës nën sundi- 
min e Balshajve, 1360-1396. 

23. Rajoni i Shkodrës sipas harto- 
grafit venecian Coronelli. shek. 
XVII 


18. The castle of Dalmaca in Koman 

19. Silver earrings found in the 
necropolis ofKoman. 9th cent. A.D 

20. Necropolis of Koman 

21. The statutes of Shkodra were 
applied in Shkodra from 1392 until 
479 

22. Coins of Shkodra of the period of 
the dominance ofBalshaj family, 
1360-1396. One represents the 
emblem ofBalshaj family and 
another represents the emblem of 
the city of Shkodra. 

23. Map of Shkodra region and the 
Venetian cartographer Coronelli, 
the 18th cent. 
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CORPUS STATUTARIO DELLE VENEZIE 


DELLA PRIMA META DEL SECOLO XIV 
CON LE ADDIZIONI FINO AL 1469 


STATUTI DI SCUTARI 






► STATVTA' 'SCOD^AT:* 

"Dc litcrm dr lijvrrjhert *ucnir nc I*. Qtn nojKxt a 
?htr Ç*.pHulo P-rtmo . 

O rdinrmo e^e'Morr lo 'R.e'.je *(rwTi uor* umir ajfar 
»n QtnAe nojlrc* ciotrkomo drlo %jt, uoy bvno Ar* (oT' 
-£rn<,[ ■Atnon iio. trnuAo * S*ruvr d pejuno . .oUhioitt' 

«1 m^K-o Çomune': Çj-jc«tlmn <ir i«' noifri > uo f 

ScUuo «»oy ^lt«me*e' uu.(tsst /upir, UOjr afrojnriocv'* sc' 

T wi /oTL^.rf/otoTno jut franJfo ,c* UeT- 
ro rt-cu »jl^«uiuTio Aerlo Comune' nojHo jmK^nuJo o 
Arjmtierlo frr c^r»« Tnanirra ■ 

X)e” ctlsi c4r-c/c ^uxie^<tr lo "Xe' Oipttulo -ti- 

T> r[><x Saprr .^*0un Ar' Irttser [o A.f' Aoynu nuo.A' 
umitji it> (VmeU'. crmccJ, «i i« <L--rj«ie^<i , r mmf' 

O C.ttub'no ,a -Sclauo , - Arlinncjr',pt- o«|«Auti jTr<Lmer Ao - 
qrnu cosa t }aluo JLf fitMi cojr'.doc rmjrrtni*. •ammte' 
<ie' TTijuleitinfe', <(e4oTnicio/<o , Hr-f cruo ct- dc' Anr.l(a, ds cu. 
ua.Ua rt dr coi« Af JuAeycir M«ier lo "Rc'JfriJo- 

'De'trmpo drtuuinr dopjiot (a ntnfumr QafUuio *lll- 
A. th^oto. »i n*ja ^vat-uj, M iifr Lo , cbr' rnsurta. cUaL 
hont', <W- j>^ir (itiijo xtjho (VtailTio curn fcola.uot 
rum ç4artn. • r4«" Tion u« trrtucLa rtndar <La jiot La nmtxo 
am^«tn«L> Ar la. frfta dr' Sanfbe SfejAano , fi'na. <t La jrfV 
Ue San/hj S«r^ : cS C uad a. Jojpot lo aathaiir-.ftdrfi 
cLr'co Tntnt/a. <i jornnar fina a la frfta driaruh. Scrj>(xt- 
no de' Nac{aL nori jut tvnudo dt andar <ila rifcUumr'- 
C4c-5ia.no cjut Sfutuf, (ofttulo *llll* 

Jr er cn-ctt namcntn dti Çomun , ef dc lo Stntitto : $i 
tiolemo, c* ordtnemo, de'/emprr--mai tut dut Sttttufi dt' 
una OMihntn/ti tnntv luno cjuanto Laltro -.ef unt sr~Jc 
ta tmere' > cf uluav ntd t^naum : cf- laUno .tf^rsso <tr' 
La tovt*\ judeoaar cum cSjb - 



tical documents of the XII-XIV Centuries 
one of these was Sardencis, whereas Sar- 
dania and Sardanie are toponyms found in 
the maps of Albania of the XV and XVIII 
Centuries. 

The city was situated on the Drini s bank, 
about 8 km southeast of Shkodra. During 
the XII Century this city was also an Epis- 
copal seat and was part of the Sapa Diocese 
until 1491. The city had 19 archbishops 
during the period 1190-1428. During the 
period of Albanian feudal principalities 
the city belonged to the feudal household 
of Dukagjini until 1491 when it fell into 
the hands of theTurks and experienced an 
irreversible fall. 

After the death of the Byzantine emperor, 
Manuel Komneni (1180), Shkodra and 
other cities around it fell under the rule 
of he great Serbian Chieftain, Stephen 
Nemanja, being converted into centers of 
Zetas state. But in 1215, it was Michael 
I, Epirus’ Despot, who detached Shkodra 
from Nemajas son.When Michel I, died 
unexpectedly, the Serbs took over con- 
trol of the city once again, which would 
serve as the residence of the heirs of the 
Nemanjite’s throne during the XIII-XIV 
Centuries. 

The city of Shkodra in Nemanja’s biogra- 
phy, written by Stephen the Uncrowned, 
(1215), was called Rozafë, also another 
name was mentioned, Ajasma. Marin Bar- 
leti (Bardheci) also acknowledges its name 
in this form Rozapha. This name belongs 
to that category of toponyms which, un- 
der the influence of legends, is borrowed 
by other countries. It is precisely this name 
which seems to have been carried by the 
Roman soldiers (according to the legend 
of St. Shirgji and St. Baccus) who came 
from the city of Rusafa, situated in the 
east of Syria. In Shkodra, there is a church 
situated on the Buna’s bank dedicated to 
these two Syrian martyrs. 

Whereas the name Ajasma is connected 
with a miraculous spring (from ancient 
Greece) apparently there should have 
been sacred water together with a church 
or chapel. These have vanished since the 
time of the Turkish invasion. 

After the fall of the Serbian kingdom the 
Balsha household ruled in Shkodra from 
1360 until 1396. According to the data 
we possess so far the Balshaj household 
originally came from the village of Balez 
in Malesi e Madhe situated near Shkodra. 
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lidhet me një burim çudibërës (në Greq- 
inë e Lashtë), mesa duket këtu duhet të 
ketë pasur një ujë të tillë të shenjtë, që së 
bashku me ndonjë kishë apo kapelë, të 
jetë zhdukur qysh nga koha e pushtimit 
turk. 

Me shkatërrimin e mbretërisë serbe, në 
Shkodër do të sundojë nga viti 1360 
familja e Balshajve deri me 1396. Si- 
pas të dhënave të deritanishme familja 
e Balshajve ishte me origjinë nga fshati 
Balëz i Malësisë së Madhe pranë Shko- 
drës. Si i parë i kësaj familjeje njihet Bal- 
sha Plaku, i cili në mesin e shek. XIV 
ishte zhupan në ushtrinë serbe të Stefan 
Dushanit. Shumë shpejt me ndihmën e 
tre djemve të tij, Strazimirit, Gjergjit I 
dhe Balshës II, plaku Balshë arriti ta sh- 
trijë sundimin e tij në Shirgj, Drisht dhe 
Shkodër, të cilën e shpalli edhe kryeqytet 
të principatës. Gjatë kohës së sundimit 
të tyre Balshajt do të vënë në qarkul- 
lim monedhën me stemën e qytetit në 
formën e një skudeje argjendi dhe në 
brendësi një rrjetë me rombe blu. Stema 
e familjes së Balshajve, e cila ruhet si vulë 
në arkivin e Raguzës, paraqiste një kokë 
qeni të argjendarizuar mbi një fushë blu. 
Ne vitin 1368 Balshajt u kthyen nga or- 
thodoksë në katolikë, pasi nuk donin 
të kishin asnjë lidhje fetare me serbët. I 
fundit i dinastisë së Balshajve, Gjergji II 
Strazimir Balsha do të detyrohet (i ndod- 
hur midis dy presioneve, atij venedikas 
dhe atij turk) që t’ia dorëzojë Shkodrën, 
Drishtin dhe Danjën,Republikës sëVene- 
dikut, kundrejt një rente vjetore. Nga viti 
1396 deri në vitin 1479 Shkodra do të 
bjerë në duart e venecianëve. Periudha 
veneciane përbën një shkallë zhvillimi 
për këtë qytet. E pikërisht kjo shkallë e 
lartë zhvillimi dëshmohet me gjetjen në 
arkivat veneciane të Statuteve të Shko- 
drës Mesjetare, të cilat janë hartuar sipas 
modeleve të qyteteve më të përparuara të 
asaj kohe siVenecia, Milano, Ankona dhe 
përmbajnë shumë parime perëndimore, 
ndonëse në këtë kohë Shkodra ishte nën 
car Stefan Dushanin. Statutet e shumë të 
përshpirtshmit qytet të Shkodrës, të cilat 
dolën në dritë në sajë të kërkimeve në 
Arcivio Civico Correr Venezia, të Lu- 
cia Nadin për interesat e saja gjuhësore 
dhe Oliver Johns Schmitt për interesat 
e tij historike, përbëjnë një dokument 


historiko-juridik me shumë rëndësi për 
historinë e Shkodrës dhe të Shqipërisë. 
Ky statut, që sipas autorëve (Schmitt) u 
zbatua në Shkodër nga viti 1392 e deri 
me 1479 (përpara se të hynte në fuqi 
zakoniku i car Stefan Dushanit), të jep 
mundësinë që të njohësh një tërësi nor- 
mash, akte normative të kodifikuara, që 
rregullonin jetën e brendshme të qytet- 
komunave mesjetare; marrëdhëniet e tyre 
si qytet-komuna autonome me zotërin- 
jtë e tyre feudalë, por edhe raportet e 
kishës me qytet-komunat si dhe raportet 
hierarkike brenda kishës në një territor 
të caktuar siç ishte kryeipeshkvia. Mesa 
duket ky dokument u mor nga qytetarët 
shkodranë në vitin 1479, të cilët u larguan 
nëVenecia dhe që atëherë mbeti në arki- 
vat e këtij qyteti. Qysh nga koha vene- 
ciane kanë mbetur ndërtime me rëndësi. 
I pari prej tyre është Citadela, që ka zënë 
vendin e akropolit të vjetër; nga perën- 
dimi ajo kap lartësinë maksimale (133 
m) dhe zbret në drejtim të lindjes, nga 
ku lartësia shkëmbore e kodrës kalohet 
më lehtë. Kjo kështjellë ështe përdorur 
për herë të parë nga ilirët, duke ndërtuar 
një bërthamë mbi të cilën u zhvillua më 
vonë kështjella. Gjurmët e ndërtimit ilir 
të shek. IV para Kr. janë të dukshme në 
të hyrë të kështjellës, në oborrin e parë 
të saj. Në oborrin e dytë gjendet edhe 
sot një kishë, e cila quhet Katedralja e 
Shën Shtjefnit, që për nga stili i ndërtimit 
mund të konsiderohet gotike. Kjo kishë 
me pushtimin e Shkodrës nga turqit u 
kthye me vonë në xhami. Në oborrin e 
tretë gjendet një ndertesë që quhet Kapi- 
teneria. Deri para pushtimit turk qyteti 
ka patur një organizim të plotë adminis- 
trativo-juridik njëlloj si të gjitha qytetet 
e tjera të Adriatikut. Rreth 10 muaj do t’i 
duhen turqve për ta marrë kështjellën. Si- 
pas dëshmisë së priftit Marin Barleti, po- 
pulli shkodran, i udhëhequr nga Antonio 
Loredano, arriti të thyejë dy rrethime të 
kështjellës, por u detyrua që më 26 janar 
të viti 1479, sipas një marrëveshjeje midis 
venecianëve dhe turqve (kjo marrëveshje 
u bë më 25 prill 1479 në Kostandinopojë 
midis Perandorisë Osmane dhe Repub- 
likës së Venedikut), t’ua dorezojë qytetin 
ushtrive turke me kusht që banorët të li- 
heshin të lirë. Pushtimi i qyetit nga turqit 
osmanë u shoqërua me asgjësimin masiv 




24. The siege of Shkodra by the Turks (1479) 
Painting ofPaolo Veronese 

25. Saint Stephan cathedral church in the 
castle court was built in the 14th cent., 
and during the Turkish invasion, it was 
transformed into a mosque. 

26. The figurine of “Our Lady of the Good 
Counsel” was removed from the church 
and was placed in Jenazzano, Italy. 








24. Rrethimi i Shkodrës nga turqit (1479). 
Pikturë e Paolo Veroneses. 

25. Kisha katedrale e Shën Stefanit në 
oborrin e kalasë e ndërtuarnë shekXIII 
e transformuar në xhami pas pushtimit 
osman, shek. XV 

26. Kisha e Zojës së Këshillit të Mirë. 


The head of this household was Balsha 
Senior, who served as Chieftain in the 
Serbian army of Stephen Dushan. Very 
quickly, thanks to the aid of his three sons, 
Strazimir, George I and Balsha II, Balsha 
Senior, managed to extend his rule to 
Shirgj, Drisht and Shkodra, and the latter 
was proclaimed by him as the capital of 
the principate. 

During this rule the Balsha household put 
into circulation the coin bearing the city s 
logo in the shape of a silver scudo and in- 
side had a net with blue rhombs.The logo 
of the Balsha household, which is kept as a 
seal in Raguza s archives, presented a dog’s 
silver head on a blue background. 

In 1368 the members of the Balsha 
household were converted from Ortho- 
dox Christians into Catholics because 
they did not want to have any religious 
relation with the Serbs.The last of Balsha 
dynasty, George II Strazimir Balsha was 
forced (fmding himself pressured between 
theVenetians and theTurks) to hand over 
Shkodra, Drishti and Danja, to the Re- 
public ofVenice, in return for an annual 
rent. From 1396-1479 Shkodra was under 
theVenetian rule. 

The Venetian period constitutes a devel- 
oping phase for this city.The high degree 
of development is witnessed by fmding 
the Statutes of Medieval Shkodra in the 
Venetian archives which were drafted ac- 
cording to the models of the most ad- 
vanced cities of the time such as Venice, 
Milan and Ancon. 

At this time Shkodra was under the rule 
ofTsar Stephen Dushan. The Statutes of 
the city of Shkodra, which came to light 
thanks to a lot of research carried out by 
Lucia Nadin in Arcivio Civico Correr 
Venezia, for her own linguistic interests 
and by Oliver Johns Schmitt for his own 
historic interests, constitute a historical and 
juridical document of a great importance 
to the history of Shkodra and Albania. 
This Statute, which according to several 
authors (Schmitt) was applied in Shkodra 
from 1392-1479 (before the Common 
Law of Tsar Stephen Dushan became ef- 
fective), enables you to become familiar 
with a set of norms, codified normative 
acts regulating the domestic life of me- 
dieval commune-cities; their relations as 
autonomous commune-cities with their 
feudal lords, as well as with the church and 
also the hierarchical relationship inside the 


church within a certain territory such as 
the archbishopric. Apparently this docu- 
ment was taken to Venice by the citizens 
of Shkodra who left Albania and from that 
time it has remained in the archives of this 
city. 

Since theVenetian period, very important 
buildings have remained. The first one 
is Citadela which has taken the place of 
the old acropolis. In the west it achieves a 
maximum height (133m) and towards the 
east it descends. This castle was used for 
the first time by the Illyrians who erected 
a core building on the foundations which 
would later hold the castle. 

The tracks of the Illyrian construction of 
the IV Century B.C. are evident at the 
entrance of the castle in its first yard. In 
its second yard, even nowadays there is a 
church, which is called the Cathedral of 
St. Stephen which according to the con- 
struction style, can be considered as a 
gothic castle. When Shkodra was invaded 
by the Turks, the church was made into a 
mosque. In the third yard there is a build- 
ing which is called the Kapiteneria (the 
Garrison). 

Prior to theTurkish invasion the city had a 
complete administrative and juridical or- 
ganization like all the other Adriatic cities. 

It took about 10 months for the Turks to 
capture the castle. According to the testi- 
mony of the priest Marin Barleti, the peo- 
ple of Shkodra, led by Antonio Loredano, 
managed to beat off two sieges of the city 
but on January 26, 1479, in compliance 
with an agreement between theVenetians 
and the Turks (the agreement was con- 
cluded on April 25, 1479 in Constanti- 
nople between the Ottoman Empire and 
the Republic ofVenice) they were forced 
to surrender the city to the Turkish armies 
on the condition that all the inhabitants 
were set free. 

The invasion of the city by the Turks was 
accompanied by a massive annihilation of 
its entire cultural and civil heritage as well 
as by the banishment of all the citizens. 

It did not however manage to cut off the 
ancestral Illyrian and Arber relations.Thus 
the city was almost entirely emptied and 
most of the population migrated to Ven- 
ice, Ravenna, Padua andTreviso. 

The oldest testimony of the spreading of 
Islam in Shkodra is the small mosque of 
Sultan Qazim Ali which is situated in Dri- 
ni’s bank opposite the ruins of the Lady 17 







të trashëgimisë kulturore dhe qytetare 
dhe me largimin e gjithë njerëzve të 
qytetit, por pa mundur që të shkëpusë 
përfundimisht lidhjet stërgjyshërore il- 
iro-arbërore. Kësisoj qyteti u boshatis 
pothuajse krejtësisht, pjesa më e madhe 
e popullsisë së vjetër emigroi nëVenedik, 
Ravena, Padova dhe Treviso. Si dëshmia 
më e vjetër e përhapjes së islamizmit në 
Shkodër mbahet xhamia e vogël e Qa- 
zim Ali Sulltanit, që ndodhet në bregun 
e Drinit, përballë rrënojave të Kishës së 
Zojës së Këshillit të Mirë (Kisha e Zojës 
së Shkodrës). Pikërisht nga kjo kishë më 
25 prill 1467, sipas dëshmisë së dy shko- 
dranëve, Gjergji dhe De Sclavis, fugurja 
e Zojës së Këshillit të Mirë iku dhe zuri 
vend në Kishën e ShënVlashit (Blasius) 
në Gjenacan. Shekujt e parë të pushti- 
mit turk (turqit e mbajtën Shkodrën për 
434 vjet, nga 25 prill 1479 deri me 24 
prill 1913), në Shkodër do të kalojnë me 
kryngritje sporadike kundra sistemit të 
taksave të rënda të vendosura nga turqit. 
Shkodra do të fillojë të popullohet gjatë 
shek. XVI dhe në shek. XVII do të ketë 
1800 shtëpi. Sipas traditës më të vjetër 
gojore, qyteti u nda në dy pjesë armiqë- 
sore. Njëra përbëhej prej Tabakëve (lagja 
e lëkurëregjësve) dhe tjetra përfshinte 
lagjet me zejet e tjera të qytetit. Këto 
grindje u shfrytëzuan nga familjet e fuq- 
ishme që mbanin titullin e beut. Të tillë 
ishin fisi ose oxhaku i Çaushollajve dhe ai 
i Bushatlinjëve. Por shumë shpejt Bush- 
atlinjët, me ndihmën e tarafit të Terzive, 
do të arrijnë të nxjerrin jashtë qytetit 
Çaushollajt. Në gusht të vitit 1757 Porta 
e Lartë do ta njohë Mehmet Bej Busha- 
tin si mytesarif në sanxhakun e Shkodrës, 
ndërsa në vitin 1771 përsëri nga Porta e 
Lartë do të marrë gradën e vezirit dhe 
do t’i njihet sundimi legal politik dhe 
ushtarak mbi sanxhaqet e Shkodrës, Du- 
kagjinit, Ohrit dhe Elbasanit. Kështu ai 
themeloi grupimin territorial politik që 
nga viti 1757 deri në vitin 1831, pra për 
treçerekë shekulli, u njoh me emrin Pa- 
shallëku i Shkodrës, i cili shtrihej nga Ul- 
qini,Lezha,Dukagjini,Mati,Tirana e deri 
në Elbasan. Akoma më i rëndësishëm se 
Mehmeti ishte i biri, Kara Mahmud Pa- 
sha, i cili sundoi Shqipërinë e Veriut në 
vitet 1775-1796. Edhe ky do të marrë 
nga Porta e Lartë në vitin 1790 gradën e 
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27. Pazari i Shkodrës, nj'ë 
ndër qendrat mëtë 
fuqishme tregtare të 
rajonit. Foto P Marubi, 
shek. XIX 

28. Bezisteni, qendra e 
fortifikuar e Pazarit të 
Shkodrës. Fillimi i shek. 
XIX 

29. Karamahmud Pasha, 
vepër e piktorit Ismail 
Lulani. 


21. The bazaar of Shkodra, 
one ofthe most powerful 
commercial centres ofthe 
region (Marubi, 19th cent.) 

28. Bexhisten, a fortified 
bazaar, was built within the 
Bazaar of Shkodra during 
the period ofBushati family 
dominance 

29. Karamahmud Pasha, work 
of the painter Ismail Lulani 


of Good Council Church (the Church 
of Shkodra’s Lady). Precisely from this 
church, on April 25, 1467, according to 
the testimony of two citizens of Shkodra, 
namely Gjergji and De Sclavis, the flam- 
beau of the Lady of Good Council left 
and was placed in the Church of St. Bla- 
sius in Gjenacan. 

The first centuries of the Turkish invasion 
(the Turks kept Shkodra for 434 years, 
from April 25, 1479 until April 24 ,1913), 
were marked by sporadic rebellions against 
the heavy tax system. Shkodra began to be 
inhabited during the XVI Century and by 
the XVII Century it had 1800 houses. 
According to the oldest oral tradition, the 
city was divided into two hostile parts. One 
was composed of the Tabake (the quarter 
of the skinners) and the other part includ- 
ed the quarters with the other crafts of 
the city.These feuds were exploited by the 
powerful households which bore the title 
of Beg, such as the household of Çaush- 
olli and that of Bushati.The Bushatis, with 
the aid of the Taylors’coterie managed to 
throw the Çaushollis out of the city. 

In August 1757, the High Gate would ac- 
knowledge Mehmet Beg Bushati as pre- 
fect of the district of Shkodra, whereas 
in 1771 he would receive again from the 
High Gate the rank ofVezir as well as rec- 
ognition of his legal, political and military 
rule over the regions of Shkodra,Dukagji- 
ni, Ohrid and Elbasani. Thus from 1769- 
1771 he founded the territorial and po- 
litical grouping which for three quarters 
of a century was known as Shkodra’s Pa- 
shallek that extended from Ulqin, Lezhe, 
Dukagjin, Mat andTirana up to Elbasani. 

Still more important than Mehmet was 
his son, Kara Mahmud Pasha, who ruled 
over Northern Albania during the peri- 
od 1779-1796. He was also granted the 
title ofVezir by the High Gate. Consider- 
ing himself as sucsesor of Kastriots, Kara 
Mahmud Pasha invited in Podgorica at 
march 1796 albanian princes and sllavic 
princes from Montenegro, Bosnia and 
Herzegovina. Convention has decided 
to create Illiric Confederation leaded by 
Kara Mahmud Pasha. After his death on 
September 22, 1796, the last heir of the 
Bushati household, Vezir Mustafa Pasha 
came into power. 

The city experienced a huge development 
in the middle of the XIX Century. At that 
time there were up to 50,000 inhabitants 1 




vezirit. Duke e konsideruar vehten si pas- 
ardhës të Kastriotëve, Kara Mahmud Pa- 
sha thirri një kuvend të përbashkët që u 
mbajt në Podgoricë në mars 1796, krerë 
shqiptarë nga pashalleku i tij si dhe krerë 
të popullsisë sllave nga Mali i Zi, Bosnja 
dhe Hercegovina. Kuvendi vendosi kri- 
jimin e Konfederatës Ilirike me kryetar 
Kara Mahmud Pashën dhe qëllimi i saj 
ishte lufta kundër turqve. Për këtë arritje 
Kara Mahmud Pasha mori përgëzime 
edhe nga Jozefi II i Austrisë. Pas vdekjes 
së tij më 22 shtator 1796, do të vijë në 
pushtet i fundit trashëgues i Bushatlin- 
jëve, veziri Mustafa Pasha. 

Zhvillim të madh qyteti do të marrë në 
mesin e shek. XIX. Qyteti në këtë peri- 
udhë numëronte rreth 50.000 banorë 
dhe 2500 dyqane, në të cilat ushtro- 
heshin 80 lloje zejesh. Shkodra në këtë 
periudhë u konsolidua si një qendër e 
rëndësishme arsimore, kulturore, fetare si 
dhe një qendër mjaft aktive politike dhe 
patriotike. Në vitin 1718 në këtë qytet 
mjaft shtete evropiane hapën konsulla- 
tat e tyre. Përballë ngjarjeve të fundit, që 
ndodhën në Prizren (1878), shkodranët 
vendosen të mos i përfillnin shantazhet 
e valiut Hysen Pasha, por të nisnin sa 
më parë delegatët e tyre në Kuvendin 
e Përgjithshëm. Delegatët që shkuan në 
Prizren qenë këto: Selim Tahir Bushati 
(Shkodër), Çun Mula (Hot), Zyber Reçi 
(Reç),BacaKurti (Grudë),Ujk Gila (Kel- 
mend), Marash Dashi (Shkrel), GjelVuk- 
sani (Kastrat), Mark Lula (Shalë), Mark 
Kola (Shosh), Gegë Gega (Shllak). Dega 
e Lidhjes së Prizrenit në Shkodër kishte 
gardën e vet, e cila mori pjesë në mbro- 
jtjen e Plavës, Gucisë, Grudës, Hotit dhe 
Ulqinit. Me 1911 në Malësinë e Mad- 
he zhvillohet një ndër kryengritjet më 
të mëdha kombëtare kundër pushtuesit 
turk, që përshpejtoi krizën dhe rënien 
e sundimit osman në Shqipëri dhe në 
Ballkan. Kjo kryengritje e malësorëve të 
Malësisë së Mbishkodrës përbën një nga 
momentet më të rëndësishme të Ril- 
indjes Kombëtare Shqiptare. Momenti i 
parë kulmor i kësaj kryengritjeje është 
ngritja e flamurit në Bratilë të Deçiqit 
me 6 prill 1911. Ndërsa në ngritjen e fl- 
amurit nëVlorë, që përkon me shpalljen 
e Pavarësisë, Shkodra pati si përfaqësues 
birin e saj, Luigj Gurakuqin. 
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30. Përfaqësuesit e Shkodrës në 
Lidhjen e Prizrenit, 1878. 

31. Daut Boriçi, kryetar i Degës 
së Lidhjes së Prizrenit për 
Shkodrën. 

32. Konsullata franceze në 
Shkodër. Foto K. Marubi 

33. Konsullata italiane në 
Shkodër. Foto K. Marubi 

34. Konsulli austriak Otto 

Halle me përfaqësues të tjerë 
ndërkombëtarë në Shkodër. 


30. Delegation of the Branch of Shko- 
dra forthe League ofPrizren 

31. Daut Boriçi, head of League of 
Prizren Shkodra’s Branch 

32. French consulate in Shkodra, K. 
Marubi 

33. The italian consulate in Shkodra, 

K. Marubi 

34. The Austrian council Otto Hallme 
with other representatives in Shko- 
dra 



and 2,500 shops in which 80 kinds of 
crafts were exercised. During this period, 
Shkodra was consolidated as a very im- 
portant educational, cultural and religious 
centre which was very active patriotically 
and politically. 

In 1718 numerous European states 
opened their consulates. Confronted with 
the latest events, Shkodra citizens decided 
to ignore the blackmailing of Hysen Pa- 
sha and to send as soon as possible their 
representatives to the General Assembly. 
The representatives who went to Prizren 
were: SelimTahir Bushati (Shkodër), Çun 
Mula (Hot), Zyber Reçi (Reç),Baca Kur- 
ti (Grudë), Ujk Gila (Kelmend), Marash 
Dashi (Shkrel), Gjel Vuksani (Kastrat), 
Mark Lula (Shalë), Mark Kola (Shosh), 
Gegë Gega (Shllak). 

The branch of the Prizreni League in 
Shkodra had its own guard which was also 
involved in the defending of Plava, Gucia, 
Grudës, Hoti and Ulqini. In 1911 in Malë- 
si e Madhe took place one of the biggest 
national rebellions against the Turkish in- 
vaders which accelerated the crisis and the 
fall of Ottoman rule in Albania and the 
Balkans.This rebellion of the highlanders 
of Malësi of Mbishkodra constitutes one 
of the most important moments of the 
Albanian National Renaissance. The first 
climactic moment of this rebellion was 
the waving of the flag in Bratilë of Deçiqi 
on April 6, 1911. (This differed from the 
waving of the flag in Vlora which coincid- 
ed with the declaration of independence 
as Shkodra had as its representative its own 
son, Luigj Gurakuqi). 

From October 9, 1912 until April 22, 
1913 it was besieged by the Serbian and 
Montenegrin armies. 

From May — October 1913 the armies of 
“Five Krajls” stayed in Shkodra waiting 
for the International Inspection Commit- 
tee (composed by Germany, France, Italy, 
England, Austria and Hungary). 

On November 28, 1913 the national flag 
was waved in the city hall by Muharrem 
Gjylbegu and on May 19 ,1914 the flag 
was also waved in the castle. 

During World War I Shkodra became a 
fighting arena and Montenegro benefited 
from this fact by keeping Shkodra under 
control until January 23, 1916 when they 
were banished by the Austrian and Hun- 
garian armies. 

January 1916 - October 1918 was the pe- 







Nga 9 tetori 1912 deri me 22 prill 1913 
u rrethua nga ushtritë serbo-malazeze. 
Maj — dhjetor 1913 ushtritë e “Pesë Kra- 
jlave” qëndruan në Shkodër në pritje të 
Komisionit Ndërkombëtar të Kontrollit 
(Gjermania, Franca, Italia, Anglia, Austro- 
Hungaria). 

Me 28 nëntor 1913 ngrihet flamuri kom- 
bëtar në bashkinë e qytetit nga Muhar- 
rem Gjylbegu, ndërsa më 19 maj 1914 
ngrihet flamuri edhe në kala. 

Gjatë Luftës I Botërore Shkodra bëhet 
arenë luftimesh, ku përfiton Mali i Zi, i 
cili e mban deri në 23 janar 1916 kur 
dëbohet nga ushtritë austro-hungareze. 
Janar 1916 - tetor 1918 është periudha 
e qëndrimit austro-hungarez. Tetor—dh- 
jetor 1918 në Shkodër qëndrojnë for- 
cat serbe, të cilat janë të detyruara që t’u 
lëshojnë vendin forcave ndërkombëtare 
(italo-anglo-franceze), të cilat qëndrojnë 
nga nëntori 1918 deri më 11 mars 1920, 
kohë kur Shkodra bashkohet me qever- 
inë kombëtare. Në Konferencën e Am- 
basadorëve Shkodra u trajtua si “çështje 
e Adriatikut” dhe u propozua që t’i lihej 
Jugosllavisë me kushtin që Rijeka t’i jepej 
Italisë. Këtë vendim e kundërshtoi pop- 
ulli i Shkodrës (dhe krejt populli shqiptar 
në Kongresin e Lushnjës), i cili u bëri një 
qëndresë të fortë ushtrive jugosllave me 
Luftën e Koplikut (pati vullnetarë nga 
Kosova, Dibra, Mati, Kruja Ishmi, Shi- 
jaku). Më pas forcat jugosllave tërhiqen 
dhe Shkodra bën një jetë normale në 
shtetin shqiptar. Por, duke filluar nga viti 
1944, mbi këtë qytet do të ushtrohet një 
represion i egër asgjësues sllavo-komu- 
nist, i cili gradualisht e privoi atë nga pri- 
mati moral, kulturor, ekonomik dhe de- 
mografik të tij në shtetin shqiptar, duke 
grabitur nga ky qytet bibliotekat, arkivat, 
veprat e artit, transformuar apo asgjë- 
suar institucionet e krijuara ndër shekuj 
nga qytetaria shkodrane. Me gjithë go- 
ditjen e pësuar qyteti ka mbijetuar midis 
vështirësive të mëdha dhe momentalisht 
po përpiqet të kapë fillin e saj të vijmë- 
sisë me traditën e këputur padrejtësisht 
nga dhunuesit e kuq. Intelektualët shko- 
dranë dhe populli që i pasonte ishin ndër 
të parët ndoshta në krejt Evropën Lin- 
dore që filluan lëvizjet antikomuniste për 
liri dhe demokraci siç ishte ajo e Kopli- 
kut (1945) dhe ajo e Postrribës (1946). 





II:j ApCaHajiiKor .VcxanKa 1911 

Aus dem albanesischen Aufstande 1911 


„IlajLCa ca ILiaHiiHo na 111 

Feuer voin Gebirge au/ Uer 







22 






35. Ngritja e flamurit 
kombëtar në kalanë e 
Shkodrës, 19 maj 1914. 

36. Muharrem Gjylbegu, 
kryetari i Bashkisë së 
Shkodrës më 1913 

37. Ndërtesa e Bashkisë së 
Shkodrës ku u ngrit flam- 
uri më 28 nëntor 1913 

38. Luftëtarë shqiptarë në 
Deçiq më 1911. 

39. Ushtarë austrohun- 
garezë në Shkodër më 
1915 


35. The celebration of the 
first anniversary (19th of 
May 1914) ofthe libera- 
tion ofShkodra from the 
Montenegrins 

36. Muharrem Gjylbegu, 
Mayer of Shkodra, on 
1913 

31. Municipality of Shkodra 
where was raised the 
flag on the 23rd of 
November 1913 

38. Albanian fighters, Decic, 
1911. K. Marubi 

39. Austrohungarian troops 
in Shkodra in 1915 



riod of stay of Austrian and Hungarian 
armies in Shkodra. 

October—December 1918 the Serbian 
troops stayed in Shkodra but were then 
forced to leave their place to the inter- 
national armies (Italian-English-French) 
which would stay from December 1918 
until March 13, 1920, when Shkodra 
joined the national government. 

In the Ambassadors’ Conference Shkodra 
was treated as an “Adriatic issue” and it 
was proposed that it was ‘granted’ to Yu- 
goslavia on condition that Rijeka be giv- 
en to Italy. This decision was challenged 
by the Shkodra people (as well as by the 
entire Albanian people in Lushnja’s Con- 
gress) which made strong resistance to the 
Yugoslav armies in Kopliku’s War (there 
were volunteers from Kosovo, Dibra, Mati, 
Kruja, Ishmi, Shijaku).TheYugoslav forces 
then withdrew from Shkodra and the city 
led a normal life in the framework of the 
Albanian state. 

Starting from 1944, Shkodra undenvent 
an annihilating Slav-Communist repres- 
sion, which gradually deprived it from 
its moral, cultural, economic and demo- 
graphic supremacy in the Albanian state. 
The city was robbed of its libraries, ar- 
chives, works of art and the institutions 
established throughout the centuries by 
Shkodra citizens were either transformed 
or destroyed. 

Despite all this impact, the city survived 
in the face of great difficulties and at the 
moment is trying hard to join the thread 
of its continuity to the tradition which 
was unfairly cut by the red (communist) 
violators. Shkodra intellectuals and all the 
people who followed them were perhaps 
the very first ones in the entire Eastern 
Europe who initiated anticommunist 
movements for freedom and democra- 
cy such as those of Kopliku (1945) and 
Postrriba (1946). 

The dictatorship period left ineradicable 
marks on the body of this city. We should 
never forget the innocent lives of a lot of 
Shkodra citizens which were extinguished 
in the Intelligence Service prisons of dic- 
tator Hoxha. On December 1990 Hoxha’s 
bust was pulled down, whereas in January 
there was an attempt to do the same to 
that of Stalin. 

Shkodra today has over 100.000 inhabit- 
ants, who live in a religious harmony and 
tolerance, convinced that only the re-es- 
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Periudha e diktaturës la pasoja të pash- 
lyeshme në trupin e këtij qyteti. Nuk 
duhen harruar kurrë jetët e pafajshme të 
shumë shkodranëve, që u shuan në burg- 
jet e Sigurimit të diktatorit Hoxha. Më 
13 dhjetor 1990 rrëzohet busti i Hoxhës, 
në janar tentohet të rrëzohet busti i Sta- 
linit. 

Shkodra sot ka mbi 100.000 banorë, të 
cilët jetojnë në një harmoni dhe toler- 
ancë fetare, të bindur se vetëm rindërti- 
mi i strukturave të përparuara civilizuese 
mund të jetë rruga e përparimit për në 
Evropë. Shkodra është cilësuar nga per- 
sonalitete si “djepi i kulturës shqiptare”. 
Qysh në shek. XI u përdor alfabeti lat- 
in dhe me këto gërma Pal Engjëlli nga 
Drishti i Shkodrës shkroi dokumentin 
e parë të gjuhën e shqipe “Formulën e 
Pagëzimit”. Me 1858 në Shkodër, dhe 
për herë të parë në Shqipëri, zbatohet 
arti i fotografimit. Fotografët Marubi do 
t’i japin qytetit një fototekë unikale në 
Shqipëri. Më 1870 krijohet shtypshkro- 
nja e parë nga etërit jezuitë. Pas saj funk- 
sionuan edhe disa shtypshkronja të tjera. 
Deri më 1944, në to u shtypën ku u 
shtypën 68 tituj gazetash e revistash. Në 
fundin e shek. XIX jezuitët (te cilët ishin 
vendosur në Shkodër), krijuan bandën e 
parë muzikore, ndërtuan stacionin e parë 
sinoptik, ngritën teatrin (më 1911 nis 
edhe shfaqja e filmit), gjithashtu krijohet 
edhe një shkollë pikture. Nga ky qytet do 
të hidhen bazat e filozofisë së Rilindjes 
Kombëtare Shqiptare dhe qytetarët e 
saj do të jenë ideatorët dhe nismëtarët e 
Lëvizjes Kulturore Shqiptare. Autentic- 
iteti shqiptar i këtij qyteti ishte arsyeja 
kryesore që i detyroi fuqitë e mëdha të 
vendosnin përkatësinë e tyre në shtetin 
shqiptar të sapokrijuar. Në fillimet e 
viteve 20-30 të shek. XIX Shkodra për- 
jeton një shpërthim ekonomik, kulturor 
dhe demografik. Arsimi dhe kultura 
morën një zhvillim veçanërisht të lartë 
dhe qyteti përvijoi tiparet e mirëfillta të 
një metropoli të kulturës shqiptare dhe 
të një qyteti të mirëfilltë adriatikas të zh- 
villuar. Shkodra do të jetë kryeqendra e 
arqipeshkvisë adriatikase, nga e cila do të 
varen 30 dioqeza. 

Në qarkun e Shkodrës bën pjesë edhe 
Puka, që në burimet dokumentare del 
si një vendbanim i hershëm. Në lashtësi 


këto troje kanë qenë banuar nga fisi ilir 
i pirustëve, që njiheshin si mjeshtra të 
punimit të metaleve. Si vendbanimi i her- 
shëm njihet Shqeli (Kçirë e Poshtme, sot 
gjinden rrënojat e një kështjelle romake 
të shek. II pas Kr.). Në afërsi të qytetit të 
sotëm të Pukës, rreth 4 km në jug të tij, 
gjendet stacioni rrugor antik Ad Picaria. 
Ajo çka e dallon Pukën është “Kultura 
e Komanit”, dëshmi e vazhdimësisë il- 
iro-shqiptare (shek. VI-VII) me Kalanë 
e Dalmacies (në qarkun Shkodrës kjo 
kulturë prezantohet me dy kala; e Dal- 
macies dhe e Shurdhahut, por mesjetare 
janë edhe kalatë në Micoj, Kryezi, ajo e 
Zhubit në Berishë), ku u zbuluan edhe 
gjurmët e para të kësaj kulture. Zbulimet 
e bëra jo vetëm në Dalmacie (varrezat e 
kalasë), por edhe në pika të ndryshme 
të Shqipërisë, kanë provuar më së miri 
karakterin ilir mbi të cilën u ngrit kul- 
tura e hershme shqiptare, duke zgjidhur 
njëkohësisht problemin tepër të rëndë- 
sishëm për historinë e popullit shqiptar, 
përkatësisë etnike të popullit që krijoi 
kulturën materiale të zbuluar në varrezat 
e mesjetës së hershme. Para pushtimit 
turk Puka bënte pjesë në Principatën e 
Dukagjinëve, që e kishte qendrën e vet 
në Pejë. Qysh nga shek. XII e deri në 
vitin 1912, nga ana administrative, Puka 
ka qenë organizuar në bajrakë, si njësi e 
organizimit të vjetër shoqëror. 


40. Grupi i deputetëve 
të Shkodrës në 
Parlamentin Shqip- 
tarmë 1921 

41. Emision e posaçëm 
postar, 19 mars 
1915. 

42. Njoftimi mbi emeti- 
min e emisionit te 
posaçëm postarnë 
Shkodërmë 1915. 

43. Luigj Gurakuqi, 
përfaqësuesi i 
Shkodrës në shpal- 
Ijen e pavarësisë 
kombëtare 


40. Parliamentarian 
group of Shkodra in 
Albanian Parliament 
on 1921 

41. Press release on 
theissue ofthe 
special postal issue 
in Shkoderin 1915 
The special postal 


42. 


issue 


43. Luigj Gurakuqi, 
representavive of 
Shkodra in National 
Indipendence proc- 
lamate 
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initiators and ideates of the Albanian Cul- 
tural movement. The Albanian authentic- 
ity of this city was the main reason that 
forced the Great Powers to impose their 
relevance in the newly created Albanian 
state. 

At the beginning of years 20-30 of the 
XIX Century Shkodra experienced an 
economic, cultural and demographical 
boom. Education and culture especially 
had a very high development and the city 
outlined the authentic features of a me- 
tropolis of Albanian culture and those of 
a really developed Adriatic city. Shkodra 
would serve as the epicenter of Adriatic 
archbishopric, on which 30 dioceses were 
dependent. 

Puka , which according to documentary 
sources emerges as an early settlement, is 
part of Shkodra parish. In the antiquity, 
these grounds were inhabited by the Illyr- 
ian tribe of Pirusts, who were known as 
masters of metal working. Shqeli is known 
as an early settlement (Kçirë e Poshtme, 
where nowadays there are the ruins of a 
Roman castle ofthe II CenturyA.D.) 

In the vicinity of the city ofPuka (approx- 
imately 4 km south) there is the antique 
road station Ad Picaria. A distinguished 
product of Puka is “Koman’s culture”, a 
testimony of the Illyrian-Albanian conti- 
nuity (VI-VII Centuries) with the Castle 
of Dalmacia where the first traces of this 
culture were discovered. (In Shkodra par- 
ish this culture is presented by two cas- 
tles; those of Dalmacia and Shurdhahu, 
but there are also other medieval castles 
in Micoj, Kryezi, and that of Zhubi in 
Berishë). 

The discoveries made not only in Dalma- 
cia (castle s cemetery) but also in various 
spots of Albania have proved very well the 
Illyrian character on the basis of which 
the early Albanian culture was established. 
This solved at the same time the very im- 
portant issue regarding the history of Al- 
banian people, i.e. the issue of the ethnical 
belonging of the people who created the 
material culture discovered in the cem- 
etery of the early Middle Ages. 

Prior to the Turkish invasion, Puka was 
part of Dukagjini Principate, whose seat 
was in Peja. Since the XII Century un- 
til 1912, from the administrative point of 
view, Puka was organized in bajraks, a unit 
of the old social organization. 


tablishment of civilized advanced struc- 
tures would be the road towards progress 
and Europe. Shkodra has been qualified by 
various personalities as “the cradle of Al- 
banian culture”. Since the XI Century the 
Latin alphabet was used and using these 
letters Pal Engjelli from Drishti of Shko- 
dra wrote the first document in the Alba- 
nian language “The Baptisms Formula”. 
In 1858 in Shkodra, and for the first time 
in Albania the art of photography was ap- 
plied. Photographers Marubi would give 
to the city a unique phototheque. In 1870 
the first printing-house was established 
where about 68 titles of newspapers and 
magazines were printed, At the end of the 
XIX Century, the Jesuits, who had settled 
in Shkodra formed the first musical band, 
established the first synoptical station, the 
theatre (and in 1911 movies began to be 
shown), as well as a painting school. 
Starting from this city, the foundations of 
the Albanian National Renaissance would 
be laid down and its citizens would be the 
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Arkitekte Restauratore 



dhe zhvillimi i qytetit të Shkodrës 
lidhur ngushjtë me kalanë Rozaf- 
njaft qytete mesjetare 
konsiderohej zanafilla 
e lindjes se tyre. Lagjet e shtrira kryesisht 
në anën lindore të kalasë deri te lumi i 
Kirit si Qafë, Ajasmë,Tabake dheTepe, të 
cilat përbënin qytetin në atë kohë, kishin 
një zhvillim te madh ndërtimor, siç shi- 
het dhe nga disa gravura si ajo e E. Lear e 
vitit 1837, e A. Bonamore e vitit 1880 si 
dhe e I. Kirshen e vitit 1885, ku të bie në 
sy shtrirja e qytetit, me banesa të hapura, 
përgjithësisht dykatëshe. 

Gjatë shek. XVIII Shkodra, si një nga 
qytetet më të zhvilluara zejtaro-tregtare 
të vendit, ishte kryeqendra e Shqipërisë 
së Veriut. Si qytetet e tjera shqiptare të 
kohës, në strukturën e qytetit të asaj 
periudhe, e cila përbëhej nga qendra 
ekonomike, pazari dhe qendra e banuar, 
Pazari i Shkodrës konsiderohej si një nga 
më të mëdhenjtë e vendit. I ndodhur në 
jugperëndim të qytetit të sotëm, me një 
shtrirje që arrinte deri në brigjet e liqe- 
nit, ai përmendet fillimisht nga fundi i 
shek. XV. 

Shkodra e sotme është krejtesisht e 
shkëputur nga kalaja duke u shtrirë në 
një zonë në verilindje të saj. Zhvillimi 
në tërësi i qytetit të Shkodrës gjatë shek. 
XVIII-XIX është i lidhur ngushtësisht 
me krijimin e qendrës së re të banuar, e 
cila erdhi si rezultat i rritjes së natyrshme 
të qytetit, e pashkëputur nga procesi i zh- 
vendosjes së qytetit nga qendra e vjetër 
drejt asaj të re. Kjo zhvendosje, e shtyrë 
nga mjaft faktorë të ndryshëm natyrorë 
dhe historikë, mori shtytjen vendimtare 
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1. Edward Lear, Kalaja dhe ura. 

2. Edward Lear, Shkodra, 1848, litografi 

3. A Bonamore, Kalaja e Shkodrës, 1880 

4. Kalaja e Shkodrës, pamje nga fshati Zues 


1. Edward Lear, The castle and the bridge 

2. Edward Lear, Shkodra,1848, lithography 

3. A Bonamore The castle of Shkodra 1880 

4. The castle of Shkodra, view of Zues village 


The birth and the development of the 
city of Shkodra are closely connected to 
the “Rozafat” castle, as in a lot of Alba- 
nian medieval cities, where the castle was 
considered to be the genesis of their birth. 

The quarters of the eastern part of the cas- 
tle up to the Kiri river, as Qafë, Ajasmë, 
Tabake and Tepe, which were the whole 
city of that time, had a great development 
in construction, as it can be seen in some 
etchings, as in the one created by E. Lear 
in 1837, the one of A. Bonamore of 1880, 
as well as the one of I. Kirshen of 1885, 
where the expansion of the city, the open 
houses of two floors can be noticed. 

During the 18 th century, Shkodra, one of 
the most developed commercial and arti- 
san cities, was the centre of the northern 
Albania. As the other cities of that time, 
the structure of the city of that period was 
composed of the economic centre, the ba- 
zaar and the inhabited centre. The bazaar 
of Shkodra was considered as one of the 
biggest of the country. Being situated in 
the southwest of the city of today, being 
expanded to the banks of the lake, the Ba- 
zaar is mentioned for the first time in the 
15 th century. 

Shkodra of today is completely separated 
from the castle. It is situated in the north- 
east of the castle.The whole development 
of Shkodra during the 18 th and the 19 th 
centuries is closely connected to the crea- 
tion of a new inhabited centre, which was 
a result of the natural growth of the city. 

This development was not detached from 
the removal of the city from the old cen- 
tre to the new one. This removal, pushed 
by a lot of different natural and historic 
factors, had the decisive urge after 1860, 
because of the return ofDrin River to its 
first bed, where the join with Kiri River 
brought floods to the old quarter named 
Tophane. The building of this new centre, 
between the end of the 18 th century and 
the first part of the 19 th century, brought 
about the co-existence of these two cen- 
tres for a considerable time. The new one 
got stronger every day, and the old one got 
weaker and degrading. Based on the Sal- 
name (the official calendar) of 1892, Shko- 
dra was divided in 14 quarters, Tophana, 

Rus i madh, Perash i vogël, Ndocaj, Par- 
rucë, Rus i vogël, Perash i Madh, Dudas, 27 




















pas vitit 1860 për shkakun madhor të rik- 
thimit të Drinit në shtratin e tij të parë, 
ku bashkimi me Kirin sollën përmbytjen 
e lagjes së vjetër Tophanë. Ndërtimi i 
kësaj qëndre të re, përfshirë në periudhën 
kohore nga fundi i shek. XVIII dhe gjatë 
gjysmës së parë të shek. XIX, solli bash- 
këkzistencën për një periudhë të konsid- 
erueshme kohe të këtyre dy qendrave, ku 
e reja tashmë formohej e forcohej dita 
ditës, ndërkohë që e vjetra dobësohej dhe 
degradohej. Në mbështetje të Salnamesë 
(kalendarit zyrtar) të vitit 1892, Shkodra 
ndahej në 14 lagje siç ishin Tophana, Rus 
i madh, Perash i vogël, Ndocaj, Parrucë, 
Rus i vogël, Perash i Madh, Dudas, Ta- 
bake, Ajasëm, Bahçallëk, Haxhi Resul, 
Tepe dhe Bërdicë. 

Shekulli i XIX shënoi një rritje të mëte- 
jshme të qytetit shqiptar me rënien e 
sistemit mesjetar të esnafëve për t’i hapur 
rrugë veçanërisht gjatë gjysmës së dytë 
të shekullit XIX lindjes dhe zhvillimit 
të marrëdhënieve kapitaliste. Fuqizimi 
ekonomik i qytetit, lindja e shtresës së re 
të borgjezisë, sollën prirje për rindër- 
time në frymën e kohës në përshtatje me 
mënyrën e re të jetesës. 

Shkodra ruan një pasuri të madhe në 
fushën e trashëgimisë kulturore në gjini- 
në e ndërtimeve të kultit, të fortifikime- 
ve, të ndërtimeve inxhinierike, në fushën 
e ndërtimeve popullore si dhe të arteve 
të aplikuara, me një hapësirë kohore nga 
shek. X deri në ditët e sotme. 

Janë gjithsej 124 objekte në qytetin e 
Shkodrës të gjinive të ndryshme, të cilat 
për vlerat e veçanta historike, urbanistike, 
arkitektonike, tipologjike dhe artistike 
janë cilësuar “Monument Kulture” të 
kategorisë I, ndërkohë që të gjitha ndër- 
timet e tjera në zonat muze dhe në ato të 
mbrojtura janë “Monument Kulture” të 
kategorisë II.Të gjitha këto monumente 
trajtohen me status të veçantë nga shteti. 

Kalaja e Shurdhahut 

Ngrihet mbi një kodër shkëmbore në 
bregun e djathtë të lumit Drin, rreth 8 
km në jug të qytetit të Shkodrës. Lulëzi- 
min më të madh qyteti i Sardës (Shurd- 
hahu), e pati në shek. XI. Rreth viteve 
1184 ai u pushtua nga serbët, më vonë ka 
qënë nën juridiksionin e familjes feudale 
shqiptare të Dukagjinëve dhe më 1491 
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5. “Pjaca e Shkodrës”. Foto K Marubi 1915 

6. Rruga e Parrucës. D. Jakova, 1932 

7. Miletbahçeja (lulishta popullore). Foto P. Marubi 1875 

8. Dogana e qytetit. Foto K. Marubi 1915 

9. Pamje nga sheshi “Dugajët e reja”. Foto Marubi 1890-1900 


5. Pjaca of Shkodra K Marubi 1915 

6. Parruca road, Dedë Jakova, 1932 

7 . Milet Bahçja (folks park) Pjetër Marubi 1875 

8. Customhouse ofthe city, Photo K. Marubi 1915 

9. Photo Truma e dugajve te reja Kel Marubi 1890-1900 




Tabake, Ajasëm, Bahçallëk, Haxhi Resul, 
Tepe and Bërdicë. 

The Albanian cities grew larger in the 19 th 
century, with the fall of the medieval arti- 
san system, opening the way to the birth 
and the development of the capitalist re- 
lationship in the second half of the 19 th 
century. The economic strength of the 
city, the birth of a new bourgeoisie’s class 
bought about the inclination for rebuild- 
ings to suit the new way of living. 

Shkodra has a great cultural heritage in the 
genre of cult buildings, fortifications, engi- 
neer buildings, folk’s buildings and applied 
arts, being built from the 10 th century to 
our days. 

There are 124 objects in Shkodra of dif- 
ferent genres, which due to their special 
historic, urban, archaeological, typological 
and artistic values are classified as “Monu- 
ments of culture”, of first category. All 
the other buildings in museum zones are 
“Monuments of culture” of the second 
category. All these monuments are treated 
with a special status by the state. 

The castle ofShurdhah 

It is situated on a rocky hill at the right 
bank of Drin River, about 8 km south 
from the city of Shkodra. The greatest 
flourishment of the city of Sarda (Shurd- 
hah) was in the 10 th century. Around 1184, 
the city was invaded by the Serbs. Later 
on, it was under the jurisdiction of the Al- 
banian feudal family of Dukagjin and in 
1491, it was invaded by the Turks. During 
this period, the city gradually decreased, 
and after the 17 th century its name ceased 
to be mentioned. 

The castle of Sarda has a surface of 4.7 
hectors.The surrounding walls divide the 
city into two parts, the upper and the low- 
er city.The upper city had the function of 
a castle, but it mainly served as a place of 
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u pushtua nga turqit. Në këtë periudhë 
qyteti pëson një rënie të vazhdueshme 
deri sa pas shek. XVII, emri i tij nuk për- 
mëndet më. 

Krejt kalaja e Sardës rrethon një sipërfaqe 
prej 4,7 ha. Muret mbrojtëse e ndajnë 
qytetin në dy pjesë, në qytetin e poshtëm 
dhe të sipërm. Ky i fundit kryente dhe 
funksionin e kështjellës, por kryesisht 
shërbente si vend i rezidencës së fundit. 
Të dy muret janë pajisur me kulla që kanë 
formën e shkronjës U, trekëndëshe dhe 
katërkëndëshe. Ruhen dy hyrje , njera që 
të fut në qytetin e poshtëm dhe tjetra në 
të sipërmin. Muret, harqet dhe elementet 
e tjera të fortifikimit janë ndërtuar me 
gurë, pa u forcuar me breza druri dhe pa 
përdorime tullash. 

Kalaja e Drishtit 

Kalaja e Drishtit ndodhet në verilindje 
të qytetit të Shkodrës, mbi një kodër 
shkëmbore me një mbrojtje të fuqishme 
natyrore duke u favorizuar dhe nga lumi 
i Kirit që e rrethon nga veriu dhe perën- 
dimi. Muri rrethues i qytetit zë një sipër- 
faqe më të madhe nga ai i Shurdhahut, 
duke konturuar një hapësirë të çrregullt 
katërkëndëshi dhe përbëhet vetëm nga 
kështjella dhe qyteti i fortifikuar. Si 
përgjithësisht fortifikimet e mesjetës së 
hershme, edhe kalaja e Drishtit përsh- 
kohet nga dy hyrje, njëra nga lindja dhe 
tjetra nga perëndimi, ndërsa kështjella 
nga një hyrje e vetme. Këtu shohim po 
ato tipe kullash formë U, me të njëjtën 
teknikë ndërtimi. Pas pushtimit të Drish- 
tit nga turqit më 1478, bie rëndësia e tij si 
qytet dhe si fortesë; kjo solli dhe largimin 
e popullsisë. 

Kalaja Rozafat 

Një nga fortifikimet që ka marrë tra- 
jtën themelore gjatë periudhës së prin- 
cipatave feudale shqiptare është kalaja e 
Shkodrës, e ngritur mbi ndërtimet ilire. 
Gjatë periudhës së pushtimit romak ajo 
ka shërbyer si një akropol për qytetin, 
që shtrihej rrëzë shpatit jugor të kodrës. 
Gjatë mesjetës Shkodra ishte, me ndër- 
prerje, herë nën sundimin bizantin dhe 
herë nën atë sllav deri më 1335, kur u 
zotërua nga Balshajt, të cilët e mbajtën 
nën sundimin e tyre deri në vitin 1396 




10. Rrënoja banese në qytezën e Shurdhahut 

11. Portë në qytezën e Shurdhahut, shek. XI 

12. Fragment kishe në qytezën e Shurdhahut 

13. Fragment muresh fortifikimi në kalanë e 
Drishtit. 

14. Një nga portat e Kalasë së Drishtit. 

15. Shtëpi në Kalanë e Drishtit. 


10. Dwelling remnants in the small city of Shurdhah 

11. Gate in the small city of Shurdhah, 6th cent. 

12. Piece of church at the small city of Shurdhah 

13. Fragment of walls from the castle of Drisht 

14. One of the Castle gates of Drisht 

15. Abandoned house in the Castle of Drisht 
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last residence. The two walls have towers, 
which have the form of the letter U, tri- 
angle and four angles form. Two entrances 
are preserved, one that goes into the lower 
city and the other into the upper one.The 
walls, the arches and the other elements of 
fortifications are built with stones, without 
being strengthened by wooden parts, and 
without using bricks. 

The castle ofDrisht 

The castle of Drisht is situated in the north 


eastern part of the city of Shkodra, on a 
rocky hill, with powerful natural protec- 
tion, being favoured by the surrounding of 
Kiri River on the north and the west.The 
surrounding wall of the city has a bigger 
surface than the one of Shurdhah. It has 
an irregular space of four angles and it is 
composed only of the castle and the forti- 
fied city. As the fortifications of the early 
Middle Ages, the fortress of Drisht has two 
entrances, one on the east and another on 
the west, whereas the castle has only one 


entrance. Even in the castle of Drisht, there 
is the same kind of tower, the U form, with 
the same technique of building. After the 
invasion of Drisht by the Turks in 1478, 
its importance as a city and as a fortress 
decreases; this also brought about the leave 
of the population. 

Rozafat Castle 

One of the fortresses, which became the 
main castle during the period of the Al- 
banian feudal principalities, is the castle of 





kur ia dorëzuanVenedikut. 

Muret e kalasë Rozafat, të ngritura mbi 
majën e një kodre shkëmbore, ndjekin 
formën e terrenit, duke dhënë një pla- 
nimetri të çrregullt. Sipërfaqja e brend- 
shme e kalasë përbëhet nga tri pjesë të 
fortifikuara (oborre), të ashtuquajtura 
qyteti i poshtëm, i mesëm dhe kështjel- 
la, të cilat komunikonin me porta midis 
tyre. Kështjella zë një sipërfaqe më të 
vogël nga të tjerat, e ndodhur në pjesën 
më të lartë e më të mbrojtur të kodrës 
dhe shërbente për qëndrimin e parisë së 
qytetit apo feudalit, për qëndrimin e gar- 
nizonit dhe si vend i rezistencës së fundit. 
Objekti kryesor këtu është Kapiteneria, 
një godinë trekatëshe e kohës vene- 
ciane, e trajtuar në mënyrë monumen- 
tale. Qyteti i mesëm zë pjesën qëndrore 
të kalasë me një sipërfaqe më të madhe, 
ku ndër objekte të shumta vlerësohet 
kisha trenefshe e Shën Stefanit e kthyer 
më vonë në xhami. Qyteti i poshtëm 
nuk ruan gjurmë ndërtimesh në brendësi 
dhe komunikon direkt me hyrjen krye- 
sore të kalasë, para së cilës midis viteve 
1407-1416 u ndërtua një oborr i forti- 
fikuar. Përveç hyrjes kryesore, kalaja ka 
dhe disa hyrje të vogla të dorës së dytë, 
të cilat shërbenin për manovrimin e for- 
cave në raste rrethimi apo si dalje sekrete. 
Kalaja e Shkodrës, me muret dhe kullat 
e saj të fuqishme, mundi t’u bëjë ballë 
dy rrethimeve të gjata dhe bombardimit 
të vazhdueshëm me artileri nga turqit në 
vitet 1474 dhe 1478-79 dhe vetëm uria i 
detyroi banorët ta braktisnin garnizonin 
me kusht që të liheshin të lirë të largo- 
heshin në drejtimin e dëshiruar. 

Kisha e shën Sergjit dhe 
shën Bakut pranë fshatit Shirq 

Kisha pranë fshatit Shirq, e ndodhur, 
buzë lumit të Bunës, është ndër monu- 
mentet më të rëndësishme të Shqipërisë 
së Veriut, ndërtuar gjatë shek. XI-XII. 
Rrënojat e saj, edhe pse në pjesën më të 
madhe të rrëmbyera nga Buna, janë mjaft 
madhështore dhe flasin për vlerën e këtij 
monumenti. Në aspektin tipologjik, kisha 
është ndërtuar sipas skemave karakteris- 
tike të arkitekturës së Urdhrit të Bene- 
diktinëve në Italinë e Jugut. Kisha është 
me planimetri trenefshe, me tri hapësira 
rrethore nga të cilat e mesit është më e 





16. Entrance gate ofthe castle ofShkodra. Built during the Venetian period, 15th cent. 

17. Barbakan ofthe Castle ofShkodra. Built during the Venetian period, 15th cent. 

18. Garrison ofthe Castle ofShkodra, where the Museum ofthe Castle is situated. Built dur- 
ing the Venetian period, 15th cent. 

19. First court of the Castle of Shkodra 

20. The bridge ofMes, built during the period ofthe domination ofBushatlij family, 18th cent. 

21. Hamam of Shkodra, building of the 18th cent. 

22. Church ofShirgji, 11th-12th cent. A.D 

23. The lead mosque, built during the period ofthe domination ofBushatlij family, 18th cent. 
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16. Hyrja kryesore e Kalasë së Shkodrës. Ndërtim i periudhës veneciane, 
shekXV 

1 7 . Barbakani i Kalasë së Shkodrës. Ndërtim i periudhës veneciane, shek XV 

18. “Kapiteneria”, ku është i vendosur Muzeu i Kështjellës. Ndërtim i periud- 
hës veneciane, shekXV 

19. Oborri i parë i Kalasë së Shkodrës 

20. Ura e Mesit, Ndërtim i periudhës së Bushatlinjve, fillimi i shek. XIX. 

21. Hamami i Shkodrës, ndërtim i shek. XVIII 

22. Kisha e Shirgjit, fundi i shek. XIII. 

23. Xhamia e Plumbit. Ndërtim i periudhës së Bushatlinjve, shek. XVIII 



Shkodra, raised on the Illyrian buildings. 
During the period of the Roman invasion, 
it served as an acropolis for the city, which 
lay at the southern slope of the hill. During 
the Middle Ages, Shkodra was once under 
the Byzantine invasion and once under the 
Slav invasion until 1335, when it was in- 
vaded by the family of Balshajt until 1396, 
when it was handed over to Vatican. 

The walls of Rozafat castle, raised on the 
top of a rocky hill, follow the form of the 
terrain, creating an irregular plane geom- 
etry. The inner part of the fortress is com- 
posed of three fortified parts, called the 
lower city, the middle city and the castle, 


which communicated among them with 
gates.The castle has a smaller surface than 
the other parts. It is situated in the high- 
est and the most protected part of the hill, 
and it served as the home of nobility of 
the city or the feudal. It also served as a 
stay of the garrison and as a place of last 
resistance. 

The main object is was the Harbour Office, 
a three floor building of the Venetian time, 
treated in a monumental way. The middle 
city has the central part of the fortress with 
a bigger surface; where among the various 
objects, the church of Saint Stephan can 
be mentioned, which was later converted 


to a mosque.The lower city does not have 
any tracks of building inside and it com- 
municates directly with the main entrance 
of the fortress, in front of which during 
1407-1416, a fortified yard. Besides the 
main entrance, the fortress has some oth- 
er small entrances of second hand, which 
served to the manoeuvre of the forces in 
cases of sieges or as secret exits. The for- 
tress of Shkodra with its powerful walls and 
towers could resist two long sieges and the 
continuous artillery bombardment of the 
Turks in 1474 and 1478-79. Only hunger 
obliged the inhabitants to leave the gar- 
rison on the condition that they be free to 
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madhe. Ajo i takon gotikut të zhvilluar 
me mjaft elemente të arkitekturës ro- 
manike, që vërehet në harqet gjysmër- 
rethore dhe mbulesën e çatisë. Me linjat 
e saj të sakta, harqet e mprehta, teknikën 
e mureve shumëngjyrëshe, dekorin ajo 
mbeti si model arkitektural për një kohë 
të gjatë. 

Xhamia e Plumbit 

Xhamia e Plumbit, e ndërtuar në vitin 
1773-4 nga Mustafa Pashë Bushati, e 
vendosur dikur në lagjen më të vjetër 
të qytetit të vonë mesjetar të Shkodrës, 
përbën një rast të veçantë, mbasi shkëpu- 
tet nga tipologjia e vjetër e përhapur në 
provincat për një kohë të gjatë. Ajo është 
e ndërtuar në vija të përgjithshme sipas 
tipit të xhamive të Stambollit dhe qyteteve 
të mëdha, në shekujt e lulëzimit të Per- 
andorisë Osmane. Ajo ka një planimetri 
komplekse më të zhvilluar, por me një 
bërthamë qëndrore, salla e mbuluar me 
kupolë si gjithë xhamitë e tjera të vendit. 
Në të dy anët, lindore dhe perëndimore, 
ka portikë të hapur, që komunikojnë me 
sallën; ndërkohë që hyrja kryesore e por- 
tikut është në anën veriore. Në anën e 
jashtme xhamia paraqitet mjaft intere- 
sante; këtu një vlerë të veçantë ka kupola 
mbi tamburin e lartë që është elementi 
qëndror i mjedisit. Kjo xhami mbetet e 
vetme dhe nuk pati pasuese në ndërtimet 
e arkitekturës islamike të vendit tonë. 


24. Rrënojat e kishës paleokristiane 
në fshatin Lohe, shek V pas Kr. 

25. Kulla e ngujimit në Theth. Shër- 
bente për të strehuar personat 
që rrezikoheshin nga gjakmar- 
rja. 

26. Kalaja e Sapës pranë fshatit 
Nënshat 

27. Kisha e Sapës, shek. XVII 

28. Kalaja mesjetare e Danjës në 
Vaun e Dejës 

29. Kulla e Lulash Keqit në Theth 

30. Kisha e Thethit 




Ura e Mesit 

Ura e Mesit, e ndërtuar nga Mehmet Pa- 
shë Bushati nga fundi i shek. XVIII, është 
një nga urat prej guri më të mëdha dhe 
më të ruajtura në vendin tonë. Ajo kalon 
lumin Kir pranë fshatit Mes dhe lidh 
Shkodrën me Drishtin dhe me krahinën 
e Cukalit. Ajo është e tipit me kurriz, e 
realizuar mbi 13 harqe me përmasa hapë- 
sirash të ndryshme me një gjatësi prej 
108 m. Ndërtimi i urës ka kaluar nëpër 
dy faza. Fazës së parë i takon harku krye- 
sor me hapësirë drite 21.5 m dhe 4 harqe 
(nga 2 harqe anash tij).Traseja e kësaj faze 
të urës është shtruar me gurë pllakë të 
vendosur këlliç duke i dhënë harkut të 
urës pendencën në formë shkallareje. Më 
vonë, kur me sa duket prurjet e mëdha 
përmbytnin pjesët pjerrta në hyrje dhe 
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24. Remnants of pa- 
leochristian church 
in Lohe village, 6th 
cent.A.D 

25. The hiding tower in 
Theth served to in- 
house persons at 
risk ofblood feud 

26. The castle of Sapa 
near Nënshatvil- 
lage 

21. The church of 
Sapa, the 18th 
cent. 

28. The medieval 
castle ofDanja at 
Vau i Dejës 

29. The tower of Lu- 
lash Keqi in Theth 

30. The church of 
Theth 


go where they wanted. 

The SaintSergj church and the Saint Bak 
Church nearShirq village 

The church near Shirq village, situated at 
the edge of Buna, is one of the most im- 
portant monuments of the northern Alba- 
nia, built during the ll th and the 12 th cen- 
turies. Its remnants, even though most of 
them are taken by Buna, are magnificent 
and show the great value of this monu- 
ment. As regards the typological aspect, the 
church was built according to the charac- 
teristic scheme of the architecture of the 
Order of Benedictines in the Southern 
Italy. The church has three circus spaces, 
of which the middle is the biggest. It be- 
longs to the gothic developed with a lot of 
elements of the roman architecture, which 
can be noticed in the semi circus arches 
and the covering of the roof. With its ex- 
act lines, the sharp arches, the technique 
of multicolour walls, the decor, it was an 
architectural model for a long time. 

The Lead Mosque 

The Lead mosque,built in 1773-4 by Mus- 
tafa Pashe Bushati, situated in the oldest 


quarter of the late medieval city of Shko- 
dra, is a special case. It is detached from 
the old typology distributed in the prov- 
inces for a long time. It is built according 
to the type of mosques of Istanbul and the 
big cities, in the flourishing centuries of 
the Ottoman Empire. It has a more de- 
veloped complex plan, but with a central 
nucleus, the hall is covered with a cupola 
like all the other mosques of the country. 

In both sides, the eastern and the western, 
it has open porticos, which communicate 
with the hall; whereas the main entrance 
is in the Northern part. On the outside, 
the mosque is very interesting; the cupola 
has a special value. This mosque remains 
unique and it did not have any successors 
in the buildings of the Islamic architecture 
of our country. 

The Bridge ofMes 

The Bridge of Mes, built by Mehmet Pa- 
she Bushati by the end of 18 th century, is 
one of biggest stone bridges and one of 
the best preserved in our country. It is over 
Kiri River near the village called Mes and 
it connects Shkodra with Drisht and the 
district of Cukal. It is the crest type, real- 35 






dalje të urës, lindi nevoja e zgjatjes së saj, 
duke u shtuar 5 harqe nga e majta dhe 4 
harqe nga e djathta, muratura e të cilave 
nuk është punuar me kujdesin e fazës së 
parë. 

Hamami 

Hamami, ose e ashtuquajtura “Banja e 
Vogël” në qytetin e Shkodrës, ndërtuar 
në gjysmën e parë të shek. XVIII, është 
një ndërtesë inxhinierike me karakter 
shoqëror e qyteteve tona të mesjetës së 
vonë. Edhe pse ato njiheshin gjatë anti- 
kitetit si dhe gjatë mesjetës, rifilluan të 
ndërtohen në Shqipëri si tip ndërtimor 
gjatë shek. XVI duke vazhduar deri në 
shek. XIX mbi të njëjtën skemë funksio- 
nale. Për vetë funksionin, banja është me 
volum të mbyllur, me planimetri drejt- 
këndëshe, kompakte me kontakt minimal 
me mjedisin e jashtëm.Ajo përbëhet nga 
salla e zhveshjes, mjedisi i ndërmjetëm 
me nyjën e pastrimit dhe atë sanitar, salla 
qëndrore e larjes dhe ato të veçantat si 
dhe depoja e ujit. 

Si ndërtim me karakter të theksuar utili- 
tar, trajtimi i jashtëm është shprehës i 
tërësisë funksionale dhe strukturale të 
tyre, me mure të rrafshta dhe pa dritë e 
me mbulesa konike e piramidale të ku- 
polave me tambure. E vetmja lidhje me 
mjedisin e jashtëm është porta e hyrjes si 
dhe vrimat e mbuluar me sfera qelqi që 
shërbejnë për ndriçimin e çdo mjedisi. 



31. Rrugë me ndërtesa të 
stilit neoklasik të fillimit 
te shek. XX 

32. Fasadë me karak- 
teristike në rrugën 
muzeale 

33. Kulla “Sahati i Ingl- 
izit”, ndërtim i fundit të 
shek.XIX. 

34. Shtëpi karakteristike, 
shek. XVIII-XX 

35. “Kafja e Madhe”, 
ndërtim i fillimit te shek 
XX 

36. Ndërtesa e Bashkisë 
së Shkodrës, ndërtim i 
fillimit të shek. XX 

3 7 . Gjimnazi i Shkodrës 
(Shkolla “28 nëntori”), 
ndërtim i fillimit të 
shek. XX 



Qendrn historike dhe banesa 

Qendra historike e qytetit të Shkodrës 
përbëhet nga “Zona Muze”, e cila përf- 
shin ansamblet urbanistiko-arkitektoni- 
ke të rrugës “13 Dhjetori” dhe “Branko 
Kadia”, dhe “Zona e Mbrojtur”, ku përf- 
shihet rrugica “Luigj Gurakuqit”. Këto 
ansamble, të lidhura ngushtë me vep- 
rimtarinë ndërtimore të fundit të shek. 
XIX dhe fillimit të shek. XX, përfaqë- 
sojnë një pjesë të mirë të qendrës së re 
tregtare të qytetit, si një dëshmi e zhvil- 
limit ekonomiko-tregtar për atë peri- 
udhë. Ansamblet urbanistiko-arkitek- 
tonike kanë një kompozim harmonik 
dhe proporcional me këmbësorin, duke 
krijuar ndër dy krahët e rrugëve vargje 
paralele të ndërtesave me blloqe të ngje- 
shura ndërtimi. Ato përgjithësisht janë 
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31. Road with neoclassical 
style buildings, beginning of 
the 20th cent. 

32. Characteristic frontage at 
the heritage road 

33. The clock of the English- 
man, built at the beginning 
ofthe 20th cent. 

34. Characteristic house 18th- 
20th cent. A.D 

35. “Grand coffe” built at the 
beginning ofthe 20th cent. 

36. Municipality building of 
Shkodra, beginning ofthe 
20th cent. 

37. The high school of Shkodra 
(School “the 28th of 
November”), built at the 
beginning of20th cent. 



ised on 13 arches with different sizes, 108 
m long.The construction of the bridge was 
done in two phases. During the first phase, 
the main arch, 21.5 m long and 4 arches (2 
arches on each side) were built.The track 
way of this part of the bridge is laid with 
stones put in an upright position giving 
the arch of the bridge the penance of a 
staircase. Later on, it seems that the sloping 
parts in the entrance and the exit of the 
bridge were flooded, so it was necessary 
to make it longer, adding five arches on 
the left and four arches on the right. The 
construction of this part was not done as 
carefully as the first one. 

The Turkish Bath 

TheTurkish bath or the so called “Banja e 
Vogël” in Shkodra, built in the first half of 
the 18 th century, is an engineering building 
of social character of our late medieval cit- 
ies. Even though they were popular during 
the Antiquity and during the Middle Ages, 
they re-began to be built in Albania in 
the 16 th century, continuing until the 19 th 
century with the same functional scheme. 
Serving it function, the bath is closed; it 
has a rectangle form, and has minimum 
contact with the outside. It is composed of 


the dressing room, the cleaning premises, 
the central washing room and the water 
depot. 

Having a utility character, the outer part 
of it expresses well the functionality and 
the structure, having flat walls, being light- 
less, with conic and pyramidal coverings 
of the tambour cupolas.The only connec- 
tion to the outer surroundings is the en- 
trance door and the holes covered in glass 
spheres, which serve as lightening of all 
the premises. 

The historic centre and the residence 

The historic centre of the city of Shkodra 
is composed of “Museum zone”, which 
includes the urban and architectonic 
ensembles of the roads “13 Dhjetori”, 
“Branko Kadia”, and “Zona e Mbroj- 
tur”, where the path “Luigj Gurakuqi” is 
included. These ensembles, closely con- 
nected to the construction activity of the 
end of the 19 th century and the beginning 
of 20 th century, represent a good part of 
the new commercial centre of the city, as 
an evidence of the commercial and eco- 
nomic development of that period. The 
urban and architectonic ensembles have a 
harmonic composition and in proportion 
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dykatëshe, me ballin kryesor në rrugë, 
ku trajtimi arkitektonik i pamjeve të 
jashtme, megjithëse jo unik, vlerësohet 
për larminë dhe stilizimin e elementeve 
arkitektonike, duke sjellë realizime të ar- 
ritura në fushën e trashëgimisë kulturore, 
vepër e arkitektëve e mjeshtrave të tal- 
entuar shqiptarë si Kol Idromeno, Pjetër 
Marubi e ndonjë tjetër me emër për atë 
kohë, që përqafonin menjëherë mënyrat 
dhe teknikat e reja të ndërtimit. 

Në arkitekturën e ndërtimeve qytetare 
një vend të rëndësishëm zë banesa, për 
vetë përhapjen e gjerë dhe vlerën e real- 
izimeve arkitektonike si një kategori që 
reflekton qartazi kushtet ekonomike — 
shoqërore. Në Shkodër, deri rreth mesit 
të shek. XIX u ndërtua në masë të gjerë 
banesa e hapur me çardak në variante të 
ndryshme, tip i njohur dhe në qytete të 
tjera shqiptare të kësaj periudhe. Qendra 
e kompozimit është çardaku, me të cilin 
ndërlidhen të gjitha mjediset e katit, ku 
më i vlerësuari është ai i “odës së miqve”. 
Ky vlerësohet për realizime të arritura në 
drejtim të trajtimit të brendshëm arkitek- 
tonik-dekorativ, shpesh në kontrast me 
thjeshtësinë e pamjeve të jashtme, ndër 
të cilat do të veçonim pamjen kryesore 
me transparencën dhe përceptimin vo- 
luminoz e dritëhije kushtëzuar nga çar- 
daku, strehët e gjera dhe shkallët e gurta 
e monumentale. 

Banesa fshatare e rrethit të Shkodrës, si 
një dukuri që shpreh qartë karakterin e 
një vendbanimi si atë arkitektonik, ashtu 
dhe atë ekonomik e shoqëror, paraqitet 
me një tipologji të thjeshtë, përgjithë- 
sisht me nga një mjedis në kat, me dy 
apo tri kate, ku kati përdhe shërbente për 
strehimin e bagëtive dhe katet e sipërme 
për banim. Banesat apo të ashtuquajturat 
“Kulla”, dallohen për trajtimin e varfër 
si në brendësi ashtu dhe në trajtimin e 
jashtëm arkitektonik me çati të pjerrëta, 
të mbuluara me furde dhe shpesh me 
frëngji, duke pasqyruar karakterin e mb- 
yllur dhe mbrojtës të asaj periudhe. 
Trashëgia kulturore e qytetit të Shko- 
drës, është pasuria kulturore, materiale 
dhe shpirtërore me vlera historike, ur- 
banistike, arkitektonike dhe artistike, që 
meriton të ruhet dhe të trashëgohet në 
shekuj, si pjesë e pandarë e pasurisë kom- 
bëtare të vendit tonë. 


38. Kisha katolike “Shën 
Shtjefni” (Katedralja) 

39. Kisha ortodokse 

40. Xhamija “Ebu Beker” 

41. Kinema “Millenium” 

42. Pamje e qytetit të 
Shkodrës 

43. Kulla e Gjon Markag- 
jonit, ndërtim i viteve 
30’ 

44. Rrugë në Shkodër 

45. Ndërtesa e Rektoratit 
të Universitetit “Luigj 
Gurakuqi” 



38. Cathedral church 

39. Orthodox church 

40. Ebu Beker Mosque 

41. Millenium cinema 

42. Photo of the city of 
Shkodra 

43. The towerofGjon 
Marku, a building ofthe 
30’s 

44. Road in Shkodra 

45. Building of the Rector- 
ate ofthe University 
“Luigj Gurakuqi” 
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to walking paths, creating as such parallel 
row of buildings. They are generally two 
floor building, with the front facade on 
the road, where the architectonic treat- 
ment of the outer appearance, though not 
unique, is appraised for its diversity and the 
stylisation of the architectonic elements. 
This has brought about artistically mature 
works of the cultural inheritance, works 
of Albanian talented architects and mas- 
ters, such as Kol Idremeno, Pjetër Marubi 
and some other well known names of that 
time, who began to use immediately the 
new techniques of construction. 

An important part of the architecture of 
civil constructions was the residence, due 
to the wide distribution and the value 
of the architectonic works as a category 
which clearly reflects the economic and 
social conditions. In Shkodra, up to the 
middle of the 19 th century, the open dwell- 
ing with a corridor in different variants, 
a well known type in other Albanian cit- 
ies ofthis period.The centre of the entire 
residence is the hall, which is connected to 
all the rooms on the same floor, the room 
of guests being the most important.This is 
evaluated for good works as regards the in- 
ner architectonic decoration, often in con- 
trast with the simplicity of outside views, 
among which we can mention the main 
facet with its transparency and the volu- 
minous and chiaro scuro perception con- 
ditioned by the corridor, the wide roofmg 
and the stony and monumental staircases. 
The rustic residence of the district of 
Shkodra, as a phenomenon which clearly 
expresses the character of dwelling, either 
architectonically, economically or socially, 
is presented in a simple typology, generally 
with a premise on one floor, two or three 
floors, where the ground floor served as 
the dwelling of animals and the upper 
floor for habitation. The residences or the 
so-called “Towers” were distinguished of 
a poor interior or exterior architectonic 
decoration with slope roofs, covered in 
planks and with extremely narrow win- 
dows reflecting the closed and protective 
character of that period. 

The cultural inheritance of the city of 
Shkodra is a cultural, material and spiritual 
asset with historic, urbanity, architectonic 
and artistic values, which deserves to be 
preserved and inherited in centuries, as an 
indivisible part of the national assets of our 
country. 
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shtrihet në pjesën 
të vendit. Kufizohet 
fetin Adriatik, nga perën- 
dimi me lumin Buna (në rreth dy të 
tretat e gjat9sf?e), nga veriperëndimi 
me liqenin e Shkodrës, nga veriu me 
Alpet, kufiri shtetëror me Malin e Zi e 
Kosovën. 

Qyteti i Shkodrës, me një jetë urbane të 
pandërprerë mbi 2500-vjeçare, shtrihet 
ngjitur liqenit, anës lumejve Kiri, Drini 
dhe Buna, vetëm 30 km larg detit Adria- 
tik dhe rreth 50 km ballë Alpeve. 

Cilido piktor që do provonte me pene- 
lin e tij ta hidhte në telajo, do vihej para 
një prove të vështirë. 

Nuk ka se si të shpjegohet ndryshe që 
kultura popullore, mitologjia, eposi 
dhe folklori i qarkut të Shkodrës është 
dukshëm sfidues, por veçse në faktin se 
monumentet natyrore të kësaj treve janë 



1. Lumi i Cemit (60 km) 

2. Qafa e Perdelecit në Kelmend 

3. Gropat e Selces 

4. Ura e Tamares 

5. Fshati Razëm 

6. Shkëmbij olistolitë në Rrapshë 


1. RiverofCem (60 km) 

2. The pass of Perdelec in Kelmend 

3. The Holes of Selca 

4. The bridge of Tamara 

5. Razëm village 

6. Rocks in Rrapsha 










The district of Shkodra is situated in 
the northwestern part of the country. It 
is bordered by the Adriatic Sea on the 
south, Buna river on the west (about two 
thirds of its length), the lake of Shko- 
dra on the northwest, the Alps and the 
national border with Montenegro and 
Kosovo in the north. 

The city of Shkodra, with an indivisible 
urban life over 2500 years old, lies next 
to the lake, by the Kiri, Drini and Buna 
rivers, only 30 km away from the Adri- 
atic Sea and about 50 km to the Alps. 
Whichever painter would try his brush 
on the canvas, would confront a difficult 
challenge. 

It can only be explained that the folk cul- 
ture, mythology, epos and folklore of the 
district of Shkodra is visibly challenging, 
but only because of the fact that the nat- 
ural monuments of this region seem to 
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7 . Përroi i Thatë 

8, 9. Shpella e Krevenicës së Hotit 
10,11,12 Pyll gështenjash në Reç 
13. Fusha e Postopojës 


7 . The dry river 

8, 9 The cave ofKrevenica in Hot 
10,11,12 Forest of chestnuts in Rec 
13. Postpoja field 


të atilla sa duken si objekte artistike me 
cilësi të admirueshme. 

Natyra është treguar e pakursyer gjatë 
qindra e mijëra vjetëve duke e begat- 
uar këtë rajon me elemente të veçanta 
si Alpet që mahnisin cilindo që e jeton 
këtë mjedis natyror në këto përmasa. Në 
larminë e këtij konfiguracioni shtrihen 
shumë lugina si ajo e Vermoshit, Lëpush- 
ës, Selcës, Nikçit, Bogës, Rrjollit, Shalës, 
Kirit, Drinit, Fanit, etj. 

Në njërin nga kapitujt e veprës madhore 
të Pjetër Bogdanit “Cuneus propheta- 
rum”, në mes 10 sibilave antike, ai men- 
donte se njëra u përkiste Bjeshkëve të 
Namuna, dhe për këto vise, që në vitet 
1685, ai shkruante: “Territori arbnor 
është plot pyje të dendura, maje malesh 
me borë shekullore, kodra të gjelbëruara, 
lëndina marramendëse, ujëvara të shkum- 
buara me uturimë gjumëndjellëse, zabele 
si parajsë, liqene të zbukuruara me lule të 
çuditshme, shpella me stalaktite e stalak- 
mite, kroje të kristalta, vende të shenjta 
ku thuren magjitë e orakujve shqiptarë.” 
Po kaq të veçanta janë edhe Pylli i Bred- 
have në Vermosh, Pylli me Gështejë në 









be artistic objects with admirable quali- 
ties. 

Nature did not spare itself during these 
hundreds and thousands of years in en- 
riching this region with special elements 
such as the Alps, which amaze whoever 
lives in this natural surrounding. Among 
this configuration lie a lot of valleys such 
as those ofVermosh, Lëpushë, Selcë, Nikc, 
Bogë, Rrjoll, Shalë, Kir, Drin, Fan, etc. 

In one of the chapters of the great work 
of Pjetër Bogdani, “Cuneus prophet 
arum”, it is written that among the 10 
antique wonders, he thought that one of 
them was “The cursed Alps”, (Bjeshket 
e Namuna). He wrote about those lands 
in 1685: “The Albanian territory is full 
of dense forests, mountain peaks covered 
with secular snow, green hills, breathtak- 
ing meadows, foamy waterfalls with sleep 
inducing roar, thickets as paradise, lakes 
embellished with strange flowers, caves 
with stalactites and stalagmites, crystal 
watercourses, sacred places where the 
magic of the Albanian oracles are corre- 
late between each other”. 
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Reç, Pylli i Lajthive në luginën e Bogës, 
pyjet në Livadhin e Hamzit e të Lajës në 
Pukë etj. Në këto mjedise gjenden një 
numur i madh shpellash, shumica e të 
cilave janë të eksplorueshme dhe dësh- 
mojnë se që herët disa prej tyre kanë 
qenë vendbanim i popullsisë vendëse. Në 
to gjenden shumë objekte që dëshmo- 
jnë më së miri lashtësinë e popullit tonë. 
Arkeologjia dëshmon se rajoni është 
banuar që në periudhën e hershme të 
neolitit. Eshtë për t’u theksuar Shpella e 
Bogdanit në Rrjoll; po të kësaj rëndësie 
janë edhe ato në Nikç,Vukël, Kozhnjë, 
Selcë, Bogë, Shalë, Shosh, Pult, Shllak, 
Pukë. Disa nga këto si ajo e Gajtanit, e 
Jubanit, e Gurit të Zi, e Gjeçovit, e Gom- 
siqes janë me vlera të njohura. 

44 Natyra nuk është kursyer për të skalitur 


14. Fshati Omarajt e Drishtit pranë lumin Kir 

15. Fshati Prekal 

16. Lumi i Kirit 

17. Shpella e Prekalit 

18. MaliiMaranajt 


14. Omarajt village in Drisht, at Kiri river 

15. Prekal village 

16. KiriRiver 

17. Prekalcave 

18. Maranaj mountain 









“Theforest in Vermosh ”, (Pylli i Bredhave), 
Pylli me Gështejë in Reç, “The forest 
of nuts” ( Pylli i Lajthive) in the valley of 
Boga, the forests in Livadhi i Hamzit and 
Livadhi i Lajës in Pukë, etc; are also very 
special. 

There are a lot of caves in these sur- 
roundings, most of which are explorable 
and they give evidence that they were 
inhabited by the local population in the 
early times. There are a lot of objects 
there which give a better testimony of 
the antiquity of our people. The archae- 
ology testifies that the region was in- 
habited since the early Neolithic period. 
We can mention the Cave of Bogdan in 
Rrjoll; those of the same importance in 
Nikç,Vukël, Kozhnjë, Selcë, Bogë, Shalë, 
Shosh, Pult, Shllak, Pukë. Some of them, 
as the ones in Gajtan, Juban, Gur i Zi, 
Gjeçov, Gomsiq have wellknown values. 
Nature was generous in creating vari- 
ous figures and perfect forms, which 
would surprise you with their view and 
the information they offer such as: Gurët 
Gjatoshë in Rapshë (10-12 m), canyons 
and waterfalls in Cem, in Theth, in Për- 
roi i Thatë etc. Some of the caves have 
water sources with special values as Kre- 
venica in Hot, Shpella e Frashrit, (Caves 
of Frashër) in Bajzë, Sudeneci in Zagorë, 
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figura e forma të larmishme deri në përs- 
osmëri, që të befasojnë me pamjen e tyre 
e me informacionin që ofrojnë si: Gurët 
Gjatoshë në Rapshë (10-12 m), kanionet 
dhe ujëvarat e Cemit, të Thethit, të Për- 
roit të Thatë etj. Disa nga shpellat janë 
edhe burime uji me vlera të veçanta si 
Krevenica në Hot, Shpella e Frashrit në 
Bajzë, Sudeneci në Zagorë, Shpellëzat në 
Rrjoll, Shpella e Zhylës në Prekal etj. 

Të këtij niveli janë edhe shumë hidro- 
monumente si Syri i Sheganit, Syri i 
Gjonit, Burimet e Kirit, Ujëvara e The- 
thit, Viri i Kastratit e shumë liqene me 
origjinë akullnajore. 

Shumë bimë drunore janë ruajtur për 
qindra vite. Eshtë me rëndësi njohja e 
Çinarit të Tophanës, i cili ka një moshë 
rreth 800-vjeçare, Mrizi i Greçës në 
Malësinë e Kelmendit, ku me 23 qershor 
1911 u shkrua Memorandumi i Greçës, 
një dokument historik me rëndësi të 
veçantë. 

Nuk duhet kaluar pa u vënë re Çinari 
i Hoxhëdheut, ku në qershor të vitit 









Shpellëzat in Rrjoll, the Cave of Zhylë, 
(Shpella e Zhylës) in Prekal, etc. 

There are a lot of other hydro monu- 
ments of the same level such as: The eye 
of Shegan (Syri i Sheganit), The eye of Gjon 
(Syri i Gjonit), Water Sources of Kir (Bur- 
imet e Kirit), The Waterfall ofTheth (Ujëvara 
e Thethit) } Viri i Kastratit and other lakes of 
glacial origin. 

A lot of wood plants are hundreds of 
years old.We can mention some impor- 
tant ones as: Çinar ofTophanë, which is 
about 800 years old, Mrizi i Greçës in the 
highlands of Kelmend, where the Mem- 
orandum of Greçë was signed on 23 rd of 
June 1911.That is an historic document 
of special importance. 

We can also mention another important 
buttomvood Çinari i Hoxhëdheut, where 
the delegation of Shkodër gathered to 
leave for the Convention of Prizren in 
June 1878. Other ones are The Big Chest- 
nut tree (Gështenja e Madhe) in Reç, Lin- 
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1878 u nis për në Lidhjen e Prizrenit 
dërgata e Shkodrës.Të kësaj natyre janë 
dhe Gështenja e Madhe në Reç, Blini i 
Bzhetës, Foljeta e Lohes, etj. Janë këto 
monumente natyrore që i kanë tërhequr 
vëmendjen studiuesve të tillë si A. Bal- 
daci, F. Nopça, I. Dolfler etj. 

Në bregdetin eVelipojës gjendet një tjetër 
monument, Rana e Hedhun. Këtu deti i 
është larguar malit, pjesërisht nga dheu 
i zbritur nga mali e pjesërisht nga rëra 
që deti ka nxjerrë në breg e ia ka veshur 
shpatit. Këtu janë krijuar katër breza: ai 
malor, toka ngjitur malit, bregu i rërës, 
dhe deti, duke u gjendur pranë e pranë 
shpati i malit dhe bregu i detit. 

Ky bregdet mund të quhet “riviera” në 
veriperëndimin e vendit tonë. Që në 
lashtësi gojëdhëna flet për vendlindjen e 
600 zanave. 

Jo më pak peizazh ofron dhe lumi Buna, 
që në një gjatësi prej 44 km, nga liqeni 
e deri në grykëderdhjen e tij në detin 
Adriatik, ruan një kapacitet prej 600000 
m3 ujë me një biodiversitet të pasur. 
Liqeni i Shkodrës, me një shtrirje në mes 
detit dhe Alpeve, përbën një nga pasur- 
itë më të çmuara që natyra u ka ofruar 
banorëve, të cilët në shekuj kanë jetuar 
në brigjet e tij. Ky liqen ka një pamje 
joshëse, duke i dhënë peizazhit një pamje 
magjike dhe duke i rregulluar deri në 
mrekulli klimën. Këtu jetojnë në harmoni 
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den tree of Bzhetë (Blini i Bzhetës), The 
net of Loha ( Foljeta e Lohes), etc. These 
are the documents which have attracted 
such scholars as A. Baldaci, F. Nopça, and 
I. Dolfler, etc. 

There is another monument at the seaside 
ofVelipojë, called The thrown sand y (Rana 
e Hedhun). The sea has moved away from 
the mountain, from one part because of 
the soil fallen from the mountain and 
from the other part sand that the sea has 
pushed to the shore and to the moun- 
tainside. Four different zones are created 
here: the mountainous one, the land next 
to the mountain, the shore and the sea, 
the mountainside and the sea being next 
to each other. 

This seaside can be called the “Riviera”, 
situated at the north western part of our 
country. The legend says that 600 fairies 
were born there. 

Buna River offers a wonderful view. It is 
long (44 km), flowing out of the lake to- 
ward the Adriatic Sea, and has a capacity 
of 600,000 m 3 water of rich biodiversity. 
The Lake of Shkodra situated between 
the sea and the Alps is one of the most 
precious assets that nature has offered to 
the inhabitants who have lived there for 
centuries.This lake has an attractive view 
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shumë lloje bimësh, peshqish, shpendësh 
e kafshësh. Disa prej tyre të pranuara si të 
një rëndësie të veçantë. 

Po kështu pasuri të çmuara natyrore janë 
edhe disa dhjetra kafshë të egra, bimë 
endemike (wulfenia), shpend, peshq e 
shumë fosile që dëshmojnë më së miri 
për këtë pasuri. 

Ka vende që janë të pasura me monu- 
mente kulturore por janë të varfëra me 
monumente natyrore; ndryshe ndodh 
me Qarkun e Shkodrës, ai është i pasur 
si në monumente natyrore ashtu edhe në 
ato kulturore. 

Këto objekte janë ndërlidhje shkencore, 
historike dhe ekonomike,për të kaluarën, 
të sotmen dhe të ardhmen pasi pasurojnë 
dhe rritin vlerat e kësaj zone me emër në 
vendin tonë dhe më gjerë. 

Gjithë këto vlera i ofrohen cilitdo që 
ka interes për t’u njohur me këtë mori 
objektesh, e në mënyrë të veçantë studi- 
uesve, turistëve, sportistëve, etnografëve 
dhe kujtdo që është i interesuar të rrisë 
informacionin e njohjen e vlerave për 
këtë rajon. Ndërsa vendësve iu ofron 
simbole, vetëdije, krenari dhe pasuri të 
50 papërsëritshme. 



31. 

Moloja në breg të lumit Buna 

31. 

32. 

Bashkimi i lumit Drin me lumin Bunë 

32. 

33. 

Ura e Bunës 

33. 

34. 

Fusha e Bunës 

34. 

35. 

Liqeni i Shkodrës 

35. 


Mole at Buna Bank 

Conflux ofDrini river with Buna river 

The bridge ofBuna 

Buna field 

Lake ofShkodra 















which creates a magic panorama of the 
landscape and improves the climate at 
the same time. Many kinds of plants, fish, 
birds and animals live here. Some of them 
are accepted to be of special importance. 
Some dozens of wild animals, endemic 
plants (wulfenia), birds, fish and a lot of 
fossils are also precious natural assets. 


There are places rich in cultural monu- 
ments but lacking in natural monuments. 
The district of Shkodra is rich in both. 
These objects are a scientific, historic and 
economic interconnection of the past, 
the present and the future, as they enrich 
and increase the values of this prominent 
zone in our country and elsewhere. All of 


these values are offered in an interesting 
way so that the scholars, the tourists, the 
sportsmen, the ethnographs and others 
can enrich themselves with knowledge 
and information about the region.To the 
locals this cultural and natural inheritance 
offers symbols, self conscience, pride and 
unrepeatable wealth. 
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36. 

Perëndim në liqenin e Shkodrës 

36. 

Sunset at Shkodra lake 

37. 

Dajlani në lumin Buna 

37. 

Dajlan at Buna river 

38. 

Fshati Shirokë 

38. 

Shiroka village 

39. 

Fshati Zogaj 

39. 

Zogaj village 

40. 

Syni i Sheganit 

40. 

The eye ofShegan 
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41. 

Viri i Kastratit 

41. 

VirofKastrat 

42. 

Pamje e kalasë nga Taraboshi 

42. 

Castle view from mount of Tarabosh 

43. 

Lumi Drin 

43. 

Drini river 


55 




44, 45 Rana e Hedhun 

46. Grykëderdhja e Lumit Buna 

47. Laguna e Vilunit 


44, 45 The thrown-over sand 

46. Mouth of Buna river 

47. Laguna ofVilun 
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48, 49 Plazhi i Velipojës 
50. Pylli i Velipojës 


48, 49 Beach of Velipoja 
50. The forest of Velipoja 
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51. 

“Stomi i Golemit” në lumin Kir 

51. 

“Stom Golem” at Kiri river 

52. 

Guri i Zi 

52. 

Guri i Zi 

53. 

Fushat e Bregut të Bunës 

53. 

Fields ofBuna Banks 

54. 

Ullinj në fshatin Drisht 

54. 

Olive tree at Drishti village 











55. “Gështenja e Bushatit” në Pukë 

56. Barka e Lekës në Pukë. Sipas gojëdhënës këtu provuan vendasit barkën që i ndertuan princit Lekë 
Dukagjini për të shkuar ne Lezhe nëpërmjet lumit Drin. 

57. Guri i Shpalit në Pukë. Sipas legjendës ky gur është hedhur nga Shën Pali dhe konsiderohet vend i 
shejtë nga vendasit 

58. Liqen në Pukë 









55. “Chestnut of Bushati” at Puka 

56. The boat ofLeka in Pukë. According to the legend, here the locals tried the boat, built 
for Lekë Dukagjini Prince, to go to Lezha through Drini river. 

57. The stone of Shpal in Pukë. According to the legend, this stone was thrown by Saint 
Pal, and this place is considered as a sacred place by the locals. 

58. Lake in Puka 
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59, 60 Liqeni i Vaut të Dejës. 

61, 62 Liqeni i Komanit. Vendi ku ankorohen trgetet që vijnë nga Fierza. 

63. Shpellë në Gajtan 

64. Shpella e Komanit. 


59, 60 Lake of Vau i Dejës 

61, 62 Koman Lake. The ferryboats coming from Fierza anchorhere. 

63. Cave at Koman 

64. CaveofKoman 
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65. Fshati Koman 

66. Çinari i Hoxhëd- 
heut në Shkodër 

67. Kroi i Vidhgarit 

68. Qyteti i Pukës 

69. Peisazh në Ko- 
man 


65. Buttonwood tree 
ofHoxhëdheu in 
Shkodra 

66. Source of Vidhgari 

67. Puka city 

68. View from Koman 
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Etnokultura 


PROF.AS.DR. MlASER DlBRA 



ndodhur midis 
Alpeve, ku kanë 
lershme të Kreshnikëve, 
liqenit mahnitës të Shkodrës, fushave 
të begata e lumenjve të kulluar, gjer në 
vijën bregdetare të Adriatikut të kaltër, 
përveçse ofron për vizitorët bukuri të 
rralla natyrore, objekte turistike e arke- 
ologjike të një rëndësie të posaçme, 
karakterizohet edhe nga një etnokulturë 
tradicionale shumë interesante. 

Faktorët mjedisorë e historikë kanë 
kushtëzuar ndër mijëravjeçarë mënyrën 
e të jetuarit dhe organizimin social në 
shoqëri dhe familje. Në traditat popul- 
lore të kësaj zone kanë qenë të përcak- 
tuara të drejtat dhe detyrat e njeriut në 
bashkësinë shoqërore. Ka spikatur psiqika 
e njeriut të lirë në qënien dhe veprimet 
e tij, si dhe nënshtrimi ndaj rregullave e 
kodeve të detyrueshme, pavarësisht nga 
pozita e rangu shoqëror, faktorë që kanë 
arritur të sigurojnë ekuilibër bashkëje- 
tese. Ka funksionuar ndër shekuj, gjer në 
formimin e shtetit dhe mbrojtjes me ligjet 
e tij, e drejta dokësore shqiptare, Kanuni 
i Malësisë, ligjet e përcaktuara të të cilit, 
kanë rregulluar marrëdhëniet shoqërore. 
Kompleksiteti etnokulturor i kësaj 
zone paraqet specifika të dallueshme 
psikologjike gjithëshqiptare.Banorët kanë 
të shenjtë atdheun, mbrojnë vetëdijen 
kombëtare, demonstrojnë shpirt të qën- 
drueshëm etnik, siç ruajnë e kultivojnë 
edhe veçori që karakterizojnë popujt e 
tjerë të rajonit. Ata kanë lidhje të ngushtë 
me tokën, me trojet, ruajnë me rigoroz- 
itet kultin e të parëve. Kanë shumë të zh- 




1. Banesë karakteristike e Shkodrës, shek XVIII-XX. 

2. Banesë karakteristike e Shkodrës. Foto Marubi. 

3. Rafte muri me motive floreale të gdhendura në dru. 

4. Brendi e dhomës së miqve në banesën e Shkodrës. 

5. Oxhak 

6. Shtëpi karakteristike të zonës së Pukës (maket në miniaturë) 









Ethnoculture 
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1. Characteristic dwelling of Shkodra, 18-19th cent. 

2. Characteristic dwelling of Shkodra, Marubi Photo 

3. Wall cupboards with floral motifs carved on wood. 

4. Inside a guest room in a dwelling of Shkodra 

5. Chimney 

6. Characteristic house of Puka district (model in miniature) 





Shkodra parish, situated between the 
white peaks of the Alps where the ancient 
songs of theTitans were born, the amaz- 
ing Shkodra lake, the flourishing fields of 
the crystal rivers, up to the coastal line 
of the azure Adriatic, in spite of offering 
rare natural beauties, tourist and archaeo- 
logical sites of a special importance to its 
visitors, is characterized by a very inter- 
esting traditional ethno culture. 

The environmental and historical factors 
have conditioned throughout the mil- 
lenniums the way of living and the social 
organization in society and households. 

The rights and the duties of humans in 
the social community were defmed by the 
folk tradition of this region. The psyche 
of a free man both in his being and his 
actions was very prominent, as well as 
the subordination to obligatory rules and 
codes, despite the social rank and posi- 
tion, factors which have managed to en- 
sure a cohabitation balance. The High- 
land Canon, the Albanian Common Law, 
whose defmed provisions have regulated 
the social relations, has been effective for 
centuries, until the establishment of the 
state and its protection by means of its 
laws. 

The ethno cultural complexity of this re- 
gion presents Pan-Albanian distinct psy- 
chological specificities. The fatherland is 
sacred to the inhabitants; they defend the 
national awareness, demonstrate a sus- 
tainable ethnical spirit, as well as preserve 
and cultivate some features that charac- 
terize the other populations of this re- 
gion.They are closely related to the land 
and their grounds and preserve with fa- 
naticism their ancestors’ cult.The sense of 
bravery, resistance and recusancy is very 
developed among them, and throughout 
the centuries they have elaborated moral 
norms and rules for the ethical evalu- 
ation of the good, the beautiful and of 
their antipodes as well. 

The spoken language of Shkodra parish 
is characterized by the northern dialect 
(geg), which is displayed with variations, 
especially of phonetic nature, in different 
constituent areas of this vast region itself. 69 








































villuar ndjenjën e trimërisë, të qëndresës, 
të panënshtrueshmërisë, janë krenarë 
dhe ndër shekuj kanë përpunuar norma 
e rregulla morale për vlerësimin etik të së 
mirës, të bukurës dhe antipodeve të tyre. 
Të folurit e qarkut të Shkodrës karak- 
terizohet nga dialekti i gegërishtes, i cili 
shfaqet me variacione, veçanërisht të 
karakterit fonetik edhe ndërmjet zonave 
përbërëse të vetë këtij rajoni të hapur. 
Banorët kanë trashëguar dhe vijojnë të 
festojnë ritet tradicionale të motmotit, 
ndër të cilët spikasin ato që lidhen me 
ndërrimin e stinëve.Veçanërisht festohet 
ardhja e stinës së blertë, dalja nga dimri, i 
cili në shumë zona sjell izolim nga resh- 
jet e mëdha të borës. Festat e pranverës, 
Shën Gjergji, Buzmit bujar në malësi, 
rreshjet e para të borës etj. kanë rituale 
interesante, të lidhura me konceptime të 
hershme dhe përcillen ndonjëherë edhe 
sot me festime, këngë e valle. 

Martesa është kult trashëgimie dhe shi- 
kohet si realizimi i ëndrrave njerëzore 
për lumturi. Për banorët e këtij rajoni 
lidhjet familjare kanë natyrë ekonomike, 
shpirtërore, shoqërore, juridike, morale, 
psikologjike, kultike. Rituali i dasmës 
paraqitet i larmishëm sipas zonave 
qytetare dhe fshatare. Ai shpreh gjendje 
shpirtërore të hareshme, gjë që demon- 
strohet në të gjitha detajet e festës. 
Rituali i dasmës shkodrane vijon ta 
shprehë gëzimin dhe përgjegjshmëri- 
në e krijimit të familjes së re nëpërm- 
jet ndjekjes së disa ritualeve të hershme 
domethënëse. Festimet për këtë ngjarje, 
që mbron kultin e familjes dhe ndan dy 
gjendje sociale,janë tejet interesante. Ato 
njihen në të gjithë vendin për atmosferën 
e gëzueshme që mbizotëron dhe për rep- 
ertorin e pasur të këngëve popullore, të 
cilat i përgjigjen çdo riti të dasmës. 
Ritualet martesore në zonat fshatare 
fushore dhe malore paraqesin të njëj- 
tin kujdes e përgjegjshmëri për lidhjen 
e krushqive, pasi nëpërmjet martesave 
forcohen e afrohen miqësitë dhe fiset. 
Kultura materiale e të veshurit është 
shfaqje e pasur e botës së thellë shpirtërore 




7. Në pazar. Vepër e piktorit S. Rrota. 

8. Derë oborri. 

9. Argjendarë. Foto K. Marubi 1900 

10. Gra nga malësia e Dukagjinit. Foto P. Marubi 1897-1903 

11. Grup familje nga zadrima. Foto K. Marubi 1890-1915 


7. In the bazaar. Work ofpainter S. Rrota 

8. Yard gate 

9. Jeweller Foto K. Marubi 1900 

10. Women form the highlands ofDukagjin. Photo P. Marubi 1897-1903 

11. Family from Zadrima Foto K. Marubi 1890-1915 
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The inhabitants have inherited and still 
celebrate the traditional ancient rites, of 
which the most prominent are those re- 
garding the changing of seasons. In a spe- 
cial way is celebrated the coming of the 
green season; the ending of winter, which 
in some areas brings a complete isolation 
due to very heavy snowfall. The spring’s 
celebrations, St. George, the generous 
Buzmi in the highlands, the first snowfall, 
etc. have interesting rituals, connected to 
ancient conceptions and which are con- 
veyed even today with various celebra- 
tions, songs and dances. 

Marriage is considered as a heritage cult 
and is viewed as the realization of hu- 
man dreams for happiness. Family rela- 
tions have an economic, spiritual, social, 
juridical, moral psychological and cultic 
nature, to the inhabitants of this region. 
The wedding ritual is various in urban 
and rural areas. It expresses a joyful spiri- 
tual state which is manifested in all the 
celebration’s details. 

The wedding ritual in Shkodra still ex- 
presses the joy and the responsibility of 
creating a new family through some very 
significant ancient rites.The celebrations 
of this event, which protects the family 
cult and divides two social conditions, are 
extremely interesting.They are known in 
the whole country for the merry atmo- 
sphere that dominates and for the rich 
repertoire of folk songs, which corre- 
spond to each wedding rite. 

The wedding rituals in both urban and 
rural areas show the same care and re- 
sponsibility in the matchmaking process, 
because through marriages the friend- 
ship is strengthened and the tribes come 
closer to each other. 

The material dressing culture is a rich 
display of the deep spiritual world of the 
inhabitants.The city, the flat ethnograph- 
ical suburbs, and the highlands are char- 
acterized by traditional costumes, which 
are functional in each ceremony as well 
as in every day life. 

Special care has been paid to women’s and 
men’s clothes.They are characterized by 
amazing combinations of colors, fabrics, 
weavings, ornaments of cultic motifs, and 
characteristic embroideries. These folk 
costumes are artistic manifestations that 
harmonize the useful with the beautiful. 
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të banorëve. Qyteti, rrethinat etnografike 
fushore dhe malësitë karakterizohen nga 
kostume tradicionale, funksionale për çdo 
ceremoni dhe për jetën e përditshme. 
Eshtë treguar kujdes i posaçëm për 
veshjen e grave dhe të burrave. Ato kara- 
kterizohen nga kombinime të mahnit- 
shme ngjyrash, pëlhurash, endjesh, zbu- 
kurimesh motivore kultike, qëndismash 
karakteristike. Këto kostume popullore 
janë manifestime artistike që harmo- 
nizojnë të dobishmen me të bukurën, 
shprehin aftësitë krijuese dhe ekzekutu- 
ese të banorëve, rrezatojnë dritë, fantazi, 
dashuri për jetën dhe përpiqen të evi- 
dentojnë bukurinë njerëzore. 

Veçanërisht të pasur paraqiten kostumet 
tradicionale të grave për stinë e ngjarje 
të ndryshme. Shumë e veçantë është 
veshja me xhubletë e gruas malësore të 
Alpeve, në të cilën mishërohen një sërë 
tiparesh karakteriale të brendshme, kre- 
naria e banorëve të atyre zonave, efekti 
tërheqës i ngjyrave të frymëzuara nga 
natyra shumë e pasur e viseve malore. 
Mbizotërimi i të zezës në copën e rëndë 
prej shajaku ndërpritet nga e bardha dhe 
laryshia e teknikave zbukuruese. Sto- 
litë prej argjendi, krehja e flokëve dhe 
mbulesat e kokës bashkohen me buku- 
rinë e vajzave shtatlarta malësore, duke 
e bërë këtë veshje tepër të veçantë dhe 
dëshmi autentike të kostumeve shqiptare, 
e papërsëritshme në asnjërin nga vendet 
fqinje të rajonit të Ballkanit. 

Interesante janë edhe veshjet e grave 
fusharake, me shumë ngjyra dhe teknika 
tradicionale të endjes me pambuk, 
mëndafsh dhe shajak, të cilat shoqëro- 
hen me qëndisje karakteristike të punu- 
ara nga vetë gratë e zonës, me shalle prej 
mëndafshi për të mbuluar kokën, me 
riza shumëngjyrëshe, stoli e sumbulla të 
shumta. 

Veshjet e grave të qytetit të Shkodrës 
shprehin kulturën e gjerë të këtij qyte- 
ti antik, kërkesën për të ruajtur vlerat e 
trashëguara dhe hapjen ndaj kulturave 
të tjera, për të sjellë elemente të bukura 
nga vendet me të cilat ky qytet ka pa- 
sur marrëdhënie. Veshjet tradicionale 
qytetare shkodrane janë luksoze dhe të 
kushtueshme. Ato paraqesin pasuri varia- 
cionesh ndër gratë e besimit mysliman e 
katolik. 


12. Kostum burri mysliman. 

P. Marubi 1900. 

13. Burrë e grua qytetarë të 
besimit katolik. Foto k. 
Marubi 1900-1910 

14. Kostum gruaje katolike. 
Foto G. Marubi 1937. 

15. Kostum gruaje ortodokse. 
P. Marubi fund shek XIX. 

16. Kostum gruaje myslimane. 
K. Marubi 1938. 


12. Suit of muslim man. P. 
Marubi 1900 

13. Man and woman, citizens 
ofcatholic faith. Photo K. 
Marubi 1900-1910 

14. Dress of catholic woman. 
Photo G. Marubi 1937 

15. Dress of orthodox woman. 
Photo P. Marubi, end of 
20th cent. 

16. Dress of muslim woman. 
K. Marubi 1938 














They express the inhabitants’ creative and 
executing skills, they radiate light, imagi- 
nation, love for life and try to show the 
human beauty at its best. 

Especially rich are shown the traditional 
women’s costumes worn in different sea- 
sons and events.Very special is xhubleta 
(woolen gong) worn by the mountain- 
ous women of Alps, which incarnates a 
range of internal features of their char- 
acter, such as the pride of these areas’ 
inhabitants, as well as the colors’ appeal- 
ing effect inspired by the rich nature 
of these mountainous areas. The domi- 
nation of the black color on the heavy 
felt cloth is interrupted by the white one 
and the diversity of ornamenting tech- 
niques.The silver jewelry, the friseur and 
the haircloth join the beauty of the tall 
highland girls, rendering this attire very 
special and an authentic testimony of the 
Albanian costumes, unrepeatable in any 
of the neighboring Balkan countries. 

The clothes of the women of flat areas 
are also very interesting, full of colors and 
traditional techniques of weaving with 
cotton, silk and felt, which are accom- 
panied by characteristic embroideries by 
the women of the area, by silken scarves 
used to cover the head, with colorful zig- 
zags, jewelry and numerous studs. 

The clothes of the women of Shkodra 
express the broad culture of this antique 
city, the requirement of preserving the 
inherited values and opening towards 
other cultures, as well as bringing beau- 
tiful elements from the countries which 
Shkodra has been in relation with. The 
traditional garments of Shkodra city are 
luxurious and expensive. They present a 
richness of variations among Catholic 
and Muslim women. 

The garments of Muslim women are 
characterized by cloak trousers and a 
white silken blouse, a camisole and a long 
gown, embroidered with golden lines and 
braids.The garment is completed by slip- 
pers ornamented with embroideries and 
colors.The haircloth consists of a sort of 
cap ornamented with golden and silver 
lines or coins.The most beautiful part of 
this garment are the embroidered cami- 
sole and crosses. 

The costume of Catholic women has 
cloak trousers as well, but their color 
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Veshja e gruas myslimane karakterizohet 
nga dimi dhe këmishë e bardhë mëndaf- 
shi, jelek dhe xhybe e gjatë, e qëndisur 
me fije e shirita ari. Veshja plotësohet 
me pashmangët (pantoflat) e zbukuruara 
me qëndisma me ngjyra. Në kokë veshja 
përmban një lloj kësule të zbukuruar me 
fije e monedha ari apo argjendi. Veshja 
shpesh ka edhe bohçe të qëndisur me 
fije ari. Pjesa më e bukur e kësaj veshjeje 
është jeleku dhe këmbëzat e qëndisura. 
Edhe kostumi i grave të besimit katolik 
përmban veshjen me dimi, por ngjyra e 
tyre është e zezë.Veshja ka këmishë prej 
pëlhure mëndafshi të çelët, endur në avlë- 
mend shtëpiak, jelek dhe xhybe me copë 
vishnje të errët, blu ose të kuqe të ndezur 
(e quajtur e kuqja e Shkodrës) për rastet 
ceremoniale. Kjo veshje në kokë ka sall- 
man, një lloj rripi i qëndisur me motive 
të ndryshme.Veshja ka ngjashmëri me atë 
të grave myslimane, por ndryshojnë sido- 
mos për nga mënyra e prerjes. 

Xhybet dhe jelekët e grave shkodrane 
janë aq të ngarkuara me motive të qëndi- 
sura, sa sfondi i copës mezi dallohet. 
Veshjet shoqërohen me stoli shumë të 
kushtueshme, të trashëguara prej nuseve 
shkodrane nga prindërit dhe nga familja 
e burrit. 

Edhe veshjet e burrave paraqesin larmi 
e kujdes të posaçëm. Veshjet përgjithë- 
sisht kanë tirq të bardhë, jelek të kuq 
ose të zi, me brez të gjerë. Dallohet edhe 
veshja me fistan.Veshja me tirq e burrave 
malësorë, me pantallona të puthitura pas 
këmbëve, zbukuruar me gajtanë të zinj 
dhe jeleku i ngushtë i paraqiste ata më të 
gjatë dhe më të zhdërvjellët. Armët kom- 
pletojnë veshjen tradicionale burrërore. 
Prania e tyre në këtë veshje paraqet lid- 
hjen psikologjike, doket e zakonet dhe 
njëkohësisht përbënin një element të 
hijeshisë mashkullore. Dallohen edhe një 
sërë aksesorësh të tjerë në veshjen e bur- 
rave, për përgatitjen e të cilave tregohej 
shumë kujdes si sumbullat e xhamada- 
nit, çibukët, qostekët prej ari. Përgatitja 
e veshjeve kombëtare tradicionale dhe e 
zbukurimeve të tyre bëhej nga mjeshtra 
vendës që punonin kryesisht në Pazarin 



17. DjepFëmije 

18-23. Stoli argjendi. 0 
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is black. The garment consist of a light 
silken fabric blouse, weaved in a home- 
loom, camisole and dark cherry, blue 
or staring red (known as Shkodra’s red) 
gown which is worn in ceremonial oc- 
casions. This garment in head is accom- 
panied by a sallman, a sort of headband, 
ornamented with various patterns. The 
garment contains similarities with that of 
Muslim women, but especially the mod- 
els are different. 

The gowns and the camisoles of Shko- 
dra women are so mush loaded with em- 
broidered figures, than the fabric’s back- 
ground is hardly made out.The garments 
are accompanied by very expensive jew- 
elry, inherited by Shkodra brides from 
their parents and in-laws. 

Men’s clothing present viversity and spe- 
cial care as well.The garments in general 
consist of white tirqe, red or blak wais- 
tcoat, and a broad sash. Also the garments 
of fistan are very distinct.The garment of 
tirq of highlanders, with trousers close- 
fitting to the legs, ornamented with black 
lace and the tight waistcoat made them 
seem taller and more agile.The weapons 
complete the traditional men clothing. 
Their presence represents the psycholo- 
gical connection, the customs and tradi- 
tions and simultaneously they constitute 
an element of male grace. A range of ac- 
cessories are discerned in men’s graments, 
which were carefully prepared such as 
doublet’s studs, pipes, golden watches. 
The sewing of traditional national gar- 
ments and that of their ornaments was 
carried out by local tailors who mainly 
worked in Shkodra’s market-place, well- 
known as a trade center in the entire 
Balkans. 

The symbols used in the gar- 
ments’ embroideries and in general in 
the material culture are related to the an- 
cient cults and ingrained concepts in all 
the local area. Such are the embroideries 
which bear the eagle’s figure, cultic figu- 
res of poultries, animals and flowers, rea- 
lized with special techniques by the local 
artisans. 

After the wedding ceremony, the child’s 
birth is a very special event for the inha- 
bitants. Ancient beliefs and rites exist for 
this desirable event, which aim at safe- 
guarding the just born creature like peo- 
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e Shkodrës, i njohur si qendër tregtare në 
të gjithë Ballkanin. 

Simbolikat e përdorura në 
qëndisjet e veshjeve dhe në përgjithësi në 
kulturën materiale kanë lidhje me kultet 
e lashta dhe me koncepte të ngulitura 
mbarëvendore. Të tilla janë qëndizmat 
dhe punimet me motivin e shqipon- 
jës, motive kultike me shpend, kafshë e 
lule, realizuar me teknika të veçanta nga 
mjeshtërit vendës. 

Pas ceremonisë martesore një eveniment 
shumë i veçantë për banorët është lindja 
e fëmijës. Për këtë ngjarje të shumëpritur 
ekzistojnë besime e rite të hershme që 
synojnë të mbrojnë si sytë e ballit krijesën 
e porsalindur. Rajoni është shumë i pa- 
sur me ninulla, këngë që nëna i këndon 
fëmijës për ta vënë në gjumë, në të cilat 
ajo shpreh gjithë ëndrrat dhe shpresat për 
të ardhmen e vogëlushit. Eshtë treguar 
kujdes i posaçëm për zbukurimin e dje- 
pit, ku rritet foshnja, me ngjyra e motive 
me lule dhe zogj, të cilat transmetojnë 
ndjesitë e forta prindërore për krijesën e 
dashur trashëgimtare që forcon edhe më 
tepër lidhjen familjare. 

Rituali i vdekjes gjithashtu është karakter- 
istik dhe shpreh botën e pasur shpirtërore 
të banorëve, dashurinë e madhe për jetën 
dhe dhimbjen e thellë për humbjen e saj. 
Përveç vajtimit me fjalë të grave, në disa 
zona të këtij qarku, veçanërisht në ato 
malore, është e veçantë gjama e burrave 
të malësisë, shoqëruar me fjalë dhe me 
veprime që shprehin dhimbje të thellë. 
Ky lloj vajtimi është autentik në të gjithë 
vendin. 

Mjedisi, me të mirat e mëdha materiale, 
të siguruara nga fusha, mali, ujërat dhe 
klima e shëndetshme kanë ndikuar që në 
këtë qark të ketë trashëgimi shumë të pa- 
sur kulinarie dhe kulturë të të ushqyerit. 
Janë të njohura gatimet karakteristike me 
bazë blegtorale dhe bujqësore si fërliku, 
përpunimi dhe gatimet e peshkut (qefull, 
krap, ngjalë, troftë), përpunimet tradicio- 
nale të produkteve të qumështit dhe të 
bimëve të kultivuara nga banorët. Am- 
visat qytetare janë shumë të përmendura 
për përgatitjen e byrekëve, japrakut, ëm- 
bëlsirave festive, veçanërisht të bakllavasë. 
Aftësia për të kënaqur njerëzit nëpërm- 
jet gatimeve tradicionale është shprehur 
veçanërisht në dasma, në të cilat menyja i 
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24. Japanxhë (veshje e gruas qytetare) 

25. Koret. (Veshje zadrimore) 

26. Postavë (brez) 

27. Enteri (veshje e Postrribës) 

28. Rizë (shami koke). 

29. Jelek 

30. Çorape nga rrethi i Pukës 


24. Japanxhë (citizen woman dress) 

25. Koret (Zadrima dress) 

26. Postavë (Belt) 

27. Enteri (Postrriba dress) 

28. Rizë (Headkerchief) 

29. Vest 

30. Socks of Puka district 


ple would protect their eyes.The region 
is rich in lullabies, songs that mothers 
sing to their children to make them fall 
asleep, in which they express all their 
dreams and hopes for the children’s fu- 
ture. Special care has been paid to the 
ornamenting of the cradles, where the 
babies grow up, with colors and figures 
of flowers and birds, which transmit the 
strong parental sensations towards their 
beloved inheritor what strengthens more 
the familial bond. 

Death’s ritual is also very characteristic 
and expresess the rich spiritual world of 
the inhabitants, their immense love for 
life and the deep grief for its loss. Apart 
from the verbal lamentation, in some are- 
as of this parish, especially in the moun- 
tainous ones, what is very special is the 
lamentation of the higlanders, accompa- 
nied with words and gestures that express 
a deep grief. This kind of lamnetation is 
authentic in the entire country. 

The environment, with abundant goods, 
provided from the fields, mountains, wa- 
ters and the healthy climate have exerci- 
sed their influence, and thus this parish 
is characterized by a very rich culina- 
ry heritage and nutrition culture. The 
characteristic dishes cooked with meat 
and agricultural products such as fërli- 
ku (mush), the processing and fish dishes 
(mullets,carps, eels, trouts), the traditional 
processing of milk producta and those of 
plants grown by the inhabitants. 

The city housekeepers are well-known 
for cooking pies, stuffed vine leaves, fes- 
tive sweets, especially baklava. The abil- 
ity to satisfy people through traditional 
dishes is expressed especially in weddings, 
where the menu consists of tens of dif- 
ferent plates both salty and sweet. 

Among a lot of local fruit such as figs, 
mulberries, nuts, hazelnuts, chestnuts, 
cherries, the grape culture occupies a 
primary place. Its different varieties serve 
not only to be eaten as fruit, but also to 
produce raki and wine, well-known all 
over the country for their high quality. 

In respect of the reflection of the hu- 
man spirit through songs, Shkodra par- 
ish presents an immense diversity and 
distinct specificities even as compared to 
the rest of the country. To be mentioned 
is the so-called Shkodra feast, famous for 
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kalon disa dhjetra lloje gatesash të ëmbla 
e të kripura. 

Ndërmjet shumë frutave vendore si fiq, 
mana, arra, lajthi, gështenja, qershi, kul- 
tura e rrushit zë vend parësor. Varietetet 
e shumta të tij shërbejnë jo vetëm për t’u 
ngrënë si frut, por edhe për produktet e 
përpunimit si rakia dhe vera, të njohura 
në të gjithë vendin për cilësinë e lartë. 
Një larmi tejet të madhe dhe specifika të 
dallueshme edhe në shkallë vendi paraqet 
Qarku i Shkodrës për sa i përket pasqy- 
rimit të shpirtit njerëzor përmes këngës. 
Eshtë për t’u shënuar ahengu shkodran, 
i famshëm për vlerat e rralla muzikore, 
tekstore dhe interpretative, një demon- 
strim që shoqëron gjithë rastet e festave 
dhe gëzimeve familjare e shoqërore. 


31. Bemente të ndryshëm etnografikë të zonës së 
Shkodrës. Tablo e piktorit S. Rrota 

31. Different ethnographic elements of Shkodra 
zone. Painting ofS. Rrota 
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its rare musical, lyrics and interpretative 
values, a display which accompanies all 
feast occasions and those of familial and 
social festivities . 

Also in this region, as an early testimony 
of the ancient culture what should be 
emphasized is the heritage of the singing 
with a lute of the old rhapsodies of the 
titans and the songs accompanied with 
a çifteli (two stringed lute). The region 
is characterized by homophonous songs, 
pair or group dancing. 

A distinctive feature for this region, local- 
ized especially in the city of Shkodra, is 
the presence of a highly developed sense 
of humor, which appears in common 
conversations, but it has been elevated 
into art in the famous bejte (verses), hu- 
morous songs, created instantly about 


79 














































Gjithashtu në këtë rajon, si dëshmi e 
hershme e kulturës antike duhet thek- 
suar trashëgimi i të kënduarit me lahutë i 
rapsodive të vjetra kreshnike dhe këngët 
e shoqëruara me çifteli. Zona karakter- 
izohet nga këngë homofone, vallëzimi në 
çifte ose në grup. 

Tipar dallues për këtë rajon, i lokalizuar 
veçanërisht në qytetin e Shkodrës, është 
prania e sensit të humorit, shfaqur në 
bashkëbisedimin e zakonshëm, por edhe 
i ngritur në art në bejtet e famshme në 
vargje, këngë humoristike, të krijuara në 
çast për probleme të jetës së përditshme. 
Krijime të tilla dashamirëse plot humor 
zbukurojnë edhe festat më të mëdha që 
organizojnë shkodranët në familje dhe 
shoqëri. 

Etnokultura e këtij qarku nuk mund të 
kuptohet nëse nuk nënvizojmë disa tipa- 
re shumë të dallueshme që karakterizojnë 
banorët si krenaria për vendin, optimiz- 
mi për jetën, komunikimi i njerëzishëm, 
bujaria mikpritëse shumë e theksuar. 
Dashuria për jetën, nevoja për mbijetesë 
dhe qëndresë kanë ndikuar në larminë 
që paraqet banesa tradicionale, ku mund 
të veçohen banesa qytetare me çardak e 
me ambientet rrethanore plotësuese dhe 
kulla malësore, për ndërtimin dhe zbu- 
kurimin e të cilave janë aplikuar zeje dhe 
punime artistike të mjeshtrave vendës, të 
njohur në të gjithë Shqipërinë. 



80 





concerns of every day life. Such sympa- 
thetic creations full of humor adorn even 
the greatest feast organized by Shkodra 
citizens in their households and society. 
The ethno culture of this parish can not 
be understood without highlighting some 
distinctive features which characterize its 
inhabitants such as pride for one’s coun- 
try, the optimism for life, gentle commu- 
nication, and a very emphatic hospitable 
generosity. 

Love for life, the need to survive and re- 
sist have affected the diversity presented 
by the traditional dwelling with garrets 
and with complementary circumstantial 
premises and highland towers for the 
building and decorating of which there 
have been applied the crafts and the ar- 
tistic works of the local artisans, famous 
all over Albania. 




32, 33 Vajza me xhubletë nga rrethi i Malësisë së Madhe 

34. Burrë nga Dukagjini 

35. Malësore me furkë. 

36. Valle e traditës 


32, 33 Girl in xhubleta (Sleeveless in woollen dress) 
from Malësia e Madhe 

34. Man from Dukagjini 

35. Highlander woman with distaff 

36. Traditional dancing 
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Artet pamore 


Zef Paci 

Piktor 



qytet që u bë qendër e 
tike si pasojë e situatës 
ce të krijuar, falë edhe 
të volitshëm gjeografik. 
Eshtë qyteti që edhe pse i përkiste një 
shteti të gjendur përgjatë shtigjeve të ar- 
matave të Lindjes e Perëndimit, që vinin 
e shkonin duke e lënë po prapë të izoluar, 
tregoi një dëshirë të madhe për të qenë i 
hapur. E mund të themi se ky qytet qe i 
hapur. Këtë gjë e vërtetojnë edhe ardhja 
e vendosja në Shkodër, mbasi do të mund 
të vendoseshin edhe tjetërkund, e Pjetër 
Marubit, Arsen Idromenos etj. Eshtë 
qyteti ku u ndie pak më fort shkëputja 
nga përvojat ikonoklaste e dekorative 
të artit të Perandorisë Turke dhe atij bi- 
zantin e postbizantin. Periudha ku këto 
ndryshime janë të ndjeshme shënon 
dobësimin e fragmentarizimin e Peran- 
dorisë Turke e hapjen e Shkodrës drejt 
Perëndimit. Ripërtrihet kështu një lidhje 
e hershme jo vetëm me mbarë Ballkanin, 
por edhe me Austrinë, Italinë, etj., duke 
sjellë jo vetëm lulëzimin e tregtisë, por 
edhe një qëndrim të ri ndaj kulturës e në 
veçanti ndaj artit. 



Nisja e vonuar 

Më shumë se histori stilesh e metodash, 
që rrokullisen njëra pas tjetrës, piktura 
në Shkodër ishte shprehje e përpjekjeve 
për të ndërtuar struktura lidhëse të gjalla 
ndërmjet pulsimesh të një qytetërimi të 
mbetur te antikiteti e mesjeta me proce- 
set e mëdha kulturore, që ishin zhvilluar 
rreth e rrotull shqiptarëve. Për pasojë, 




1. Pjetër Marubi, autoportret 

2. Kel Marubi, mësimi i qepjes 

3. Shan Pici, maja e Radohinës 

4. Dedë Jakova, pamje e qytetit 


1. Pjetër Marubi, self-portrait 

2. Kel Marubi, sewing lesson 

3. Shan Pici, top ofRadohina 

4. Dedë Jakova, city view 






Fine arts 




Shkodra is a city which became a center 
of artistic changes as a consequence of the 
political and economic situation, thanks 
to its convenient geographical position. It 
is the city that even though belonged to a 
State which found itself along the paths of 
eastern and western armadas, who came 
and went leaving it isolated again, and 
which showed a great desire to be open. 
It can also be said that this city was open. 
This is proved by the arrival and settling in 
Shkodra of Pjeter Marubi, Arsen Idrome- 
no, etc, who could have settled elsewhere. 
It is the city where the detachment from 
the iconoclast and decorative experiences 
of the art of the Turkish Empire, as well as 
of that of Byzantine and post- Byzantine 
was felt a little bit more than elsewhere. 
The period in which these changes were 
perceptible, marked the weakening and 
fragmentization of the Turkish Empire 
and Shkodra’s opening to the West. Thus 
an early relationship was renovated along 
the Ballkans, even in Austria, Italy, etc, 
bringing about not only the flourishing 
of commerce, but also a new attitude to- 
wards culture and especially to art. 
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duke u marrë ndryshe nga më parë, fig- 
ura e artistit artizan fillon të zbehet duke 
nisur të shfaqet figura e artistit krijues, 
projektues. Artistët, që e shfaqin këtë me 
aspiratat dhe veprën e tyre, vijnë kryesisht 
me përvojat e marra në shkollat e përte- 
jdetit, Italisë, pa “praninë” e frymës së 
avangardave milituese asokohe në shumë 
84 vende të Evropës. 


Subjektet janë të ndryshme, laike e vi- 
jojnë të pikturohen ende edhe subjekte 
fetare, aktuale për situatën, por edhe si 
një dëshirë për të eksperimentuar për- 
voja që në Vendet e Ulta, Itali, Gjermani, 
Francë ishin eksperimentuar nga Mesjeta 
në Rilindje e më tej. 

Hapin e parë në çeljen e kësaj rruge 
për vendin tonë e bën një artist i lin- 


5. Kolë Idromeno, dy rrugët, vaj, 200 x 170 cm 

6. Ko/ë Idromeno, autoportret, vaj 

7. Kolë Idromeno, motra Tone, vaj 60 x 75 cm 

5. Kolë Idromeno, Two roads, oil, 200 x 170 cm 

6. Kolë Idromeno, self-portrait, oil 

7. Kolë Idromeno, sisters Tone, oil 60 x 75 cm 









A delayed start 

More than a history of styles and meth- 
ods rolled down one after another, paint- 
ing in Shkodra was the expression of the 
attempts to establish vivid connecting 
structures between pulsations of a civili- 
zation stuck at the antiquity and Middle 
Ages with the great cultural processes, de- 
veloped around the Albanians. 

As a consequence, being treated in a dif- 
ferent way as it was before, the figure of 
the artisan artist began to fade and to be 
replaced by the emerging figure of the 
creative and designing artist. The artists, 
who expressed this by means of their as- 
pirations and works, came mainly with 
the experiences gained at the overseas 
schools, in Italy, without the “presence” 
of the spirit of the militant avant-garde 
which existed at that time in many Euro- 
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dur në Shkodër i quajtur Kol Idromeno. 
Formimi i tij u shënua nga një traditë 
familjare e nga mësimet e para të marra 
nga Pjetër Marubi. Më vonë u pasua nga 
një përvojë artistike nëVenecia. 
Idromeno qe artisti që solli në pikturën 
shqiptare një frymë qytetare, profesio- 
nale. 

Personalitete si ai është e vështirë të ske- 
dohen lehtë meqë shfaqen në fusha të 
ndryshme. Ai nuk qe piktori që u mbyll 
në atelie si në kullën e fildishtë, përkun- 
drazi, ishte artisti që mori pjesë aktiv- 
isht në jetën e qytetit duke projektuar si 
arkitekt fasada shtëpish, ashtu edhe duke 
projektuar (për herë të parë në Shqipëri) 
me një aparat kinematografik filma bash- 
këqytetarëve të tij, si duke fotografuar 
ashtu edhe duke bërë skenografi e buta- 


8. Andrea Kushi, portret vajze, vaj, 32 x 39 cm 

9. Andrea Kushi, plaku me qeleshe, vaj në 
kanavacë, 33 x 25 cm 

10. Ndoc Martini, portret vajze, lapës në letër, 48 x 34 
cm 

11. Ndoc Martini, doktor Prela, vaj, 46 x 52 cm 

12. Ndoc Martini, motive floreale në arkë druri, (Kopje 
në miniaturë) 


8. Andrea Kushi, girl portrait, oil, 32 x 39 cm 

9. Andrea Kushi, the old man in i /voolen cap, oil on 
canvas, 33 x 25 cm 

10. Ndoc Martini, girl portrait, pencil on paper, 48 x 34 
cm 

11. Ndoc Martini, doctor Prela, oil, 46 x 52 cm 

12. Ndoc Martini, floral motifs on a wooden case 
(Copy in miniature) 




pean countries. 

The subjects were different, secular and 
religious subject actual for the situation 
continued to be painted, due to a desire 
to have experiences which in the Nether- 
lands, Italy, Germany and France had been 
experimented from the Middle Ages to 
the Renaissance and further on. 

The first step towards the paving of this 
way in our country was taken by an art- 
ist born in Shkodra called Kol Idromeno. 
His education and training was marked 
by a family tradition, as well as his first 
lessons given by Pjetër Marubi. Later on 
his education was followed by an artistic 
experience in Venice. Idromeno was the 
artist who brought to the Albanian paint- 
ing a civil and professional spirit. 
Personalities like him are very difficult to 
characterize because they appear in vari- 
ous areas. He was not the painter who 
locked himself in his atelier like in an 
ivory tower, on the contrary, he was the 
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fori shfaqjesh, duke luajtur me violinë në 
bandën muzikore të qytetit, duke qënë 
kështu promotor i jetës qytetare. 

E gjithë kjo lëvizje u bë e mundur jo 
vetëm me veprën e Idromenos, por edhe 
nga marrëdhëniet e tij me artistët bash- 
këkohës e të brezave më të rinj. Mundet 
që nga një marrëdhënie e tillë të jetë ndi- 
kuar edhe veprimtaria e Ndoc Martinit 
(1880 — 1917), përveç nxitjeve të marra 
nga kleri françeskan. Mund të themi se 
parabola e këtij artisti është me të vër- 
tetë mahnitëse, duke filluar me pikturën 
e arkës së nuseve e duke arritur në një 
portret të tillë si ai i doktor Prelës, me 
një lojë grafike dritëhije aq shprehëse e 
profesionale.Vlera përsa i përket realizmit 
prekës të punimeve të tij na ofron vepra e 
piktorit Andrea Kushi (1885 — 1959) me 
portretet e njerëzve të thjeshtë. Ndërsa 
Simon Rrota (1887 — 1961) mbetet një 
piktor që i thur idile personazheve të afërt 
me kostumet shkodrane, grave me buljera 
e çadra, rrugicave, portave e puseve. Pik- 
tura e tij ruan një frymë ndoshta pak po- 
pullore e manieriste por të mbarsur me 
shumë dashuri e fisnikëri. Në dekadat e 
para të shekullit të njëzetë, shfaqet një 
piktor i ri, Zef Kolombi (1907 — 1949), 
pa dyshim piktori më brilant e me një 





artist who was involved very actively in 
the city s life designing as an architect fa- 
cades of houses, as well as showing mov- 
ies (for the first time in Albania) for his 
fellow citizens. He also took photographs 
and realized the scenography of the shows 
by playing the violin in the city’s musical 
band, being thus a promoter of city s life. 
All this movement was enabled not only 
thanks to Idromeno’s work, but also due 
to his relations with contemporary and 
younger generations’ artists. Perhaps this 
relationship influenced also the activity of 
Ndoc Martini (1880 - 1917), in addition 
to the incitement received by the Franc- 
escan Clergy.We can say that the parable 
of this particular artist is really amazing, 
starting with the painting of brides’arc 
and arriving at such a wonderful portrait 
like that of Doctor Prela, with a graphic 
light-shadow playing which was so ex- 
pressive and professional. 

The work of painter Andrea Kushi (1885 

— 1959) offered a lot of values due to the 
moving realism of his portraits of com- 
mon people.Whereas Simon Rrota (1887 

— 1961) remained a painter who idyllized 
his characters wearing costumes typical of 
Shkodra region, of women with pitchers 
and umbrellas, of alleys, gates and wells. 



Simon Rrota, tek pusi, vaj në 
pëlhurë 

Simon Rrota, Skenderbeu, vaj 
nëpëlhurë, 110x80cm 
Simon Rrota, rrugë në Shkodër, 
vaj në pëlhurë 48 x 33 cm 
Simon Rrota, tregtari i shajakut, 
vaj, 76x108cm 
Simon Rrota, malësori, vaj, 49 x 
68 cm 


Simon Rrota, at well, oil on canvas 

Simon Rrota, Scanderbeg, oil on 

canvas, 110x80cm 

Simon Rrota, road in Shkodra, oil 

on canvas 48x33cm 

Simon Rrota, the trader of kersel, 

o/7 

Simon Rota, the highlander, oil 
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18. ZefKolombi, vazo me lule, vaj në kompensatë, 67x51 cm 

19. ZefKolombi, autoportret, vaj, 30 x 40 cm 

20. ZefKolombi, të korrat, vaj, 100x75 cm 

21. ZefKolombi, natyrë e qetë, vaj 

22. ZefKolombi, Shnavlashi, vaj në kompensatë, 44 x 34 cm 


18. ZefKolombi, flower vase, oil on plywood, 67x51 cm 

19. ZefKolombi, self-portrait, oil, 30 x 40 cm 

20. ZefKolombi, the harvest, oil, 100x75 cm 

21. ZefKolombi, still, oil on canvas, 44 x 34 cm 

22. ZefKolombi, Shna Vlashi, oil on plywood ,44x34 cm 


kthjelltësi mahnitëse. Vinte nga studimet 
në Itali. Te veprat e tij ndjehen eksperi- 
encat impresioniste të plein-air, e ndo- 
kund tjetër (“Autoporteti”) deri edhe 
regëtimat e eskpresionizmit me gjendjen 
shpirtërore, kontrastin e fuqishëm grafik 
e disonancën kromatike.Vepra e tij ishte e 
mbarsur me frymë dhe shumë emancipu- 
ese. Brezi pak i mëvonshëm zë fill me dy 
artistë të njohur, po ashtu të shkolluar në 
Itali, Kel Kodheli (1920-200 ) në Romë 
e Vladimir Jani (1921-200) në Firence, i 
pari i njohur për kompozimet e veta të 
përmasave të mëdha me një frymë epike 
si përmes një turbulline të xhamtë e ëm- 
bëlcake ylberore, të banuara nga malë- 
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Perhaps his paintings preserved a kind of 
folk and mannerist spirit, but full of love 
and nobility. 

In the first decades of the XX Century, 
appeared a young painter, Zef Kolombi 
(1907 - 1949), undoubtedly the most 
brilliant one whose work possessed an 
amazing clarity. He was educated in Italy. 
In his works were felt the impressionis- 
tic experiences of plain-air, and elsewhere 
(“Self-portrait”) even the expressionism’s 
flickerings with the spiritual state, the 
strong graphical contrast and cromatic 
dissonance. His work was full of spirit and 
emancipation. 

The ulterior generation started with two 
well-known artists, both educated in Italy 
Kel Kodheli (1920-2000) in Rome and 
Vladimir Jani (1921-2000) in Florence, 
the former famous for his compositions 
of huge dimensions and epic spirit, pre- 
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sorë me parmendë e lahutë; i dyti për 
peizazhet poetike të ngopura me ngjyrat 
pastoze, ku harliseshin lule e re. Qenë 
të fundmit “mohikanë” që studiuan në 
një vend perëndimor. Mbas kthimit ata 
kontribuan si artistë dhe si mësues, por 
në mënyrën se si ishin rrokullisur ngjar- 
jet, gjërat filluan të shiheshin me një sy 
tjetër. 

Ndëmmi i busullës ose 
periudha e realizmitsocialist 

Arti i realizmit socialist, ideuar në kahun 
tjetër, në Lindje, në Rusi, kërkonte një 
sakrificë; njëfarësoj depersonalizimi dhe 
impenjimin medoemos të artistit në jetën 
politike, duke iu përshtatur përvojave të 
vendeve të kampit socialist, kshtu duke 
i veshur artit një petk ideologjik e pro- 
pagandistik. Për këtë arsye artistat tanë 
nuk kishin çfarë të mësonin në vende ku 
kishte triumfuar kapitalizmi. 

Ishte momenti kur riformuloheshin mar- 
rëdhëniet që ngasin ndërmjet historisë 
sociale e personale, ndërmjet politikës e 
prodhimtarisë artistike me vendosjen e 
një regjimi totalitar, objektivat intelektu- 
alë e moralë. E kështu, brezi i artistëve që 
pasuan, gjendeshin në mjedis të kësaj sit- 
uate, duke dëgjuar orientimet e komitetit 
të partisë e revistave sovjetike të artit, e 
duke hedhur një sy tinzash nga arti i avan- 
gardave. Mundësia e vetme ishte të mund 
të përdorje propagandën si një pretekst 
për të shprehur gjithsecili bravurën e vet, 
pa “shkalluar” shumë, gjë që me kalimin 
e kohës kishte pak gjasa të ndodhte, duke 
qenë se shkolla shqiptare që kombinonte 
“artin realist” me “frymën kombtare”, i 
konsideronte të dëmshme tendencat eks- 
perimentale. Kshtu, vetëcensura u bë një 
mënyrë jetese, pjesë e metabolizmit tonë. 
Teorikisht instancat artistike ishin të pa- 
varura në iniciativa, por praktikisht ato 
miratoheshin në KQ të PPSH e po ashtu 
nga filtra të brendshme. 

Me gjithë gjykimet e rezultatet për peri- 
udhën e realizmit socialist, ia vlen të hid- 

het një vështrim në personazhet që gëlo- 
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23. Vladimir Jani, natyrë e qetë, vaj në kanavacë, 70 x 60 

24. Vladimir Jani, borë, vaj në kompensatë, 40 x 34 

25. Kel Kodheli, burrë shkodran, vaj në pëlhurë, 50 x 61 cm 

23. Vladimir Jani, still nature, oil on canvas, 70 x 60 

24. Vladimir Jani, snow, oil on plywood, 40 x 34 
24. Kel Kodheli, man of Shkodra, oil on canvas 


sented as through a sweet rainbow and 
glass opacity, inhabited by higlanders with 
ploughs and lutes; the latter distinguished 
for his poetical landscapes full of mellow 
colors, in which flowers and clouds luxu- 
riated. They were the “last of the Mohi- 
cans” who were graduated abroad. After 
their arrival in Albania, they gave their 
contribution as artists and teachers, but 
given the direction of historical events, 
things began to be viewed from a differ- 
ent perspective. 



The change ofthe direction of 
the compasses or the period 
ofsocialist realism 

The art of socialist realism, ideated on the 
other side, in the East, in Russia, required 
a sacrifice, a sort of depersonalization and 
necessarily the artist s engagement in po- 
litical life, suiting the needs of the coun- 
tries of the socialist camp, thus investing 
art with ideological and propaganda at- 
tire. In this respect, our artists had learned 
nothing in western countries where they 
were graduated. 

It was the moment when relations were 
being reformulated with the introduction 
of a totalitarian regime, through social and 
personal histories and through political 
and artistic productivity. This affected in- 
tellectual and moral objectives. Thus, the 
generation of artists that followed, found 
themselves in the middle of this situation, 
paying attention to the orientations of 
the party committees and the soviet art 
magazines, and catching sight of the art 
of avant-garde out of the corner of their 
eyes. 

The only opportunity was to use the pro- 
paganda as an excuse for everybody to ex- 
press their bravura, without “going com- 
pletely crazy”, which with the passing of 
time was not likely to happen at all, given 
that the Albanian school combined the 
“realistic art” with the “national spirit”. 
Experimental tendencies were regarded 
as very harmful. So, self-censure became 
a way of living, part of our metabolism. 
Theoretically speaking, the artistic in- 
stances were independent as far as initia- 










nin në të. Njëri prej tyre, Franc Ashiku 
(1924 — 1998), operon me fmesë në fush- 
ën e pllakatit, duke shfaqur një bashkim 
të suksesshëm të asaj çka trashëgohej nga 
kultura perëndimore me prurjet e grafikës 
e pllakatit të konstruktivizmit rus, e më 
vonë një pikturë të kandshme kavaleti. 
Angjelin Dodmasej (1. 1929) është një 
artist që ruajti një frymë qytetare, ai diti 
të infiltronte nën zë prurjet e avangar- 
dave italiane në veprat e veta, në dukje të 
parë modeste, në raport me kompozimet 
e mëdha propagandistike të asaj kohe. 
Një artist me dhunti ishte Ismail Lulani 
(1933 — 2003), piktor që kishte individu- 
alitetin e tij të thurur prej një fryme pop- 
ullore e një ndjesie të spikatur të ngjyrës, 
e shtruar me një sinqeritet prej primitivi, 
e aftë të shpaloste botën përrallore të një 
fshati a malësie magjepsëse, të populluar 
nga kreshnikë, zana, njerëz të thjeshtë 
e kafshë, pemë e lule. Personazhet e tij 
kanë një marrëdhënie dashurie të fortë 
me tokën e kafshën dhe përshkohen nga 
një ndjenjë epike. 

Piktorit Danish Jukni, i shkolluar në Po- 
loni (vend më i hapur ndaj avangardave) 
i ndjehet prania aktive (ndonëse disi në 
heshtje). Si profesor e si artist ai ndikoi që 
edhe me gjithë devijimin e detyruar të 
kursit të artit drejt atmosferës ideologjike 
zyrtare, të mos binte këmbë e kokë në 
situatën shabllone të modelit rus. Vep- 
rimtaria artistike e tij nuk është ndofta 
aq e begatë sa e Lulanit, por është shumë 
e kultivuar, intelektualiste e me një fra- 
grancë e fmesë. Në pikturat e tij ndjejmë 
aftësinë për të vënë në punë me elegancë 
dhe përshtatur subjektit, prirjet e anal- 
itizmit kubist, apo të dinamizmit futurist. 
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the Russian models. His artistic activity is 
not as productive as that of Lulani, but it 
is more cultivated, intellectual, and full of 
fragrance and fmesse. In his paintings can 
be felt the ability to elegantly utilize the 
tendencies of cubist analytics or those of 
the futurist dynamism and suit them to 
the subject. It is worth mentioning here 
his contribution to the area of applicable 
arts especially in that of textiles. 

A talented and virtuous innovation, full 
of energy and skill, was brought by the 
works of the painter Jakup Keraj (1933 — 
1987), an artist educated in St. Petersburg 
of URSS, with excellent results. Out of 
the fund of his works, we can see an art- 
ist of extraordinary skills in the structure 
of composition, in the grandeur and the 
strong executing rhythm, in unexpected 


tives were concerned, but in practice they 
were approved by the Central Committee 
of the Peoples Party ofAlbania as well as 
by internal filters. 

Despite all judgements and the results of 
the period of socialist realism, its worth 
having a look at the personages involved 
during this period. One of them, Franc 
Ashiku (1924 - 1998), operated with fi- 
nesse in the area of posters. He was very 
successful at welding what was inherited 
from the western culture with the models 
of the graphics and posters of the Rus- 
sian construction, and later on, a very nice 
canvas painting. 

Angjelin Dodmasej (lb. 1929) is an art- 
ist who preserved a civic spirit. He knew 
how to secretly infiltrate the models of 
Italian avant-garde in his paintings, which 
at first sight were very modest, compared 
to the big propaganda compositions of 
that time. 

A gifted artist was Ismail Lulani (1933 
— 2003), a painter with an individuality 
consisting of a folk spirit and a distinct 
color sensation, laid with a primitive sin- 
cerity, and capable of displaying the fabu- 
lous world of an amazing village or high- 
land, inhabited by titans, faries, common 
people, animals, trees and flowers. His 
personages have a strong love relation- 
ship with the land and the animals and 
are permeated by an epic sentiment. 

The active presence of the painter Dan- 
ish Jukni, educated in Poland (a country 
more open to the avant-garde) is felt (al- 
though somewhat in silence).As a profes- 
sor and as an artist, despite all the forced 
deviation of the art course towards the 
official ideological atmosphere, he some- 
what exercised his influence to prevent 
his paintings from becoming a victim of 




29. Angjelin Dodmasej, 
peisazh malësie, vaj 

30. Angjelin Dodmasej, 
portret djali, vaj 

31. FrancAshiku, grua 
shkodrane, vaj në 
pëlhurë, 63 x 66 cm 

32. FrancAshiku, gruaja 
dhe zogjtë, vaj në 
pëlhurë 


29. Angjelin Dodmasej, 
landscape, oil 

30. Angjelin Dodmasej, boy 
portrait, oil 

31. Franc Ashiku, woman of 
Shkodra, 0/7 on canvas, 
63 x 66 cm 

32. FrancAshiku, woman 
and the birds, 0/7 on 
canvas 


Vlen për t’u përmendur edhe kontributi 
i tij në fushën e arteve aplikative e sido- 
mos në fushën e tekstilit. 

Një prurje plot talent, energji e mjeshtëri, 
virtuoziste, sjell me veprën e vet piktori 
Jakup Keraj (1933 — 1987 ), një artist i 
shkolluar në San Petërburg të BS, me 
rezultate të shkëlqyera. Prej fondit të 
veprave të tij, njohim një piktor me af- 
tësi të jashtëzakonshme, në strukturën e 
kompozimit, në mjeshtërinë dhe ritmin 
e fortë të ekzekutimit, në skorçio të pa- 
pritura.Te ky artist kapet përnjëherë ndi- 
kimi mbytës i atmosferës përherë e më 
të zymtë të artit zyrtar në një provincë e 
mund të ndjehet mpakja e krijimtarisë së 
tij aq e ndritur dhe e freskët në fillim. 
Një piktor i vyer që përjetoi këtë situatë 
qe edhe Ferdinand Paci (1939 — 1975). 
Një artist me dhunti e ndjeshmëri, kri- 
jimtaria e tij (edhe pse e prerë para kohe) 
e reflektoi si një barometër shtjellimin 
e situatës së atëhershme. Një seri peiza- 
zhesh plot freski, elegancë e thjeshtësi, 
që komunikojnë plot poezi atmosferën 
e maleve veriore, janë epilogu i krijim- 
tarisë e jetës së tij. 

Një piktore e njohur nga të gjithë e veça- 



















endings.The suffocating influence of the 
increasingly bleak atmosphere of the of- 
ficial art in a province can be immediately 
sensed in his paintings, as well as the aging 
of his activity which used to be so bril- 
liant and fresh at the beginning. 

Another valuable painter, who experi- 
enced this situation, was Ferdinand Paci 
(1939 - 1975). A gifted and sensitive 
artist, whose activity (although it ended 
prematurely) reflected as a barometer the 
unfolding of the situation of that time. A 
series of fresh landscapes, full of elegance 
and simplicity, which poetically commu- 
nicate the atmosphere of the northern 
mountains, constituted the epilogue of his 
life and activity. 

A painter, known very well by every- 
body, especially by the children (also due 
to her didactic activity) is Liljana Çefa, 
who by means of a fme painting, valu- 
able and feminine, treats patriotic values, 
which were nourished by the adults and 
are found in children. 

During this period it is worth also men- 
tioning the artistic activity of the painters 
Pjerin Sheldija and Ndoc Gurashi. 
Sculpture was developed nearly without 
a real preliminary tradition. Thus, during 
the years of the communist regime, the 
gigantic heroes made of bronze began to 
fill the centers of the squares of Shko- 
dra (Vigu’s Heroes, Isa Boletini). They 
bore the signature of Shaban Hadëri, and 
that of his co-author Ferid Kola, etc.The 
sculptures of Hashim Kruja and Skënder 
Kraja were also present in the exhibitions 
of those years. 

Caricature was a very much cultivated 
genre in Shkodra as an outburst stylet of 
the humor tradition of the city and on the 
other hand the stinging side of the system. 
This area was represented by the carica- 
turist Tefë Palushi who was distinguished 
for a very fme and sharp sense of humor. 
From that particular situation, would be- 
gin the artistic activity of some following 
generations, who returned to Shkodra af- 
ter attending the High Institute of Arts, 
educated by professors, most of whom 
had been graduated from the academies 
of the Eastern countries or the High 
Institute of Arts in Tirana. Among those 
we can mention the following artists: F. 
Kola, S. Brahimi, A. Miruku, A. Kadillari, 
N. Luci, E. Ndoja, Gj. Pali,V. Myrtezai, M. 
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33. Jakup Keraj, vajza e re, vaj në pëlhurë, 50 x 60 cm 

34. Jakup Keraj, piktori, vaj, 68 x 87 

35. Danish Jukni, në fonderi, vaj, 168 x 200 cm 

36. Danish Jukni, dita e poezisë, vaj, 100 x 97 cm 

33. Jakup Keraj, young girl, oil on canvas, 50 x 60 cm 

34. Jakup Keraj, the painter, oil, 68 x 87 

35. Danish Jukni, at the foundry, oil, 168 x 200 cm 

36. Danish Jukni, poetry Day, oil, 100x97 cm 


nërisht nga të vegjlit (edhe për aktivitetin 
didaktik) është Liljana Çefa, që me një 
pikturim të imët, të vyer e femëror traj- 
ton vlera patriotike që, të ushqyera nga të 
rriturit, shfaqen te fëmijët. Atyre viteve 
shtjellohet edhe krijimtaria e artistëve 
Pjerin Sheldija e Ndoc Gurashi. 
Skulptura zhvillohet thuajse pa një traditë 
të mirëfilltë paraprake. E kështu, në vitet 
e pushtetit socialist, heronjtë viganë prej 
bronxi fillojnë e banojnë messheshet e 
Shkodrës (Heronjtë eVigut, Isa Boletini). 
Ata mbajnë firmën e Shaban Hadërit, e si 
bashkautorë Ferid Kolën etj. Në ekspozi- 
tat e atyre viteve janë të pranishme edhe 
veprat e skulptorëve Hashim Kruja e 
Skënder Kraja. 

Karikatura ishte një gjini e lëvruar në 
Shkodër si një sondë shfrimi e traditës 
së humorit shkodran e nga kahu tjetër 
ana thumbuese e sistemit. Kjo fushë për- 
faqësohej nga karikaturisti Tefë Palushi 
që shquhej për një sens të hollë e therës 
humori. 

Në nji situatë e tillë do të zinte fill kri- 
93 jimtaria e disa breza artistësh pasues, që 




Gurashi, Xh. Jakupi, I. Kalaja, L. Harapi, A. 
Draçini, A. Selimi, A. Mesi, U. Pali, A. Hila, 
A. Paci, E. Jahja, N. Bushati as well as the 
self-educated ones such as G. Bakalli, Gj. 
Ndoja and J. Dhora. 

Undoubtedly, the temptation to do some- 
thing different was very strong, more bra- 
vure, but mainly in the formal aspect, hav- 
ing the permission to develop not only 
propaganda themes but also those treating 
legends, night landscapes, etc. During the 
years 1985 — 1990 a more liberal wind 
seemed to blow.Thus, the artists began to 
hope that things could change. Experi- 
encing a complete isolation, the economy 
had fallen in a deep crisis. Also the be- 
lief in the Marxist-Leninist doctrine and 
in the leader (already dead) was also in 
crisis, which was sensed not only by the 
common people, but also by the leader- 
ship. On the other hand, there was the in- 
fluence of the blazing atmosphere of the 
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37. Ferdinand Paci, nana Nine, vaj, 53 x 68 
cm 

38. Ferdinand Paci, pranverë, vaj në karton, 
70 x 50 cm 

39. Liljana Çefa, ekskursion me fëmijët, vaj, 
135X110 

40. Liljana Çefa, portret fëmije, 26,5x21 cm 

41. Liljana Çefa portret gruaje, lapës me 
ngjyra, 23 x 16 cm 


37. Ferdinand Paci, nana Nine, oil, 53 x 68 cm 

38. Ferdinand Paci, spring, oil on cardboard, 
70 x 50 cm 

39. Liljana Çefa, on an excursion with children, 
oil, 135X110 

40. Liljana Çefa, child portrait, 26,5x21 cm 

41. Liljana Çefa, woman portrait, colourpen- 
cils, 23 x 16 cm 


ktheheshin në Shkodër prej ILA Tiranë, 
të shkolluar nga një trupë pedagogjike, 
siç e dimë, shumica të përgatitur në ak- 
ademitë e vendeve të Lindjes e në vetë 
ILA Tiranë. Ndër këto mund të për- 
mendim artistët F. Kola, S. Brahimi, A. 
Miruku, A. Kadillari, N. Luci, E. Ndoja, 
Gj. Pali,V. Myrtezai, M. Gurashi, Xh. Jak- 
upi, I. Kalaja, L. Harapi, A. Draçini, A. 
Selimi, A. Mesi, U. Pali, A. Hila, A. Paci, E. 
Jahja, N. Bushati ashtu edhe autodidaktë 
si G. Bakalli, Gj. Ndoja, J. Dhora. Pa dys- 
him, ishte një tundim i fortë për të bërë 
diçka ndryshe, shumë bravurë, po më 
shumë në aspektin formal, me lejen që 
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situation in the Eastern Europe. 

The wind of change had already started to 
blow and was hanging somewhere around 
Albania. Now, the committees were not that 
strict towards the isms and manners. On the 
verge of big changes, the sculptor Ferid Kola 
realized the bronze monument of Luigj Gu- 
rakuqi for the city center, with a civic realis- 
tic spirit, trying to avoid the pathetic plastic 
of the socialist realism. 

The Tum ofthe Century 

In the 90s, a group of young artists from 
Shkodra, under the name of the cultural as- 
sociation 4< Father Gjergj Fishta”, organized 
two painting exhibitions, which were the 
first ones entirely independent from the 
State. They evoked, perhaps not with a lot 
of innovation, but with candidness and el- 
egance, problems and worries of the time, 
such as the separating drama of the exodus, 
the martyrs of communism, the renewal of 
the repressed religious belief, or an emanci- 
pated moral with nakedness, etc. 
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temat tashmë të mos ishin vetëm propa- 
gandistike, por të hidhej vështrimi edhe 
nga legjendat, peizazhet e natës etj. Në 
vitet ’85 - ’90 dukej se frynte një erë më 
liberale se më parë. E, për artistët, fillon e 
fanitet një shpresë se diçka mund të bëhej 
më ndryshe. Duke përjetuar një izolim 
të plotë, ekonomia është e zhytur në një 
krizë të thellë. Edhe besimi në doktrinën 
marksiste-leniniste dhe te lideri (tashmë 
i vdekur) është gjithashtu në krizë, e kjo 
ndjehet jo veç te njerëzit e thjeshtë, por 
depërton deri në instancat e larta. Nga 
ana tjetër ndikonte edhe atmosfera që 
ishte përflakë e që kish ndezur mbarë 
Evropën Lindore. Era e ndryshimeve 
tashmë kishte filluar fluturimin e ndofta 
ndjehej diku pezull, rrotull Shqipërisë. 
Tashmë komisionet nuk shfaqeshin edhe 
aq të rrepta e të prera karshi izmave e 
manierave. Në prak të ndryshimeve të 
mëdha, skulptori Ferid Kola, për sheshin 
qendror të qytetit, realizon shtatoren e 
bronxtë të Luigj Gurakuqit,me një frymë 
qytetare realiste, duke kërkuar t’i largohej 
plastikës patetike të socrealizmit. 

Në kapërcyell 

Në vitet ’90, nji grup artistësh të rinj 
shkodranë, nën emrin e shoqatës kul- 
turore “At Gjergj Fishta”, organizuan dy 
ekspozita pikture, të parat e llojit të pa- 
varura nga shteti. Ata evokonin, ndofta jo 
aq me mjete risore, por me çiltërsi e el- 
egancë, probleme e shqetësime të kohës, 
si drama ndarëse e ekzodit, therorët e ko- 
munizmit, përtritja e kredos së ndrydhur 
fetare, apo edhe një moral të emancipuar 
me nudon etj. Gjatë kësaj periudhe gje- 
jmë në një park në Shkodër një skulpturë 
vërtetë të këtij lloji, në bronx të skulp- 
torit Pjerin Kolnikaj, “Studente në stol”. 
Në aspektin e përmbysjes së kanoneve 
të artit të realizmit socialist një qëndrim 
radikal shfaqen dy artistë shkodranë, pik- 
toriVladimir Myrtezai e skulptori Pjerin 
Kolnikaj me veprën e tyre me një drejtim 
abstrakt kundrejt tabusë gjer më atëherë 
të pathyer të paraqitjes figurative. 

Deri në ditët e sotme 

Në vitet ’90, si ngado në Lindje, siste- 
mi komunist pësoi kolaps. Shkatërrimi i 



42. Pjerin Sheldija, 
peisazh, vaj 

43. Ndoc Gurashi, nga 
dritarja ime, vaj, 50 x 
46 cm 

44. Gac Zojzi, barkat në 
Bunë, vaj 

45. Shtjefën Palushi, 
shkolla e lartë 


42. Pjerin Sheldija 
landscape, oil 

43. Ndoc Gurashi, from 
my window, oil, 50 x 
46 cm 

44. Gac Zojzi, the boats 
on Buna, oil 

45. Shtjefën Palushi, 
university 










During this period, we find in a park in 
Shkodra, a real sculpture in bronze of 
this style by the sculptor Pjerin Kolnikaj, 
“Students on a bench”. In the aspect of 
the overthrowing of the canons of the 
art of socialist realism, a radical attitude 
is manifested by two artists from Shko- 
dra, the painterVladimir Myrtezai and the 
sculptor Pjerin Kolnikaj, with their work 
of an abstract direction towards the taboos 
of the figurative presentation so far not 
broken. 

Nowadays 

In the 90s, as everywhere in the East, the 
communist system collapsed. The de- 
struction of the system affected also the 
fme arts. It was the moment when the 
freedom of choice provided the opportu- 
nity to create without taking into account 
the ideological barriers, but due to many 
reasons, even a chaos of criteria. 

The only responsible body so far, the State, 
was released from this function.The social 

situation of the artists changed, as did the 
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sistemit u ndje edhe në lëmin e arteve 
figurative. Ishte momenti kur liria e 
përzgjedhjes të jepte mundësinë e kri- 
jimtarisë pa pengesa ideologjike, por 
për shumë arsye edhe në një kaos krit- 
eresh. I vetmi mecenat i deri atëhershëm, 
shteti, u çlirua nga ky funksion. Gjendja 
shoqërore e artistit ndryshoi, ndryshoi 
përhapja e konsumi i veprave artistike. 
Kjo është edhe arsyeja pse ende sot, mbas 
kaq vitesh, numri më i madh i veprave që 
përbëjnë fondin e galerive publike, është 
ai i periudhës së socrealizmit. U vu në 
krizë organizimi i jetës artistike (Lidhja 
e Shkrimtarëve dhe Artistëve); shto këtu 
edhe mungesën e shprehisë së koleksion- 
imit. Kjo gjendje solli pasoja të ndjeshme 
si emigrimin e shumë artistëve të rinj, e 
jo shumë prej tyre, ia dalin të jetojnë me 
artin e vet. Ende nuk është krijuar një 
sistem i ri që të zëvendësonte sistemin e 
vjetër. Përveç kësaj, gjithë atyre ndryshi- 
meve vargua në statusin e veprës së artit, 
nuk i kishte rënë rruga nga vendi ynë, 
e kjo solli gjithashtu një reagim negativ 
kundrejt tendencave postmoderne, përsa 
i përket konceptimit veprës së artit si ob- 
jekt. 
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46. Skender Kraja, Skenderbeu, bronz, 113 cm 

47. Shaban Haderi, Isa Boletini, bronz 

48. Pjerin Kolnika, At Gjergj Fishta, mermer 

49. Ferit Kola, Luigj Gurakuqi, bronz 

50. Hashim Kruja, Rozafa, bronz 


46. Skender Kraja, Scanderbeg, bronze, 113 cm 

47. Shaban Haderi, Isa Boletini, bronze 

48. Pjerin Kolnika father Gjergj Fishta, marble 

49. Ferit Kola, Luigj Gurakuqi, bronze 

50. Hashim Kruja Rozafa, bronze 


spreading and the consumption of works 
of art. This is the reason why even today, 
after so many years, the greater number 
of the works constituting the fund of 
public galleries belong to the period of 
socialist realism. The organization of ar- 
tistic crisis underwent into a hard period, 
(The League ofWriters and Artists): add- 
ing here the lack of the collection expres- 
sion. 

This situation brought about very sensi- 
tive consequences such as the migration 
of young artists, and just a few of them 
managed to get by on their art. A new 
system which would replace the old one 
was not established yet. In addition to 
that, all the changes that the status of a 
work of art undenvent were not reflected 
in our country, which also caused a nega- 
tive reaction to postmodernist tendencies, 
as far as the conception of the work of art 
as an object is concerned. 














Letërsia 


PROF. DR. FATBARDHA HOXHA 



lqiptar nga me te njo- 
ta qenë, siç dëshmohet, 
e letrar i të gjitha tro- 
cohëra. 

gjithë Shqipëria, atje ku 
takohet dhe ndahet njëherësh Perëndimi 
me Lindjen, Shkodra frymon buzë Ro- 
zafatit të moçëm, në brinjë të rilievit të 
famshëm të njohur me emrin simbolik 
Malësi e Madhe, e rrethuar nga male të 
buta dhe e flladitur nga ujërat që këndo- 
jnë të Drinit, Bunës dhe Kirit dhe liqenit 
më të madh të Gadishullit të Lashtë, që 
jo rastësisht identifikohet me emrin e saj, 
ajo është vendi që vetvetiu zgjon ndjesi 
lirike dhe epike që nuk shlyhen lehtë. 

Pa dyshim që një truall i tillë do të lindte 
dhe do të joshte përherë poetë dhe ar- 
tistë në të gjitha kohërat. 

S’është për t’u habitur që Shkodra është 
qyteti ku kanë lindur, jetuar, punuar e kr- 
ijuar më shumë shkrimtarë nga çdo qytet 
tjetër shqiptar nga Mesjeta deri në mesin 
e shekullit 20. 


Nuk është rastësi që në epokën e Ril- 
indjes Evropiane, në lëvizjen humaniste 
përfshihen edhe bij të Shkodrës, si Marin 
Barleti (1460 — 1513), Marin Beçikemi 
(1468- 1526). 

Mërgimi politik për shkak të pushtimit 
osman do t’i bënte ata të shtegtonin drejt 
kulturës evropiane për të marrë shumë 
prej saj edhe për t’i dhënë shumë asaj nga 
shpirti shqiptar. Eshtë vështirë të thuhet 
nëse ato i morën apo i dhanë më shumë 
lëvizjes humaniste evropiane, por qenia e 
tyre shqiptarë, të cilën ata asnjëherë nuk 
e mohuan, duke u ndjerë kjo thellësisht 
edhe në veprat e tyre, i dha shkëlqim të 
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1. “Rrethimi i Shko- 
drës”, botuarnë 
Venecia nga histori- 
ani shkodran Marin 
Barleti me 1504 

2. “Historia e Skender- 2. 
beut”, Marin Barleti, 
Romë, 1510 

3 “Meshari”, shkruar 
në gjuhën shqipe 
nga Gjon Buzuku 
me 1555 

4. Fjalori latinisht- 
shqip, shkruarnga 
Frang Bardhi me 
1635 

5. “Çeta e profetëve”, 
shkruarnga Pjetër 
Bogdani me 1685 

6. “Doktrina kristiane” 
ebotuarme 1618 në 
gjuhën shqipe nga 
Pjetër Budi 


1. “The siege of Shko- 
dra”, published by 
the historian Marin 
Barleti from Shkodra 
in 1504 in Venice 
“Scanderbeg’s his- 
tory”, Marin Barleti, 
Rome, 1510 

3. “The missal” written 
in Albanian by Gjon 
Buzuku in 1555 

4. Latin-Albanian Dic- 
tionary, prepared by 
Frang Bardhiin 1635 

5. “The prophets’ 
troop” written by 
Pjetër Bogdani in 
1685 

6. “The Christian 
doctrine” published 
in Albanian by Pjetër 
Budi, in 1618 
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MARINI barletii sco 

nRENSIS SACERDOTIS ■ DE V I- 

V TA ET GESTIS SCANDERBEGI, EPIRO- 
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Shkodra is an Albanian city which has 
been one of the most well known cities of 
the Balkans. As it has been said, Shkodra 
has been the cultural and literary capital 
of Albania throughout the history. 

It is located, as is Albania, where West is 
connected and divided hastily with the 
East. The city breathes by the ancient 
Rozafat near the edge of the famous 
relieve known by its symbolical name, 
Great Highlands (Malesi e Madhe).These 
mountains have a mild climate and sur- 
round the city. Breezes blow through the 
valleys over the singing waters of Drin, 
Buna and Kir and around the largest lake 
of the Ancient Peninsular, Shkodra Lake. 
It is occasionally identified by its name. 
This lake arouses lyrical and epic feelings 
which cannot easily be vanished. 

There is no doubt that such a land would 
always bear and attract poets and artists of 
all times. It’s not any surprise, that Shko- 
dra is the city where have been borne, 
lived and worked, much more writers 
than in any other Albanian city from the 
Middle Ages to the midway of the 20 th 
century. 

It’s not a coincidence that since the Eu- 
ropean Renaissance, were included in the 
humanistic movement the sons of Shko- 
dra, such as Marin Barleti (1460-1513) 
and Marin Beçikemi (1468-1526). 

The political emigration, because of the 
Ottoman occupation, forced them to 
look towards the European culture, to 
receive a lot from it and to give it a lot 
from the Albanian spirit. It is difficult to 
say if they received or gave more to the 
European Humanistic Movement. They 
never denied being Albanian and this can 
be deeply felt in their works which gave 
a special splendor to their names and 
work. 

The first baptisms of the authors from 
Shkodra were such books as, “Panagjer- 
iku” (Venice, 1503); Marin Beçikemi, 
“The surrounding of Shkodra” (De ob- 
sidione Scodrensi,Venice 1504) and“His- 
tory of Scanderbeg” (Historis de vita et 
gestis Scanderbegi, Epirotarum Principis, 
Rome, 1508-1510) written by Marin 
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veçantë veprës dhe emrit të tyre. 
“Panegjeriku” (Venedik, 1503); Marin 
Beçikemi, “Rrethimi i Shkodrës” (De 
obsidione Scodrensi,Venedik, 1504) dhe 
“Historia e Skënderbeut” (Historia de 
vita et gestis Scanderbegi, Epirotarum 
Principis, Romë, 1508 — 1510) e Marin 
Barletit janë pagëzimet e para të autorëve 
të Shkodrës. Këto vepra monumentale, 
sa historike e letrare, do të trondisnin 
vetëdijen humaniste evropiane duke 
manifestuar me një origjinalitet të rrallë 
humanizmin si frymëzim dhe praktikë 
krijuese, ndërthurur me ndjenjën e fuq- 
ishme të vetëdijes së kombësisë, duke 
krijuar kësisoj, edhe pse pjesë integrale e 
panteonit filologjik latin evropian, mod- 
elin e letërsisë universale me fizionomi 
kombëtare. 

Si projeksione të frymës humaniste ato 
vepra do të ishin për shqiptarët model i 
madh i prirjes për të ndërlidhur natyr- 
shëm atdheun kombëtar, themelet e të 
cilit i hodhi shekulli i humanizmit ev- 
ropian me botën e madhe universale 
njerëzore. 

Vepra monumentale si ato të Marin Bar- 
letit do t’i bënin nder çdo populli, i madh 
apo i vogël qoftë. Eshtë me fat ai popull 
dhe ajo letërsi që ka nismëtarë të tillë. 
Shekujt e gjatë e robërisë osmane, as nuk 
i asimiluan shqiptarët, as nuk arritën t’i 
shkëpusnin nga bashkësia evropiane. 
Ndryshe nuk mund të shpjegohet dalja 
e një plejade të tërë humanistësh brenda 
trojeve shqiptare e jo një e dy, por një 
yllësie të tërë. Me rëndësi është fakti se 
emrat e Buzukut, Budit, Bardhit e Bog- 
danit janë të lidhur me Shkodrën dhe 
qarkun e saj. 

Ata duke bërë të vetën poetikën evropi- 
ane të shkrimit të gjuhës amtare shkëlqe- 
jnë si nismëtarë të shkrimit të shqipes. 
Shkodra gjeneron një jetë letrare e kul- 
turore të larmishme duke u shquar si 
qendër e rëndësishme e zhvillimeve në 
gjysmën e dytë të shekullit XIX kur edhe 
trojet shqiptare përfshihen si gjithë Ev- 
ropa dhe Ballkani në lëvizjen kombëtare, 
që frymëzoi një letërsi të fuqishme ro- 
mantike me personalitete të jashtëzakon- 
shme. 

Janë një plejadë e tërë krijuesish poten- 
cialë si Zef Jubani, Leonard de Martino, 
Pashko Vasa, Ndre Mjeda, Filip Shiroka, 



7. Leonard De Mar- 
tino me princin e 
Mirditës Preng Bib 
Doda 

8. Zef Jubani (1818- 
1880), Vepra 

9. Pashko Vasa 1825- 
1892 

10. Pashko Vasa, 

“E vërteta mbi 
shqipërinë e 
shqiptarët”, studim 
historik 

11. Pashko Vasa, 
“Bardha e Temalit”, 
Roman 
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7. Leonard De Martino with 
the prince ofMirdita, Preng 
Bib Doda 

8. ZefJubani (1818-1880), 
Works 

9. Pashko Vasa 1825-1892, 

10. Pashko Vasa, “The truth 
onAlbania and Albanians”, 
historic study 

11. Pashko Vasa, “Bardha of 
Temal”, Novel 


E VERTETA 
MBI SHQIPNINE 
DHE SHQIPTARET 


STUDIM HI3TORIK 

VASSA EFFENDI 


MEHDI FRASHËRIT. 


dD 


pashko vasa 
BARDHA 
E TEMALIT 


<D 


Barleti. These monumental historic and 
literary works would have shocked the 
European humanistic conscience in 
manifesting humanism as an inspiration 
and creative practice with rare originality. 
Although they were integrally part of the 
Latin, European and philological panthe- 
on, they created the model of universal 
literature with a national physiognomy. 
As a reflection of humanistic inspiration, 
these works would become a great lead- 
ing model for the Albanians to interact 
naturally with the motherland, whose 
foundations were built during the centu- 
ry of European humanism together with 
the great universal human world. 
Monumental works such as the ones cre- 
ated by Marin Barleti would be an hon- 
our to each population even if it was a 
big or a small one. It is fortunate a peo- 
ple and a literature to have pioneers like 
that. 

The long centuries of the Ottoman op- 
pression did not either assimilate or de- 
tach the Albanians from the European 
community. It can’t be explained differ- 
ently, the birth of a series of humanists 
within the Albanian lands, not only one 
or two, but a whole constellation. It is 
important that the names of Buzuku, 
Budi, Bardhi and of Bogdani were con- 
nected to Shkodra and its district. 

They are the initiators of writing in Al- 
banian and embody similar European 
poetics in writing in the mother tongue. 
Shkodra has a vivid literary and cultural 
life being an important centre of devel- 
opments in the second half of the XIX 
century.This was a time when all the Al- 
banian lands as well as all the Europe and 
the Balkans were included in national 
movements which inspired powerful ro- 
mantic literature with extraordinary per- 
sonalities. 

There is a series of potential creators in- 
cluding Zef Jubani, Leonard de Martino, 
Pashko Vasa, Ndre Mjeda, Filip Shiroka, 
Luigj Guarkuqi, Ndoc Nikaj, Hilë Mosi, 
Risto Siliqi, and others who formed that 
which can be justly called the “School of 
Shkodra”. 

Pashko Vasa (1825 — 1892) one of the 
most interesting figures of the literature 
of Albanian Rennaissance was born in 
Shkodra. 
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Luigj Guarkuqi, Ndoc Nikaj, Hilë Mosi, 
Risto Siliqi e të tjerë që formojnë atë 
që me të drejtë mund të konsiderohet 
“Shkollë e Shkodrës”. 

Pashko Vasa (1825 — 1892), një nga figu- 
rat më interesante të letërsisë shqiptare të 
Rilindjes, ka lindur në Shkodër. 

Me origjinë nga Alpet e Shqipërisë, por 
lindur e rritur në Shkodër, Ndre Mjeda 
(1866- 1937), është një ndër shkrimtarët 
më të arsimuar dhe të kulturuar të kohës 
së vet. 

Shekulli XX, ose periudha moderne 
letrare shqiptare, i ka fillimet e veta në 
Shkodër, që tashmë kishte fituar fizion- 
ominë e qyteteve borgjeze të kraha- 
sueshme me atë të qyteteve evropiane të 
kohës. Si rrjedhim i natyrshëm i traditës 
në këtë qytet dhe të vlimeve intensive 
që sjellin kohët e reja ajo njeh zenitin e 
saj kulturor e letrar, e më pas Tirana dhe 
gjithë Shqipëria . 

Personalitete si Gjergj Fishta, Ernest 
Koliqi, Migjeni krahas V. Prendushit, B. 
Palajt, L. Shantojës, G. Palit, K. Mirditës e 
më pas A. Pipa flasin për vijimësinë gjith- 
një imponuese të autorëve të Shkodrës. 
Figurë nga më madhoret jo vetëm të kësaj 
periudhe na shfaqet Gjergj Fishta (1871 
— 1940), i quajtur poet kombëtar në atë 
kohë. Autor i 37 veprave, ku spikat po- 
ema “Lahuta e Malësisë” (1905 — 1937), 
vepër e jetës së poetit, me 15613 vargjet 
e saj, i dha një vend të shquar autorit jo 
vetëm në traditën letrare shkodrane, por 
mbarë shqiptare. 

Nëse Fishta do të afirmohej kryesisht 
në poezi, traditës së Shkodrës nuk do t’i 
mungonin personalitetet që do të bënin 
emër veçmas në prozë. Në vitet 20 — 30 
Ernest Koliqi (1903 — 1975) me vëllimet 
e tij elegante në prozë “Hija e maleve” 
(1929) dhe “Tregtar flamujsh” (1935), do 
të dëshmonte arritje të prozës shqipe në 
krijimin e përmasës kritike, psikologjike 
e psikoanalitike. Ernest Koliqi ka hyrë në 
historinë letrare shqiptare si themelues i 
novelës moderne. 

Në Shkodrën e viteve 20 — 30 shfaqet 
dhe një personalitet, Migjeni (1911 — 
1938), që shuhet si meteor në qiellin e 
letërsisë shqiptare pa i mbushur 27 vitet. 
Ai la një vepër që shquhet për thellësinë 
e mendimit, forcën realiste të pasqyrimit 
dhe bukurisë poetike. 
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At Gjergj Fishta 
(1871-1940), Lahuta 
e malscis 
At Gjergj Fishta, 
dorëshkrim i “Lahuta 
e Malcis” 

Dom Ndoc Nikaj 
(1864-1951), Bukuru- 
sha, roman historic 
Shkodra e 
Rrethueme, roman 
Dom Ndre Mjeda 
(1866-1937, “Juve- 
nilia”, “Lissus” 


Padre Gjergj Fishta 
(1871-1940), Lahuta 
e malscis 

Padre Gjergj Fishta, 
manuscript of“Lahuta 
e Malcis” 

Don Ndoc Nikaj 
(1864-1951), ’Bukuru- 
sha”, historic novel 
“The besieged Shko- 
dra”, novel 
Don Ndre Mjeda 
(1866-1937, “Juve- 
nilia”, “Lissus” 


Ndre Mjeda (1866- 1937) originated 
from the Alps of Albania but was born 
and raised in Shkodra and was one of the 
most educated writers of his time. 

The modern Albanian period in the 20th 
century began in Shkodra which had al- 
ready created the image of European cit- 
ies of that time.As a natural consequence 
of the tradition and intensive develop- 
ments in this city the cultural and literal 
climax were reached. Afterwards, there 
followed Shkodra, Tirana and all of Al- 
bania. 

Personalities such as Gjergj Fishta, Ernest 
Koliqi, Migjeni, V. Prendushit, B. Palajt, 

L. Shantojës, G. Palit, K. Mirditës and 
later on A. Pipa are a good example of 
the imposing continuity of the authors 
of Shkodra. 

One of the greatest figures, not only of 
this period,is Gjergj Fishta (1871 - 1940). 

He is considered as the national poet of 
that time. He is the author of 37 works, 
the most prominent being “Lahuta e 
Malësisë” (1905 — 1937), the work of his 
life, containing 156T3 verses.This placed 
him as one of the most outstanding au- 
thors not only in the literary tradition of 
Shkodra but in all Albania. 

If Fishta was affirmed mainly in poetry, 
there wouldn’t be missing any outstand- 
ing personalities in prose. In the 20-30 8 , 
Ernest Koliqi (1903 — 1975) wrote the 
elegant works “Hija e maleve” (The shad- 
ow of mountains) in 1929 and “Tregtar 
flamujsh” (The sailor of flags) in 1935. 

These would testify the achievement of 
Albanian prose in the creation of criti- 
cal, psychological and psychoanalytical 
dimensions. Ernest Koliqi entered Alba- 
nian literary history as the founder of the 
modern novel. 

In the twenties another personality 
emerged, Migjeni (1911 — 1938), whose 111 
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Në fillim të viteve 40 një personalitet në 
formim, shkrimtari Arshi Pipa me veprën 
e tij “Lundërtarë” paralajmëron ardhjen e 
një poeti me vokacionin e tij origjinal. 
Eshtë koha kur mbyllet historia e fam- 
shme e zhvillimeve letrare në Shkodër, 
për f ia lënë tashmë vendin një periudhe 
që ngre në sistem dhunën dhe që heq 
çdo mundësi për lulëzimin e mendimit 
dhe artit të lirë. 

Por, jo çdo gjë bie në fashë. Shkrimtarët 
e krijuesit nuk i mungojnë Shkodrës së 
Pasluftës. 

Ka shkrimtarë që në një formë ose në 
një tjetër me veprat e tyre të shkruara jo 
pa mjeshtëri bëjnë kompromis me ide- 
ologjitë fikse në pushtet, duke dhënë 
vepra më rrallë edhe me vlera të qën- 
drueshme që gjithsesi nuk kalojnë pa 
lënë gjurmë. Por ka krijues që i kundër- 
vihen ideologjisë fikse duke marrë mbi 
vete dënimin e përndjekjen e dhun- 
shme, që nuk kursen as shkrimtarët e 
vdekur. Simbol i qëndresës dhe i sfidës 
ndaj diktaturës, Pjetër Arbnori (1935 
— 2006), autor i shumë romaneve dhe i 
shumë tregimeve, do të mund t’i botonte 
ato vetëm pas vitit 1990, në kohën e lir- 
isë. Pas viteve 90 një brez krijuesish të 
rinj të talentuar të Shkodrës dhe qarkut 
të saj po afirmohen në të gjitha gjinitë 
letrare. Por kontributin më të shquar në 
gjysmën e dytë të shekullit XX Shkodra 
e jep veçanërisht me tre emra të shquar 
të diasporës shqiptare, Ernest Koliqi, Ar- 
shi Pipa dhe Martin Camaj, që lozin një 
rol të jashtëzakonshëm për të ngritur ura 
komunikimi të letërsisë dhe të kulturës 
shqiptare me letërsinë dhe kulturën ev- 
ropiane e botërore. 

Nëse Shkodra e ka humbur, për të mos 
ta fituar më, rolin që ka patur në të kalu- 
arën, në zhvillimet letrare, personalitetet 
e saj në diasporë shquajnë duke shkruar 
një faqe të ndritur në letërsinë bashkëko- 
hore shqiptare. 

Nëse Ernest Koliqi (1903 — 1975) dhe 
Arshi Pipa (1920 — 1997) do të shquhen 
si krijues dhe studiues të afirmuar, Martin 
Camaj (1925 - 1992), i lindur në Temal 
të Mbishkodrës, do të bëhet një nga per- 




















work was important for using a realistic 
force in reflecting poetic beauty and ex- 
ploring deeper thoughts. He was extin- 
guished like a meteor in the sky of the 
Albanian literature without reaching 27 
years of age. 

At the beginning of the 40s, the writer 
Arshi Pipa produced his work “Lundër- 
tarë” (“The sailors”), and this shows that 
an original poet, a personality, was being 
formed. 

At this time the famous history of the lit- 
erary developments in Shkodra comes to 
an end and then a system of violence ar- 
rives, a system that abolishes all the possi- 
bilities for the flourishing of free thought 
and art. 

But not everything comes to an end. Shk- 
odra does not miss or forget the writers 
and the creators of the post war period. 
There were writers who in one way or 
another comprised the ideology of the 
time with their works. They wrote in a 
skilful way and created works of stable 
values. However there were others who 
opposed this ideology and promoted 
punishment and violent persecution. 
This persecution was even directed at 
deceased writers. 

One symbol of resistance of the chal- 
lenge to the dictatorship was Pjetër 
Arbnori (1935 — 2006) author of a lot of 
novels and stories which could only be 
published after 1990 during the period 
of freedom. 

After the 90’s a generation of young, tal- 
ented creators were being affirmed in all 
of the literary genres. The most promi- 
nent contribution in the second half of 
the 20 th century has been given by three 
outstanding writers, Ernest Koliqi, Ar- 
shi Pipa and Martin Camaj, who played 
an extraordinary role to raise bridges of 
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sonalitetet më të rëndësishme të letërsisë 
bashkëkohore me një krijimtari në poezi 
dhe prozë sa tradicionale e moderne. 
Janë këto emra, që së bashku me të rinjtë 
krijues, që ecin udhës së vështirë por edhe 
të bukur të afërmimit, bëjnë që Shkodra 
të mos të mbetet thjesht djep i letërsisë 
dhe i kulturës, por të shfaqë brenda dhe 
jashtë saj forcën e pashtershme rigjen- 
eruese të saj. 

Një pamje me vlerë që e plotëson mo- 
zaikun kulturor e krijues të Shkodrës 
paraqet edhe historia e publicistikës që e 
kapërcen shekullin. 

Në shekullin XIX, në mesin e të cilit 
promovohet gazetaria shqiptare në dia- 
sporë, në vitin 1891 fillon botimi i re- 
vistës “Elçija e zemrës së Jezu Krishtit” 
në Shkodër. 

Vetëm në vitet 1913 — 1920 botohen në 
Shkodër 15 gazeta, revista e të tjera. 

Vitet 20 — 30 i japin një hov zhvillimit të 
publicistikës në Shkodër në harmoni të 
plotë në zhvillimet e gjithanshme letrare, 
kulturore e shoqërore. 

Botohen organe si “Ora e Maleve”, 
“Gruaja shqiptare”, “Republika”, “Zani 
i Shkodrës”, “Cirka”, “Kumbona e së 
dielles” e të tjera. Ndër to shquajnë re- 
vista “Hylli i dritës” dhe “Leka”. “Hyllin 
e dritës” (1913 — 1944), organ i etërve 
françeskanë, e drejtoi Gjergj Fishta, që 
do të drejtonte edhe gazetën “Posta e 


21. Migjeni, Vargjet e iira 

22. Hamit Gjylbegu, Flutura 
ndërlule 

23. Luigj Thaçi, “Shtregullat’ 

24. N. Ivanaj, “Lulet e pas- 
osme” 


21. Migjeni, free verses 

22. Hamit Gjylbegu, “But- 
terflies among flowers” 

23. Luigj Thaçi, “Shtregullaf 

24. N. Ivanaj, “Interminable 
flowers” 
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communication between Albanian to 
European and universal culture and lit- 
erature. 

If Shkodra lost the role it held in litera- 
ture in the past, not to win it any more, 
its personalities in Diaspora have been 
outstanding in writing a brilliant page in 
Albanian contemporary literature. 

If Ernest Koliqi (1903 — 1975) and Ar- 
shi Pipa (1920 — 1997) were outstanding 
as affirmed creators and scholars, Martin 
Camaj (1925 — 1992), borned in Temal 
of Upper-Shkodra, would be one of the 
most important personalities of contem- 
porary literature with works in tradition- 
al and modern poetry and prose. 

It is because of these names and those of 
current young writers that Shkodra be- 
came the cradle of literature and culture. 
In this respect it is also a city which has 
an unabating and regenerating force. 

NEWSPAPERS AND MAGAZINES 
The history of political and newspaper 
writing, more than a century old, has a 
great value in the cultural and creative 
mosaic of Shkodra. 

In the 20 th century, Albanian journal- 
ism was promoted in Diaspora. In 1891, 
begins in Shkodra the publishing of 
the newspaper “Elçija e zemrës së Jezu 
Krishtit”. 

During the years of 1913-1920 were 
published only 15 newspapers, magazines 
and other works in Shkodra. 

In between the 20’s and the 30’s, the de- 
velopment of journalism had a great im- 
petus, being in harmony with other liter- 
ary, cultural and social developments. 
Such organs as “Ora e Maleve”, “Gruaja 
shqiptare”, “Republika”, “Zani i Shko- 
drës”, “Cirka”, “Kumbona e së dielles” 
were published. We can mention some 
outstanding magazines such as “Hylli 
i dritës” dhe “Leka”. “Hyllin e dritës” 
(1913 — 1944), an organ of the Francis- 
can fathers, headed by Gjergj Fishta, who 
would also direct the “Posta e Shqypnisë” 
newspaper (1916 — 1917). 

The “Leka” magazine, an organ of the 
Jesuit fathers was outstanding as a tribune 
of thought, culture and literature. In 1944, 
the “Fryma” magazine was published in 
Shkodra, and the “Kritika” magazine was 
published inTirana by Arshi Pipa. 
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Shqypnisë” (1916 — 1917). 

Për visarin kulturor dhe rolin e saj si 
tribunë e mendimit dhe e letërsisë do 
të shquhej edhe revista “Leka” (1924 
— 1944), organ i etërve jezuitë. Në vitin 
1944 botohet në Shkodër revista “Fry- 
ma” dhe, në Tiranë, revista “Kritika” nga 
Arshi Pipa. 

Mbyllja e këtyre revistave si dhe të tjer- 
ave Pasluftës ishte mohim i dhunshëm i 
kontributit të rëndësishëm që ato kishin 
sjellë në zhvillimin e mendimit dhe të 
kulturës shqiptare. 

Por rolin e veçantë, që kishte luajtur 
Shkodra në zhvillimin e publicistikës, 
do të vazhdonin emrat e shquar të saj 
në diasporë, Arshi Pipa, Martin Camaj 
dhe sidomos Ernest Koliqi me revistën 
“Shëjzat”. Revista “Shëjzat” Romë 
(1957 -1975), e themeluar dhe e drejtuar 
nga Ernest Koliqi me të 5000 faqet e saj, 
është dëshmi e përkushtimit të autorit 
për Shqipërinë, kulturën shqiptare dhe 
fjalën e lirë. 

Edhe pse nuk e ndërpret për asnjë çast 
zhvillimin e saj në Shkodër, publicistika 
njeh hov me botimin e mjaft gazetave 
dhe revistave pas viteve 90. 
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25. Arshi pipa 1920-199 7, 
‘‘Meridiana”, “Rusha” 

26. Qemal Draçini, Era 

27. ErnestKoliqi 1920-1997, 
“Kushtrimi i Skenderbeut” 

28. Martin Camaj (1925-1992), 
“Njeriu më vete e me të 
tjerë” 

29. Pjeter arbnori 1935-2006, 
Mugujt e mesjetës 


25. Arshi pipa 1920-199 7, 
“Meridiana”, “Rusha” 

26. Qemal Draçini, “The wind” 

27. ErnestKoliqi 1920-1997, 
“Kushtrimi i Skenderbeut” 

28. Martin Camaj (1925-1992), 
“The man on his own and 
with the others” 

42. Pjetër arbnori 1935-2006, 
“Twilight ofmedieval ages” 




The closure of these and other magazines 
after the war was a violent negation of 
the important contribution that they had 
brought to the development of Albanian 
thought and culture. 

The continuation of the development of 
journalism in Shkodra was carried on by 
the prominent names in Diaspora, Arshi 
Pipa, Martin Camaj and especially Er- 
nest Koliqi with the magazine “Shëjzat”. 
“Shëjzat” magazine in Rome with 5000 
pages (1957 -1975), founded and direct- 
ed by Ernest Koliqi is an evidence of the 
author’s commitment to Albania, the Al- 
banian culture and free speech. 

Even though this journalism never 
stopped developing in Shkodra, it im- 
proved with the publishing of many 
newspapers and magazines after the ’90- 
s. 
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SHKQPER — 3 QUSHT 1913 — E PIËLLE 


N. 9 


DREJTOR: 

Mi! Mosi. 
^RYESHKROJES; 
Risto Siliqi. 

rkëtar eipvetshëna: 

Karln Suma-, 
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t?' 

GAZET E PA ANSHME 

Mpiron të drejt’at kombëtare’ 

D-el dy her në jav 


Komisioni i beledies 

Si mbas vëndimit të disa zo- 
inive, tëcilt J’a paraqiten të Persh. 
om. Nerkombetar mëndyren "hat 
■ie„ per të zgiedhunit e komisior 
aledies; Kryeadmirah me atë vë 
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n. . 
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Scutari (Albanie ) 
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në komision atft 12 vetë cilt në N. 
p'ara kcti i shenjuëmë. e qi janë të 
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Prej Këtyne zotëniVe, jo të gjith, 
P or j&në disa qi ponuili i Shkoders 


don t’i njofin, i lutena. 2' Po.rsh. Ko- 
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me ftuë popullin e Shk'idcrs’qi të 
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Dr. phil. Dr. jur. M. IVANAJ, drejtuer. 


Gjendja e sotshme botenore 


Gjithnji po vijon me , kenë 
A pika mii e randësiëshmëja 6 ’ ç4- 
shtjes s’ ditës [cnde lcush e din 
deri kurë do të vazhdojë?] ujo 
e shpërblimevë, që Ujerinanija 
: asht e defyruerne per ine i pa-. 
| gue Francës me shoqet e s?>!" 
beslidhuna. .<•<* ’ 


tK3Jo liisë e tokës cdliee ko- 
mbit gjerrnan kufizon me Lraji- 
cën e Bellgjiën edhe asht, naty- 
risht, ndër'mfi të pasunatj krahi- 


na të botës. £ me kët 
si po 


ë, 
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t ’a. drejtoje 


gjikën. Veç se çka, Frftnca, ë ci- 
lla — me trimëniën, atëdhedashë- 
niën, qindresëii.therorinai e atoiciz- 
min e popullit të vet — kje shkak 
toreja e parë në fitimin e luftës 
botenore, bësohet se [në fitim të 
iirmave pldta ’dhe perparinieve 
të përgjthshme të kombeve) ka 
pc daië fituesë piotësisht. 

Por sq ka giasë, që.dhe 
|>htetet e Bashkuemc t' Ameri- 
republikane [të cillat i pat- 
,,ardhë në ndimë Europës, no 
•n e lutës bdtëflhorë, për t’ e 
|tue liriëu e gjytëtnirnin e 
irej thundërs gjennane) — të 


Ky qellim e këjo politikë, 
kje tue prendue krejt, kurë er- 
dhi Musolini, rne sliokë, për roe e 
shpëtue prap përkohsiaht. 

E thona, përkohsisht, sepaë 
nuk besojmë se nji popull, i cilli 
njehë mijavjetshegjytctënim murul 
të dorojnë për shum kohë robë- 
politike dhc nlbrapsim të për- 
gjithshim. 
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BESA SHQYPTARE 


G-jith ashtu ende në Qrëqi. 
qyslic në kohën e lufrës botë- 
nore, e sidOinos nrfaa's luftëe, leu 
dhepërrnahet krizi i rezhi- 
mib. Ende atje (tabas shuro 
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T’ Pershndetun 

Me zëmer t’ gzucshme, Besa Shqvpta- 
me ket numer t’parë qi n’ket kohë t’Liriis 
b ‘ e t’ kerkueme tash saa motmotna 
zëmrave t’ gjith Shqpptarve, asht 
qitë per maa t’ paren herë, po per^ 
shndetë pësë flamurt (bairakët) e Mret-. 
niive t’ Europës, tui britë: 

“Rrnoftë Europa e Rrnoftë Bashkimi 
i tyne » 

I falena praa atyne flamurve e presim 
diten e gzueshme qi flamuri i Shqypes 
t’ .perhidhet per mii kshqel t’ Shkoder si- 
kurë ësht tui u perhiedhë n’Lesh, n’Vlon, 
n’ Maranai e njeti; presim me daa diten 
. per me«u-mle4hë Maloiinat, qt janë qa- 
ndrra e Shqypniis, e t’ gjith, me zëmer 
t’bashkueme, me gzue tui paa se gjaku i 
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dreitorin e me e sfilrue nën t’ laame 
t’ randa e nën burg per ,ç’ farë do kuiti- 
mit qi gjindei i shtriithun n’fletore e nuk 
shkote n’uidii me kuifime t’qeveriis. 

Mieftote me shkhgercye trii kater he- 
resh perpga foli| aridiet qeyeritare- per 
me e vuë n’ rrezik fjetoren. 

Fiala e lirë nuk njifei, e nder saa fle- 
torë qi dolne, masi ti çpallë Kostitucioni, 
diraa u mydhne pr|ë randimeve t’qeve- 
riis qi i bëni me htipë tui i vue t’laame 
t’ dhuensftfne veç per faje qi me teper. 
t’ xeef ëmnoshin Shqypniin.,e disaa t’ lo- 
dhuna vedit, prejë se s’muishin me pasë 
fialen t’lirë e rne fblë.per shka isbte ne- 
voja e komsiis, u jidaluer.e shqimit tui 
pritë dit mëa t’ mira per Shqypnii. 

E dita ë ‘mirë ie Shqypniis i’a mrrini 
j e sot Besa Shqyptarv, o’dhee.t’Lirë t’Ilirve, 
me fialë t’lirë, po çfaqet tui u pertrii me at 
ziërm komtaar qi veç me shkase e me 
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nuk kUieben. 

non reMiut'acooo. 


Koha e Kostitucionit nuk kie veç se 
nji kamë e shkallës qi sot n’a naltoi 
n’ lirii t’ plote e flamuri i Shqypnijs qi 
sot do t’ sundoinë mii nee, lypë nji ditë 
t’ posaçme gzimimit e nderimit ë dita e 
shenjueme kaa me u kremtue per gjith 
motmot sikurë dita maa e bukra ë ë gzue- 
shmia per giith komiri t’onë." 

Pritet praa prejë mkamsave t’Mret- 
nive qi morne n’kuides gjallsimin t’onë, 
qi t’i lshohet nji ditë shfrimit dheut per 
rreth : pritet qi kuur t’ ngulet bairaku i 
Shqypniis n’ kshqel t’ Shkoders, qi kaa 
per t’ kënë kryegjyteti i Shqypniis, Shqyp- 
tarët me shumieë t’gjinden oer rreth tuj 
u betue, per të m’u kapë, me të me qi- 
ndrue e mas tii me dekë. 


T’ thirrunit, 
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1 pajtimet 

E peRVJEÇMB 

jjt. 4.00» 

abbonamento 

annuai® 11 

Lit. 4.000 1 
DoUari USA 15 1 

1 vir nali; 

DoUa 1 * OSA 15 

Esteto: 

Ut 10.000 l 

1 JMhlë: 

Ut. 10.000 

Sostcnitorc: 

Lit. 25.000 1 

1 nishMUlres: 

Lih 25*00® 

Bcncmerito: 











































Muzika 


120 


Zef Çoba 

Kompozitor 



uzikore në rrethet e Shko- 
Malësisë së Madhe është e 
rmishme. Faktorët më të 
ë ndikuan në përcaktimin 
e veçorive muzikore të këtyre trevave 
janë kushtet gjeografike, historike, poli- 
tike e social-ekonomike. 


Trashë: 
drës, P 
gjerë 
rëndë 


Traditat muzikore në Shkodër 


Studiuesit janë të mendimit se në qytetin 
e Shkodrës këngët ndahen në dy grupime: 
këngët valle dhe këngët e ahengut. 

Për vetë strukturën e ndërtimit dhe 
gjuhën muzikore (ndërthurjen intona- 
tive), këngë valle konsiderohen të jenë 
trashëgimia më e hershme. Ato kanë 
ndertim të vogël muzikor dhe këndohen 
pa shoqërim instrumental. Këngët valle 
përfshijnë këngët e ritualit të dasmës dhe 
ato të shregullave, të cilat kanë përm- 
bajtje thellësisht lirike e tekste të pasura 
me figura poetike. Këngët e ahengut 
këndohen me shoqërim instrumental 
dhe kanë strukturë muzikore të zhvilluar, 
e cila përbëhet nga introduksioni, strofa 
dhe refreni. Ndër këngët solistike bëjnë 
pjesë edhe jaret, të cilat kanë shtrirje të 
gjerë vokale e janë të pasura me zbuku- 
rime melodike (fioritura). 

Falë marrëdhënieve tregtare, ekonomike, 
politike e kulturore që Shkodra ka pa- 
tur me qytete të rëndësishme të Lindjes 
dhe të Perëndimit, u zhvillua me ritme të 
shpejta edhe muzika instrumentale e vo- 
kale, sipas përvojave më të mira të këtyre 
vendeve. 

Në vitin 1878 u krijua orkestra frymore, 


















The Music Art 



1. Orkestrinë e qytetit të Shkodrës. Foto P Marubi. 
Fundi i shek XIX 

2. Banda muzikore e qytetit më 1938, e drejtuar nga 
Prengë Jakova. 

3. Banda e shkollës së Parrucës në vitet 30’ 

4. Banda e pare shqiptare ngritur ne Shkodër me 1878. 
Foto P. Marubi. 

5. Palokë Kurti, drejtues i bandës së parë muzikore të 
qytetit të Shkodrës. 

6. Banda muzikore e shoqërisë “Bogdani” në vitet 20’ 


1. City Orchestrine of Shkodra. Photo P. Marubi, End of 
19th cent. 

2. City band in 1938, directed by Prengë Jakova 

3. Band of the school of Parruca quarter in the 30’s 

4. Albanian first band, Shkodër 1878. foto P. Marubi 

5. Palokë Kurti, director of the first musical city band of 
Shkodra 

6. Musical band of “Bogdani” association in the 20’s 



Shkodra District 

The music heritage in the districts of 
Shkodra, Puka and Malesia e Madhe is of 
a great variety. 

The most important factors which in- 
fluenced the defmition of the musical 
characteristics of these districts are the 
historical, geographical, political and so- 
cio-economic conditions. 

Musical traditions in Shkodra 

The scholars classify the songs of Shkodra 
into two groups: dancing songs and folk 
songs. 

As for the composition structure and 
musical language (intonation combina- 
tion), the dancing songs are considered to 
be the earliest heritage.They have a small 
musical composition and are sung with- 
out being accompanied by an instrument. 
The dancing songs include the wedding 
ritual songs and those called shtregulla, 
which have a deeply lyrical content and 
texts rich in figures of speech. The songs 
of aheng are sung being accompanied 
by an instrument and have a well devel- 
oped structure which is composed of the 
introduction, the stanza and the refrain. 
Among the solo songs which have a wide 
vocal extension and are rich in melod- 
ic embellishment (fioritura), jare can be 
mentioned. 

Thanks to the commercial, economic, 
political, and cultural relations that Shko- 
dra has had with important cities of the 
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e para e këtij lloji në Shqipëri. 
Kompozitori rilindas Palokë Kurti, i cili 
qe drejtuesi i bandës së parë, krijoi shumë 
këngë të cilat kanë hyrë në fondin më të 
mirë të këngës qytetare shkodrane. 

Në vitet 1930 vepruan shumë shoqëri 
kulturore, të cilat në programin e tyre i 
jepnin rëndësi edukimit dhe aktivitetit 
muzikor. Numërohen 9 formacione 
muzikore frymore, të ngritura nga insti- 
tucione e shoqëri kulturore. 

Në dhjetëvjeçarët e parë të shek. XX zh- 
villoi një aktivitet të rëndësishëm muzikor 
atë Martin Gjoka (1890-1940). Ai është 
kompozitori i melodramës “Juda Mak- 
abë”, me libret të At Gjergj Fishtës, dhe 
i poemës simfonike “Dy lule mbi vorr 
t’Skënderbeut” (1922). 

Në vitin 1923 dom Mikel Koliqi (1902- 
1997) ngriti korin “Scuola Cantorum”, 
me të cilin vuri në skenë melodramat e 
veta“Rozafa” (1936),“Rrethimi i Shko- 
drës” (1937) dhe “Ruba e kuqe” (1937), 
të tria me libret të dom Ndre Zadejës. 

Nga e gjithë kjo lëvizje e gjerë 
muzikore u krijuan baza të rëndësishme 
për zhvillimin e mëtejshëm të muzikës, 
u përgatit dhe u formua një gjeneratë 
muzikantësh si: Prenkë Jakova, Çesk Za- 
deja,Tish Daija,Tonin Harapi, Ramadan 
Sokoli, Simon Gjoni etj., të cilët vunë 
bazat e zhvillimit të muzikës profesionale 
në Shqipëri. 

Duke filluar që nga viti 1945 pranë 
Shtëpisë së Kulturës dhe Krijimtarisë Po- 
pullore të Shkodrës, kompozitori Prenkë 
Jakova realizoi një lëvizje të fuqishme 
muzikore si organizator, drejtues e kom- 
pozitor. Në këtë ecje ngrihen e konsoli- 
dohen struktura të rëndësishme si kori, 
orkestra simfonike, trupa e solistëve, 
banda, grupi i valleve etj. Ja disa nga eve- 
nimentet kryesore: 

-1945. Vihet në skenë tragjedia “Juda 
Makabë”, libreti atë Gjergj Fishta, muzi- 
ka P. Jakova, regjizor Zef Zorba. 

-1947. Vihet në skenë “Dasma Shko- 
drane”, libreti Andrea Skanjeti. Zgjedhja, 
harmonizimi dhe përpunimi i materialit 
muzikor, P. Jakova. 

122 -1952 . Vihet në skenë veprimi muzikor 



7. “Mësimi i pjanos” Foto K. 
Marubi, vitet 1910-20 

8. Orkestra simfonike e 
Shtëpisë së Kulturës e 
drejtuar nga Prengë Jakova. 

9. “Mrika” Opera e pare shqip- 
tare, 1958 


7. “Piano lesson” Photo K. 
Marubi, 1910-20 

8. Orchestra directed by 
Prengë Jakova at Migjeni 
theatre 

9. “Mrika”, the first albanian 
opera. 1958 










West and the East, the instrumental and 
vocal music became developed at high 
speed, according to the best experiences 
ofthe countries. 

In 1878, the wind orchestra was created, 
being the first of its kind in Albania. 

The renaissance composer Palokë Kurti, 
who was the director of the first band, 
created a lot of songs, which are includ- 
ed in the best fund of the civil songs of 
Shkodra. 

In the 1930 s a lot of cultural companies 
operated. A special importance was given 
to the education and the musical activi- 
ties in their programs.There were 9 mu- 
sical and wind formations, raised by cul- 
tural institutions and companies. 

In the first decades of the 20th century, 
Padre Martin Gjoka organized a very im- 
portant musical activity (1890-1940). He 
is the composer of the melodrama “J u cla 
Makabe”, the libretto of which was writ- 
ten by Padre Gjergj Fishta. He is also the 
composer of the symphonic poem “Two 
flowers on the grave of Scanderbeg”,“Dy 
lule mbi vorr t’Skënderbeut” (1922). 

In 1923, Dom Mikel Koloqi (1902-1997) 
organised the choir called“Scuola Canto- 
rum”, with which he put his melodramas 
on stage, “Rozafa” (1936), “The seige of 
Shkodra” “Rrethimi i Shkodrës” (1937), 
and “The red headcherchief” “Ruba e 
kuqe” (1937).The libretto of these three 
was written by Dom Ndre Zadeja. 

An important basis for the further de- 
velopment of music came out of all this 
wide musical movement. A generation of 
musicians was formed and educated such 
as: Prenkë Jakova, Çesk Zadeja,Tish Dai- 
ja,Tonin Harapi, Ramadan Sokoli, Simon 
Gjoni etc., who established the basis of 
professional music development in Alba- 
nia. 

Since 1945, the composer Prenkë Jakova 
realized a powerful musical movement 
as an organizer, director and composer 
at the House of Culture and Folk Cre- 
ativeness. Important structures such as the 
choir, the symphonic orchestra, the troop 
of soloists, the band, the dancing group 
etc were raised and consolidated. Some of 
the main events were: 

-1945. The tragedy “Juda Makabë” was 
put on stage, the libretto by Father Gjergj 
Fishta, music by P. Jakova, director Zef 
Zorba. 
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“Dritë mbi Shqipëri”, libreti Llazar 
Siliqi, muzika P. Jakova. 

-1954. Ekzekutohet oratori “Fletë 
lavdie”, libreti Luan Qafëzezi, muzika 
Tonin Harapi, dirigjent P. Jakova. 
-1957.Vihet në skenë opereta “Lejlaja”, 
libreti Lec Shllaku, muzikaTish Daija, di- 
rigjent P. Jakova. 

-1.12.1958.Vihet në skenë opera e parë 
shpiptare “Mrika”, muzika Prenkë Jako- 
va, libreti Llazar Siliqi, dirigjent P. Jakova, 
regjisor Andrea Skanjeti. 

-1958. Ngrihet teatri i estradës profe- 
sioniste, në përbërje ka edhe formacionin 
e orkestrës dhe këngëtarët. 

-27 nëntor 1960. Orkestra jep koncertin 
e parë sinfonik. 

-1962. Fillon traditën festivali i këngës 
për fëmijë, i cili mori karakterin e një 
festivali kombëtar, aktivitet që vazhdon 
të zhvillohet çdo vit nga Qendra Kul- 
turore e Fëmijëve. 

-1962. Orkestra frymore e qytetit të 
Shkodrës në takimin e parë kombëtar të 
orkestrave frymore në Vlorë, shpallet lau- 
reate e festivalit. 

-1963. Fillon traditën e përvitshme, që 
vazhdon edhe sot, Festivali i Këngës për 
Fëmijë. 

-1969. Vihet në skenë opereta “Dritë, 
kudo dritë”, muzika Mark Kaftalli, libreti 
Paulin Sekuj, dirigjent Mark Kaftalli. 
-1974.Vihet në skenë opereta “Ditë të 
gëzuara”, muzika Mark Kaftalli, libreti 
Gjovalin Çarkaxhia. 

-1976. Krijohet filarmonia. 

-1976. Vihet në skenë opera “Celula e 
kuqe”, muzika Gjon Kapidani, libreti 
Fadil Kraja, dirigjent Ermir Krantja, regji- 
sor Serafm Fanko, mjeshtre kori Adelina 
Misku. 

-2001. Fillon të zhvillohet çdo vit pranë 
Qendrës së Kulturës “P.Gaci” takimi i 
interpretuesve (këngëtarëve dhe instru- 
mentistëve). 

Që nga viti 2005, shoqata “Rrok Jaku” 
zhvillon “Shkodra Jazz Festival”. 

Shkodra është një qendër e rëndësishme 
124 kulturore, ku zhvillojnë veprimtari 


10. Dy këngëtarët popul- 
lorë, Bik Ndoja dhe 
Shyqyri Alushi 

11. Orkestra popullore 
Shtëpisë së Kulturës 

12,13 Soliste të Ansamblit 
Popullortë Shtëpisë së 
Kulturës 


10. Two folk singers Bik 
Ndoja and Shyqyri 
Alushi 

11. The city folk orchestra 
12,13 Solist singers of 

musical City Ensemble 
in traditional suits 








-1947. “The wedding of Shkodra”,“Das- 
ma Shkodrane” was put on stage, the li- 
bretto by Andrea Skanjeti.The selection, 
the harmonization and the processing of 
the musical material was by P.Jakova. 
-1952. The musical action “Light on Al- 
bania”, “Dritë mbi Shqipëri” was put on 
stage, the libretto by Llazar Siliqi, music 
by P. Jakova. 

-1954. The oratorio “Page of glory”, 
“Fletë lavdie” is put on stage, the libretto 
by Luan Qafëzezi, the music by Tonin 
Harapi, conductor P. Jakova. 

-1957. The Operetta “Lejlaja” is put on 
stage, the libretto by Lec Shllaku, the mu- 
sic by Tish Daija, conductor P.Jakova. 
-1.12.1958. The first Albanian opera 
“Mrika” is put on stage, music by Prenkë 
Jakova, the libretto by Llazar Siliqi, con- 
ductor P. Jakova, director Andrea Skan- 
jeti. 

-1958.The theatre of professional variety 
shows was created, including the orches- 
tra and the singers. 

-27 November 1960. The orchestra per- 
formed its first symphonic concert. 
-1962.The tradition ofthe children’s fes- 
tival began. It developed a national festival 
character. It is an activity which contin- 
ues every year, organized by the Cultural 
Centre of Children. 

-1962. The wind orchestra of the city of 
Shkodra was claimed winner of the fes- 
tival at the first national competition of 
wind orchestras inVlora. 

-1963. The annual tradition of the Song 
Festival of Children began. It continues 
even today. -1969. The operetta “Light, 
wherever light”, “Dritë, kudo dritë”, was 
put on stage, music by Mark Kaftalli, li- 
bretto by Paulin Sekuj, conductor Mark 
Kaftalli. 

-1974. The operetta “Joyful days”, “Ditë 
të gëzuara” was put on stage, music by 
Mark Kaftalli, the libretto by Gjovalin 
Çarkaxhia. 

-1976. The philharmonic orchestra was 
created. 

-1976.The opera“The red cellule”,“Ce- 
lula e kuqe”, was put on stage, music by 
Gjon Kapidani, the libretto by Fadil Kraja, 
conductor Ermir Krantja, director Serafm 
Fanko, master of chore Adelina Misku. 
-2001. The competition of performers 
(singers and instrument players) 
begins to be held every year at the Centre 


of Culture “P. Gaci” 

Since 2005, the association “Rrok Jaku” 
organizes “Shkodra Jazz Festival”. 

Shkodra is an important cultural centre, 
where a lot of institutions and cultural 
and artistic associations develop their 
activities, where a rich artistic life exists 
with prominent artists and musical troops 
from the country and the world. 

In the villages of Shkodra, songs without 
instrumental accompaniment dominate. 
There are different varieties and generally 
they have a lyrical character.They resem- 
ble in character, intonation and content 
to the dancing songs of the city.There are 
villages especially those situated nearer to 
Shkodra whose music is derived from the 
civil songs of Shkodra. These songs are 
sung accompanied by instruments. 

A lot of songs have an original character 
and represent the folkloric phenomena of 
the village or the zone. In most of the cas- 
es they are accompanied by çifteli, a two- 
stringed lute. It is an instrument which 
has been widespread mainly in the last 
decades.Work songs, as well the pastoral 
ones belong to this heritage. The most 
used pastoral instrument is the flute. 

The district of"Malësia e Madhe" 

The musical folklore in“Malësi e Madhe” 
is an evidence of the great ethno-cultural 
values because it preserves the authentic 
values and is an evidence of our national 
identity. 

Considering the nature and the events 
happening to the inhabitants of Malësia e 
Madhe the musical folklore has a marked 
epical and lyrical character.This is depen- 
dent on the content and interpretation of 
the folklore and the way instruments have 
been used for accompaniment. 

The Songs of the Highlands are commit- 
ment songs sung without instrumental 
accompaniment and have a very high vo- 
cal intonation. Apart from the function 
for which they were created these songs 
were sung at feasts and weddings. 

In feasts, theTeasing Songs such as Këngët 
e Shpotisë, Putir-o etc. are sung without 
instrumental accompaniment. 

The repertoire of the Elegy Songs has a 
special place sung with a lahuta, in here 
the most distinctive is Eposi i Kresh- 
nikëve. The legendary songs of the epic 
heroes’ cycle are sung by one singer, and 



shumë institucione e shoqata kulturore 
e artistike e ku zhvillohet një jetë e pa- 
sur artistike me artistë të shquar e trupa 
muzikore nga vendi e bota. 

Në fshatrat e Shkodrës mbizotëro- 
jnë këngët e kënduara pa shoqërim, të 
cilat janë shumë të larmishme dhe në 
përgjithësi kanë karakter lirik. Ato ngja- 
sojnë si për nga karakteri, intonazioni e 
përmbajtja me këngët valle të qytetit. Ka 
fshatra, sidomos ato që ndodhen më pra- 
në Shkodrës, që këndojnë këngë, të cilat 
i përkasin grupimit të këngëve qytetare 
shkodrane, me shoqërim instrumental. 
Shumë këngë kanë karakter origjinal dhe 
përfaqësojnë dukuri folklorike të vetë 
fshatit apo zonës. Ato në shumicën e ras- 
teve shoqërohen edhe me çifteli, instru- 
ment i cili është përhapur kryesisht në 
dhjetëvjeçarët e fundit. Në këtë trashëgi- 
mi bëjnë pjesë edhe këngët e punës si 
edhe ato me motive baritore. Instrumenti 
baritor më i përdorur është fyelli. 

Rrethi i Malësisë së Madhe 

Folklori muzikor në Malësinë e Madhe 
është një dëshmi me vlera të mëdha et- 
nokulturore, sepse ruan vlera autentike 
dhe është dëshmi e identitetit tonë kom- 
bëtar. 

Nisur nga vetë natyra dhe ngjarjet, që 
i kanë shoqëruar banorët e Malësisë së 
Madhe në jetë, folklori muzikor ka kara- 
kter të theksuar epik e lirik. Në vartësi 
të përmbajtjes dhe mënyrës së interpreti- 
mit, janë përdorur edhe instrumentet për 
shoqërimin instrumental. 

Këngët Malsorçe, apo për kryekrahi, 
janë këngë kushtimi që këndohen pa 
shoqërim dhe intonohen në regjistra 
shumë të lartë vokalë. Përveç funksionit, 
për të cilin janë krijuar, këto këngë janë 
kënduar edhe në festa e dasma. Po kështu 
në festa, pa shoqërim, këndohen edhe 
Këngët e Shpotisë, si Putir-o etj. Një 
vend të veçantë zë repertori i këngëve 
elegjiake, të kënduara me lahutë, ku 
dallohet Eposi i Kreshnikëve. Këngët 
legjendare të ciklit të kreshnikëve kën- 
dohen nga një këngëtar, i cili zakonisht 
shoqëron veten me lahutë, dhe u kushto- 
hen dy vëllezërve, Mujit e Halilit. Ndër 
më të njohurat e këtij cikli janë eposet 
“Martesa e Mujit”, ”Fuqia e Mujit”, 
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Nga aktiviteti ”Logu i Bjeshkëve”që zhvil- 
lohet cdo vit në Malësinë e Madhe. 

Grup instrumentistësh me cifteli. 

Malësor me fyell. 

Muzika tradicionale i përcillet brezave. 
Lahutë. 

Vegla frymore (fyell) 

Daulle. 


“Logu i Bjeshkëve” activity held each year in 
Malësi e Madhe 

Group ofinstrument players with cifteli (a two 
stringed instrument) 

Highlander with flute 

Traditional music is passed on to other 

generations 

Lahutë (a one-stringed fiddle) 

Traditional brass 
Drum 


they are dedicated to the two brothers, 
Muji and Halili. The most well known 
songs of this epos are: “The wedding of 
Muji”,“Martesa e Mujif’,“The strenghth 
of Muji”, ”Fuqia e Mujit”, “The oreads 
of Muji”, ”Orët e Mujit”, “The lament 
ofAjkuna”, ”Vaji i Ajkunës”, “The wed- 
ding of Halil”, ”Martesa e Halilit”,“Muji 
and three mountain fairies”,, ”Muji e 
tri zanat e malit”, “Halili waits for Pajo 
Harambashi”, ”Halili pret Pajo Haram- 
bashin”,“The oreads ofthe Alps”, ”Orët 
e Bjeshkës” etc. 

Among lyrical songs the two main groups 
are (1) Wedding Songs which are sung by 
girls and accompanied by a flute: (The 
game of the caps is accompanied by songs 
such as “The song of the ring”) and (2) 
Work Songs which have a lyrical charac- 


ter, such as “The song of the hoe”, “The 
song of the mowers”, “The song of the 
reaping hook” etc. 

In lullabies, “Këngët e Djepit” there is a 
rich world of feeling. The mother very 
sincerely and with a poetic spirit and 
musicality, with a delicate voice and the 
monotonous rhythm of the rocks of the 
cradle, expresses the heartiest wishes to 
the life of her son. 

The mourning of a dead person is a mor- 
tal ritual called “brimë” which is accom- 
panied by a musical drama called“gjamë” 
(gjëmë).The choir of men has the main 
role; they mourn with words of deep dra- 
matic content and declarative character; 
they intone the voice according to the 
meaning of the words and hit the chest 
with fists and scratch the face. (This ritual 
does not nowadays exist.) 

The shepherds’ melodies are very rich 
in lyric motifs and they have a variety 
of timbre sounds. The most used instru- 
ments are the pip, zumarja, the whistle, 
and gjethi.The Buzaqi and the horn were 
used as commitment instruments. 
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”Orët e Mujit”, ”Vaji i Ajkunës”, ”Mar- 
tesa e Halilit”, ”Muji e tri zanat e malit”, 
”Halili pret Pajo Harambashin”, ”Orët e 
Bjeshkës” etj. 

Ndër këngët lirike, vendin kryesor e 
zënë Këngët e Dasmës, të cilat këndohen 
nga vajza, të shoqëruara me fyell; Loja e 
Kapuçave, e shoqëruar me këngë si p.sh 
“Kënga e unazës”, Këngët e Punës, të 
cilat kanë karakter lirik e ku bëjnë pjesë 
“Kënga e shatit”, “Kënga e kostarëve”, 
“Kënga e drapërit” etj. 

Në ninullat, Këngët e Djepit, spikat një 
botë e pasur ndjenjash, ku sinqerisht, me 
shpirt poetik e muzikalitet, nëna, me zë 
delikat e në ritmin monoton të përkund- 
jeve të djepit, shpreh dëshirat e urimet 
më të përzemërta për jetën e të birit. 
Vajtimi i një të vdekuri është një rit- 
ual mortor “brimë”, që përcillet nga 
një dramë muzikore, e cila quhet edhe 
“gjamë” (gjëmë). Rolin kryesor e luan 
kori i burrave, i cili vajton me anë të 
fjalëve me përmbajtje të thellë dramatike, 
me karakter deklamativ, duke intonuar 
zërin sipas vetë kuptimit të fjalëve, duke 
goditur gjoksin me grushte dhe duke 
çjerrë fytyrën. (Ky ritual sot nuk ekzis- 
ton më). 

Meloditë baritore janë tepër të pasura 
me motive lirike e me larmi tingëllimesh 
timbrike. Instrumentet më të përdorura 
janë fyelli, zumarja, bylbyli e gjethi. Si in- 
strument kushtimi është perdorur buzaqi 
e briri. 

Për vetë veshjen e rëndë, kryesisht të 
femrave, vallëzimi është më pak i zhvil- 
luar. Të njohura janë:Vallja e Logut,Val- 
lja e Shpatave e vallja e kënduar rrethore 
“Në një mal dy edha bashkë”. 

Në Malësinë e Madhe është zhvilluar dhe 
vazhdon edhe sot Logu i Bjeshkëve, ku 
vajzat pjesëmarrëse paraqiten me veshjet 
më të bukura tradicionale. Festa shoqëro- 
het me muzikë folklorike. 

Rrethi i Pukës 

Puka, qendër që lidh qytetet e rëndë- 
sishme të Shqipësisë dhe të Kosovës, ka 
ruajtur e trashëguar vlera të rëndësishme 
kulturore e artistike. Mjedisi i pasur me 
bukuri natyrore, si pyje, bjeshkë e livadhe 
ka begatuar ndjeshëm botën shpirtërore 
të artistit pukjan. 
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Due to the heavy dresses, especially of 
women, dancing is less developed. We 
can mention “The dance of Log”,“Vallja 
e Logut”, “The dance of swords”, “Val- 
lja e Shpatave” and the dance sung in a 
circular way “Two goat kids together on 
a mountain”. 

“Logu i Bjeshkëve” which continues to 
be held even today is a ceremony where 
the participant girls are presented in their 
most beautiful traditional dresses. The 
feast is accompanied by folkloric music. 

Puka District 

Puka, a centre which connects the im- 
portant cities of Albania and Kosovo, has 
preserved and inherited important cul- 
tural and artistic values. The surround- 
ings rich in natural beauty such as forests, 
highlands and meadows have enriched 
the spiritual world of the artists of this 
district. 

The songs and the musical folklore in 
general have played a very important role 
in the spiritual and cultural life of the 
people in Puka, not only for entertain- 
ment but also in raising generations with 
the most precious of lifes values such as 
bravery, manhood and respecting a word 
of honour. 

Lahuta, a one-stringed fiddle, was used a 
lot. There was rarely a house which did 
not have and inherit a lahuta. Another 
traditional instrument is the çiftelia, a 
two-stringed instrument. Prominent in- 
strumentalists from Puka, who use the 
çifteli have participated in the most im- 
portant artistic ensembles of the country, 
in national and international activities. 
They have amazed the art loving people 
with their wonderful melodies and vir- 
tuosity. The instrumentalist Ndue Shyti 
(Honoured as “Artist of the People”) is 
well known and outstanding in playing 
this instrument. 

Other instruments especially of shep- 
herds character are the flute, zumare an 
unusual kind of clarinet, gjethi etc. The 
orchestra made up of musical instruments 
of this district, raised and directed by the 
Artist of People, Ndue Shyti, is made well 
known in and out of the country, inter- 
preting the beautiful and original motifs 
of this district very skillfully, in accompa- 
nying traditional songs and dances. 

The songs of the knights Këngët e Kresh- 
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Kënga, dhe në tërësi folklori muzikor, ka 
luajtur një rol shumë të rëdësishëm në 
jetën shpirtërore e kulturore të pukjanit, 
jo vetëm për t’u argëtuar, por edhe për të 
ushqyer e rritur brezat me virtytet më të 
çmuara si besë, trimëri e burrëri. 

Lahuta ka qenë përdorur shumë.Të rralla 
kanë qenë shtëpitë që nuk e kanë mbaj- 
tur e trashëguar ndër breza. Atë e për- 
dorte vetë këngëtari që këndonte. Një 
instrument tjetër tradicional është çifte- 
lia. Instrumentistë të shquar nga Puka, 
që përdorën çiftelinë, kanë marrë pjesë 
ndër ansamblet më të rëndësishme artis- 
tike të vendit, në aktivitete kombëtare e 
nderkombëtare, duke habitur artëdashësit 
me meloditë e bukura e virtuozitetin. In- 
strumentisti Ndue Shyti (Artist i Popul- 
lit), është shumë i njohur e i shquar për 
përdorimin e këtij instrumenti. 
Instrumente të tjera kryesisht me kara- 
kter baritor janë edhe fyelli, zumarja, 
gjethi etj. 

Orkestra e përbërë me vegla muzikore të 
këtij rrethi, e ngritur dhe e drejtuar nga 
Artisti i Popullit, Ndue Shyti, është bërë e 
njohur brenda dhe jashtë vendi, duke in- 
terpretuar me mjeshtëri të lartë motivet 
e bukura e originale të kësaj treve, duke 
shoqëruar këngë e valle tradicionale. 

Të moçme e të njohura janë Këngët e 
Kreshnikëve, të quajtura ndryshe edhe 
Këngë trimërie, të cilat këndoheshin në 
odën e miqve, në kuvende, në stane, e më 
pak ndër dasma. Në këtë grupim bëjnë 
pjesë këngët e Mujit e të Halilit. 

Shumë të hershme e të kënduara pa 
shoqërim janë edhe këngët e kushtrimit, 
të quajtura edhe Këngë Përpjetë, të kën- 
duara ndër festa, si edhe Këngët Terthur, 
të cilat janë këngë pune e që zakonisht 
këndohen gjatë prashitjes. 

Femrat, në përgjithësi kanë kënduar 
këngë pa shoqërim instrumental, por 
duke rrotulluar tepsinë në një mënyrë të 
veçantë. 

Ansambli “Puka”, i cili ka filluar të orga- 
nizohet që në vitin 1948, në përbërje ka 
elementet më të zgjedhura nga e gjithë 
lëvizja artistike e Rrethit, vazhdon të ketë 
një veprimtari të sukseshme brenda dhe 
jashtë vendi. Për këtë ai është vlerësuar, 
ka marrë shumë çmime dhe është nde- 
ruar me tituj të lartë. 



25. Kori i shoqatës Miqtë e 
Muzikës “Rozafa Expres- 
sion” në një koncert. 

26. Festivali mbarëkombëtar i 
fëmijëve në në Shkodër. 

27. Kori i shoqatës “Preng 
Jakova”në një koncert. 

28. Nga aktiviteti “Shkodra 
Jazz festival” 

29. Banda e qytetit në koncert 

30. Koncert i sopranos Inva 
Mula në teatrin “Migjeni” 


25. The choir of “Rozafa 
ekspresion” association 
during a concert 

26. Children national festival 
in Shkodra. 

27. The choir of Preng 
Jakova” association during 
a concert 

28. “Shkodra jazz festival” 
activity 

29. The band of the city in 
concert 

30. Concert of the soprano 
Inva Mula at “Migjeni” 
theatre 
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nikëve, also called Bravery Songs were 
ancient and well known.They were sung 
in the guests’ room, in assemblies, in dairy 
farms and sometimes in weddings. The 
songs ofMuji and Halili are also included 
in this group. 

The clarion call songs are also very an- 
cient and are sung without instrument 
accompaniment. They are called “Këngë 
Përpjetë” and are sung in feasts.There are 
Oblique Songs, “Këngët Terthur” which 
are work songs which were generally 
sung during hoeing up. 

Women in general sung without being 
accompanied by an instrument but spin- 
ning around a baking pan in a very spe- 
cial way. 

The ensemble “Puka”, which has been 
organized since 1948, includes the best 
elements of all the artistic movement. 
It continues to have a successful activ- 
ity within and outside the country. It has 
been honoured with lot of prizes. 
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Lec Shllaku 

Regjisor, Artist i Popullit 
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prozës ka lindur në 
tit të shekullit XIX. 
fahmud Pashë Bushatit 
Shkodër, së bashku me 
të tjerë sundimtarë shqiptarë, synonte 
shkëputjen e plotë nga pushteti osman. 
Pasha indipendentist arriti mirëkuptimin 
midis banorëve të vilajetit me konfesione 
të ndryshme, lidhi miqësi të sinqertë me 
malet katolike të Veriut, riaftësoi kisha e 
hospice, nxiti arsimin popullor e ndër- 
mori veprime ushtarake për lirimin e to- 
kave shqiptare, të pushtuara prej Malit të 
Zi, që rrezikonte sllavizimin e tyre. 

Kjo frymë vijoi edhe mbas vrasjes së tij 
në Mal të Zi, më 1796. 

Afrimi i politikës së Portës së Lartë, më 
parë me Francën e më vonë me Austro- 
Hungarinë, i siguroi kultit të krishterë 
disa liri, të cilat e zbutën shumë klimën 
e brendshme të qytetit e rretheve të tij. 
Falë kësaj, në lagjen Arra e Madhe, famil- 
ja muzikore e Fishtorëve, për dëfrimin e 
lagjes, hapi dyert e oborrit të vet, që mori 
nam të madh në qytetin e Veriut. Përveç 
shregullave tradicionale, në këtë oborr 
lindën shfaqjet e para muzikore, panto- 
mimat humoristike, bejtet etj., deri lo- 
jërat popullore për të rritur e për fëmijë. 
Në anën tjetër, Kolegji Saverian, dha me 
nxënësit e vet më të rritur, shfaqje krye- 
sisht për prindët e familjarët e tyre në 
sallën e vet të re, dhe më 20 shkurt të 
vitit 1879, në festën e Karnavaleve, orga- 
nizoi një shfaqje të plotë. Revista “Leka” 
në numrin 11 të vitit 1936, faqe 514 
shkruante: “Fillimi i shfaqjeve dramatike 
në Kolegjën Saveriane: Mbas një akad- 









The theatre 



1. Trupë teatrale në fund të shek. XIX. Në rolet e femrave losin aktor meshkuj. 

2. Drama “Skenderbeu” e Helenaut, (Kolë Mirdita) vitet 30’ 

3. Drama “Skenderbeu”, 1935 

4. “Artakserksi”, dramë e vënë në skenë nga Shoqëria Bogdani në vitin 1934 

5. “Kasollja e xha Tomit”, shoqëria Bogdani, 1928 


1. Theatre troupe at the end of the 19th cent. Male actors play the roles of 
females 

2. “Scanderbeg” drama ofHelenau, (Kolë Mirdita) the 30’s 

3. “Skenderbeu” drama, 1935 

4. “Artakserksi” drama, put on stage by Bogdani association in 1934 

5. “Uncle Tomi’s shellter”put on stage by Bogdani association in 1928 


The theatre was first introduced in Shko- 
dra in the second half of the 20th cen- 
tury. 

History 

Shkoder was dominated by Karamahmud 
Pashë Bushati (1749-1796) and other 
Albanian rulers who intended to com- 
pletely detach Albania from the Ottoman 
invasion. The independent Pasha man- 
aged to achieve the agreement among 
the inhabitants of vilayet, made sincere 
friendships with the catholic inhabitants 
of the mountains of the north, reacti- 
vated churches, urged massive education 
and undertook military actions for the 
liberation of the Albanian lands invaded 
by Montenegro. 

This continued even after his murder in 
Montenegro in 1796. 

The foreign policy of the Turkish, first 
having good relations with France and 
later with Austro-Hungary, ensured some 
freedoms to the Christian cult, which im- 
proved the atmosphere in the city and its 
suburbs.Thanks to this the musical Fish- 
torë family in the quarter called “Arra e 
madhe” opened the gates of its garden 
to the entertainment of neighbourhood 
people.This became famous in the entire 
city. Besides the traditional swings, new 
musical performances, humoristic panto- 
mimes, humoristic verses, popular games 
for adults or children were born in this 
garden. 

On the other side, the Saverian College, 
organised a performance with the older 
students to be shown mainly to parents 
and families in a new hall. On the 20th 
of February 1879 during the Carnival 
feast, this performance was open to the 
public. 

Later reference is made to this event on 
page 514 of the magazine “Leke”, num- 
ber 11, in 1936, where it was written 
under the heading: “The beginning of 
dramatic performances in the Saverian 
College”: It stated“After the musical and 
poetic academy, the students performed 
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emie poetike muzikore, nxënësit shfaqën 
farsën ose lojën gaztore ‘Macco’ të Ce- 
sarit, përshtatur për kah zakonet e gjuha 
për kombin shqiptar, e cila u pëlqye në 
mënyrë të jashtëzakonshme”. 

Françeskani arbëresh, rilindasi Leonard 
de Martino, shkroi nji melodramë bari- 
tore me titull “Nata e Kërshndellave”, 
që u shfaq në një gjysmë ilegaliteti në të 
zbardhur të ditës 25 dhjetor 1880. Një 
javë më vonë e dhanë edhe shkollarët e 
Motrave Stigmatine, të përshtatur me ak- 
tore femra, me nxënësit e shkollës së vet. 
Autori shqiptar, origjinali i melodramës 
e recitimi në shqip, interpretët e spekta- 
tori shqiptar, na japin të drejtën ta shiko- 
jmë si shfaqjen e parë të dokumentuar të 
teatrit shkodran e shqiptar. Melodrama e 
kronika e shfaqjeve u botuan nëVenecia 
në vitin 1881 (shif“Harpa e një italo-ar- 
bëreshi”, faqe 406, shënim 4, viti 1881). 
Mbas kësaj date skena u bë publike dhe 
hyri në jetën e spektatorit shkodran. 
Në skenën e kongregacionit mori nam 
kryekomiku Zef Hilgega. Për të Fishta 
përshtati në shqip nga Molieri “I ligu për 
mend” e “Dredhitë e Patukut”, që ai i 
mbajti në repertor për 35 vjet, me part- 
nerë të ndryshëm. Krijimet e rilindasve 
e klima e Lidhjes së Prizrenit frymëzuan 
tematikën e çlirimit kombtar e të her- 
onjve të mëdhenj të kombit. Gjon Ba- 
zhdari e Kolë Mirdita (Helenau ) shk- 
ruan dramën cilësore mbi Skënderbeun, 
Mois Golemin, etj. I takojnë kësaj peri- 
udhe edhe autorë si Zenel Broja, Kasem 
Taipi, Kolë Gurakuqi, Shyqyri Borshi, etj. 
Mbas formimit të shoqërive të artizanëve 
“Populli” e “Punëtori” në vitet 1919, u 
themeluan dy shoqëritë e mëdha laike, 
“Vllaznia” e “Bogdani”, prej të cilave 
dolën aktorë të mëdhenj si Matish Pren- 
dushi, shoumeni i parë shqiptar, i cili në 
vitet 30 e mahniti kryeqytetin me vari- 
etenë e Hasan Reçit e Xh. Serezit, me të 
folmen e bukur skenike të komediantit 
Gjon Krajni, si edhe me Artistët e Popul- 
lit Loro Kovaci, Mihal Popi, Pjetër Gjoka, 
Gjon Karma, Marie Çurcia (Logoreci) 
etj. Pjesëmarrja e femrës në skenat shko- 
drane, solli ajr të ri lidhjeje me masën e 
shikuesve dhe e afroi teatrin realist më 



6. “Andrra e pesqindvjetëve”, e autoritAndrea Skanjeti, 
vënë në skenë me rastin e 25 vjetorit të Pavarësisë. 

7. Drama “Shërbëtori i dy zotnive” e K. Goldonit, vënë 
në skenë nga regjizori Lec Shllaku me trupën e 
teatrit të Shkodrës 

8. Drama “Dy princa për nji vashë”, luajtur në kinote- 
atër “Rozafa” me 1937 

9. 10 ZefJubani në rolin e Kopracit të Molierit. 


6. “The five hundred year dream” of the author Andrea 
Skanjeti, put on stage on the occasion ofthe 25th 
anniversary of the Independence 

7 . “The server of two gentlemen ” drama of K. Goldon, 
put on stage by director Lec Shllaku with the troop 
of Shkodra theatre 

8. “Two princes for a girl” drama, performed in “Ro- 
zafa”Kino theatre in 1937 

9. lOZefJubani in “stingy” of Moliëre 




















the farce “Macco” of Cesar, adjusted 
to the customs and the language of the 
Albanian nation, which was extremely 
liked”. 

The Arberesh Franciscan, the Renais- 
sance figure, Leonard de Martino, wrote 
a baritone melodrama titled “Christmas 
Night” which was performed in partial 
illegality at daybreak on the 25th of De- 
cember 1880. A week later it was per- 
formed by the students of the Stigmatine 
Sisters School.The roles were adjusted to 
female actors, students of the school. 

The facts that the melodrama “Christ- 
mas night” had an Albanian author, the 
original script was in Albanian, it was 
performed in Albanian, and the specta- 
tors and the actors were Albanian, give 
us the possibility to regard it as the first 


documented performance in the theatre 
of Shkodra and Albania. The melodrama 
and the chronicle of the performances 
were published in Venice in 1881 (see 
“The harp of an Italian-Arberesh”, page 
406, note 4, year 1881). 

After this date, the shows became public 
and became part of the spectators’ life in 
Shkodra.The master comedian, Zef Hil- 
gega became famous in the congregation 
scene. Fishta translated “The hypochon- 
driac”, and “Scapin’s deceits” into Alba- 
nian for his own performances. Hilgega 
had these two plays in his repertoire for 
35 years, performing with different part- 
ners. 

The works of the renaissance figures and 
The League of Prizren inspired the theme 
of national liberation and the theme on 
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shumë me profesionizmin e skenës. 
Mbaslufta e Dytë i dha skenës shkodrane 
e asaj shqiptare hov të ri zhvillimi. Hynë 
në krijimtari një numër i madh grupesh 
amatore, autorësh e regjisorësh, që i 
përkrahte kërkesa në rritje për shfaqje 
teatrore. 

Vërshimi i repertorit prej vendeve aleate 
të regjimit të ri të Lindjes evropiane e 
vizitat e shpeshta të trupave të tyre artis- 
tike, e instruktorëve të diplomuar, dhanë 
ndihmesën e një shkolle, që stimulonte 
përsosjen artistike të teatrove e autorëve 
më të përkushtuar të skenës. Pati shfaqje 
të bukura, teknikisht të ngritura, inter- 
pretime aktorësh, që u dalluan e krijuan 
kushte për punë profesioniste edhe në 
qytetin tonë. 

Mbas Teatrit Popullor të Tiranës, qyteti i 
Shkodrës qe i pari që e meritoi vendimin 
e qeverisë për ngritjen e nji teatri profe- 
sionist të prozës (29.11.1949). Shfaqja e 
parë vendëse e tij qe drama“Nën okupa- 
cion” e Xhemal Brojës, me regji të An- 
drea Skanjetit. 

Po viti 1952 preku një kulm të paparë 
prej spektatorit shkodran. Dalja e “Ko- 
pracit” të Molierit me regji të Lec Shlla- 
kut, i dha teatrit tonë një hov të papritur, 
që çoi në lavdi Zef Jubanin e trupën e 
teatrit. 

Më pas u dhanë një grumbull pjesësh e 
komedish, kryesisht vendëse, si “Agimi” 
e “Toka e jonë” e Kolë Jakovës, “Shtatë 
shaljanët” e Ndrekë Lucës,pjesë nga rep- 
ertori i huaj e klasik, ngaViktor Hygo, 
Bomarshe, Ostrovski; të realizmit social- 
ist si “Krahët” e Korneiçukut, “Trum- 
betjerja” e Sallinskijt, që veçoi në rang 
kombëtar artisten e popullit,Tinka Kurti, 
“Nji histori irkutase” me regji të E. Ok- 
trovës etj. Shumë pjesë erdhën në vazh- 
dim me regjinë e Serafm Fankos e me 
pjesët e panumurta të dramaturgut Fadil 
Kraja, i cili për dy dhjetëvjeçarë ushqeu 
me penën e vet të mjeshtërishme reper- 
torin e “Migjenit”, midis të cilit drama e 
bujshme “Gjaku i Arbërit”, që i dha dorë 
suksesit të dy debutuesve të rinj, Bruno 
Shllaku e Paskualina Gruda. Ndriçim 
të veçantë i dhanë këtij teatri krijimi i 
ansamblit aktoresk femëror me artistet 
Atonjeta Ndokillia (Fishta), Vitore Ujka 






11 Teatri Migjeni 

12. 13, 14.ArtistëtePopullit:MarijeLogo- 
reci, Loro Kovaçi e Ndrekë Luca 

15. Në interpretime aktorët Adem Kastrati, 
Roza Xhuxha, Vitore Nino 

16. Drama ‘‘Familja e peshkatarit” e Sulej- 
man Pitarkës, vënë në skeni nga trupa 
e teatrit Migjeni 

1 7 . Aktorët Rikard Ljarja dhe Tinka Kurti 
në interpretim 
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11. “Migjeni” Theater 

12, 13, 14 Intitulated as “People’s Artist” Marije Logoreci, 

Loro Kovaçi and Ndrekë Luca 

15. Performance of the actors Adem Kastrati, Roza 
Xhuxha, Vitore Nino 

16. “Fisherman ’s Family” play of Sulejman Pitarka, put 
on stage by the troupe ofMigjeni theatre 

1 7 . Actors Rikard Ljarja and Tinka Kurti performing 



greatest national heroes. Gjon Bazhdari 
e Kolë Mirdita (Helenau) wrote quality 
dramas on Scanderbeg, Mois Golemi, 
etc. Authors such as Zenel Broja, Kasem 
Taipi, Kolë Gurakuqi, Shyqyri Borshi etc. 
also belong to this period. 

After the formation of the craftsmen 
leagues “The People”, “Populli” and the 
“The worker” “Punëtori” in 1919, two 
big laic leagues “Vllaznia” and “Bogdani” 
were founded. Famous actors came out 
of these leagues, such as Matish Prendu- 
shi, the first Albanian showman, who in 
the 4 30s astounded the capital with the 
variety theatre of Hasan Reci and Xh. 
Serezi, with the wonderful recital of the 
comedian, Gjon Krajni, the “Artists of 
People” Loro Kovaci, Mihal Popi, Pjetër 
Gjoka, Gjon Karma, Marie Çurcia (Log- 
oreci) etc. 

The participation ofwomen on the stag- 
es of Shkodra brought a new air of con- 
nection with the spectators. It made the 
realistic theatre be closer to the profes- 
sionalism of the stage. 

The theatre of Shkodra and Albania de- 
veloped further after the 2nd World War. 
A large number of amateur groups, au- 
thors, producers were creatively involved. 
The request for theatre shows was in- 


creasing. 

The rush of repertoire from the allied 
countries of the new regime of the Eu- 
ropean East and the frequent visits of 
their artistic groups and of their qualified 
instructors made a teaching contribution. 
This stimulated the artistic perfection of 
the theatres and the most committed au- 
thors.There were nice shows, technically 
of a high level, interpretations of actors, 
who stood out and created the condi- 
tions for professional work in our city. 
After the creation of the NationalTheatre 
of Tirana, Shkodra was the first city to 
deserve the decision of the government 
for the creation of a professional theatre. 
Its first local show was “Nën okupacion”, 
“Under occupation” written by Xhemal 
Broja, directed by Andrea Skanjeti. 

1952 was a hit, never seen before, for the 
spectators of Shkodra. “The Miser” on 
stage written by Molier, directed by Lec 
Shllaku, gave an impetus to the theatre, 
which made Zef Jubani and the whole 
troop glorious. 

Later, a lot of dramas and comedies, 
mainly Albanian ones were put on stage 
such as “Agimi” “The dawn” and “Toka 
e jonë”“Our land” written by Kolëjako- 
va,“Shtatë shaljanët”“Seven people from 






(Nino), Roza Xhuxha (Anagnosti) etj., si 
dhe aktorët Adem Kastrati, Lec Busha- 
ti, Ndrekë Prela, Paulin Lacaj, Prengë 
Lëkunda, Pistol Soja etj. 

Teatri i estradës 

Pak vite mbas teatrit profesionist “Migje- 
ni” u krijua edhe teatri i estradës. Ai i 
paraqitej publikut si një teatër zbavitës e 
edukativ, me ujdisjen e disa gjinive ar- 
tistike, muzikore etj., të cilat u pëlqyen 
shumë dhe u bënë të dashura për pub- 
likun e qytetit e të fshatit kooperativist. 
Materialet origjinale të humoristëve Bik 
Pepa, Paulin Selimi etj., bashkëpunëtorë 
të jashtëm; ato të regjisorit të talentuar 
e të specializuar në letërsinë humoristike 
të këtij teatri, Paulin Sekuj, pjesëmarrja e 
Artistit të Popullit, fenomenit Tano Ba- 
nushi si edhe çiftit të suksesshëm, Zyliha 
Miloti e Paulin Preka, së bashku me këng- 
tarët e rinj si Bujar Qamili etj., krijuan 
nji traditë të shkëlqyer të kësaj gjinie, e 
cila edhe sot e vazhdon punën me kara- 
kteristikat e plota të shfaqjeve shou, në të 
cilat ndriçon me dritë të veçantë artisti i 
dashur për të gjithë spektatorët e vendit, 
Zef Deda si dhe artisti tjetër i mirënjo- 
hur, Gëzim Kruja. 

Karnavalet 

Karnavalet në Shkodër dhe në rrethet e 
saja, janë mjaft të hershme e në një trajtë 
tjetër, burojnë nga lashtësia, ku njerëzit 
në raste të ndryshme zbaviteshin duke 
dalë në shoqëri, të veshur e të mërtisur 
si tebdilë. 

Nga Perëndimi u sollën maska, veshje 
përshtypëse, objekte festore vezulluese, 
koriandole, fishekzjarre, pluhur hyjesh, 
vegla muzikore etj., që u bënë shumë 
simpatike për qytetarët. Vit për vit këto 
shfaqje përsoseshin. Grupet u shtuan 
shumë e tani, në këmbë, apo në karroca 
të stolisura, përshkonin lagjet e qytetit. 
Bejtarët e njohur, kanovacistët më të 
mjeshtërishëm, këngëtarët me orkestri- 
nat e veta, krijonin atmosferë aq gazmore 
e ngazëlluese, sa që nuk harrohej për një 
vit. 

Mbas ardhjes së Pavarësisë, këto manifes- 
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18,19 Drama “Gjaku i 
arbërit” me autor Fadil 
Krajën dhe regjizorin 
Serafin Fanfo 

20. Aktorët Tinka Kurti, 
Artiste e Popullit dhe 
Ymer Bala në inter- 
pretim 

21. Drama “Baca i 
Gjetajve”me autor 
Fadil Krajën 

22. Drama “Dy binjakët” 


18,19 “The blood of ar- 
bër”play, authorFadil 
Kraja, director Serafin 
Fanko 

20. Actors Tinka Kurti 
(peoples Artist) and 
Ymer bala acting 

21. “Baca i Gjetajve” play, 
author Fadil Kraja 

22. “The twins” drama 


Shala” written by Ndrekë Luca, dramas 
from the foreign and classic repertoire 
written by Victor Hygo, Bomarshe, Os- 
trovski; dramas of the socialist realism 
such as “Krahët”“The wings” written by 
Korneiçuku, “Trumbetjerja” “The trum- 
peter” written by Sallinski, which made 
Tinka Kurti, “Artist of People”, famous 
in all the nation, “Nji histori irkutase” 
”An incursion history” directed by E. 
Oktrova etc. 

As a continuation, other dramas were 
put on stage directed by Serafm Fanko. A 
lot of dramas were written by the play- 
wright Fadil Kraja, who enriched the 
repertoire of the Migjeni Theatre with 
his artful pen for two decades, among 
which “Gjaku i Arbërit”,“The blood of 
Arber”, which made two young debu- 
tants Bruno Shllaku e Paskualina Gruda 
successful. A special enlightenment to 
this theatre was given by the female ac- 
tors’ ensemble together with the artists 
Atonjeta Ndokillia (Fishta), Vitore Ujka 
(Nino), Roza Xhuxha (Anagnosti) etc., 
as well as the actors Adem Kastrati, Lec 
Bushati, Ndrekë Prela, Paulin Lacaj, 
Prengë Lëkunda, Pistol Soja etc. 
TheVariety ShowTheatre 
Some years after the creation of the pro- 
fessional theatre, the theatre of variety 
shows was created. It was 

presented to the public as an entertaining 
and educating theatre, delivering several 
artistic and musical genres etc., which 
were liked by the public of the city and 
the village. 

Contributors to the success of this vari- 
ety in the theatre were: 

Humourists Bik Pepa and Paulin Selimi; 
The talented producer who specialised 
in the humoristic literature of this the- 
atre, Paulin Sekaj; 

The “Artist of the People”, the phenom- 
enal actorTano Banushi; 

The successful couple, Zyliha Miloti and 
Paulin Preka; 

New singers such as Bujar Qamili etc. 
These performers created an excellent 
tradition. 

Even today, the theatre continues operat- 
ing with all the characteristics of a va- 
riety show. Zef Deda, the beloved artist 
to the spectators of all the country and 
the other well known artist, Gezim Kruja 
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time u bënë plotësisht të lira e shoqëritë e 
para artistike, sidomos ato të zanatçinjve, 
dhanë shfaqje të plota me bejta e këngë, 
të cilat me vrap gjetën edhe tamatikën 
e vet të çmueshme, njikohësisht për të 
dëfryer publikun e për të vënë në dukje 
hallet e nevojat e tyre, ndjellamire për një 
vit më të mirë. 

Në vitin e largët 1922 Piktori Popullit, 
Kolë Idromeno, ndërmori hartimin e një 
shfaqjeje krejt origjinale karnavalesh në 
bazë të një skenari shumë interesant. Ishin 
fillimet e një zgjimi të madh, të gjinive 
të spektaklit. Thirri komediantët më të 
shquar të qytetit, në krye të të cilëve 
rrinte Zef Hilgega në rolin e shejtanit, 
e mbasi caktoi rolet, me mjeshtëri që 
mahniti gjithë publikun, krijoi maskat e 
veshjet dhe objektet e tjera.Duke vënë në 
punë kanovacistët më të mjeshtërishëm 
të skenave shkodrane, ai arriti të person- 
alizojë njerëz të caktuar, duke fshikulluar 
pa doreza veset e zakonet e tyre të liga, të 
njohura mirë prej qytetarisë shkodrane. 
Në përmbyllje, mbasi do t’i binin kryq 
e terthuer të gjitha shesheve të qytetit, të 
mbushura plot me kureshtarë të mahni- 
tur; duke e përsëritur këtë shfaqje në sta- 
cionin e fundit, para se të digjej karnavali 
i madh simbas zakonit, të gjithë të lidhur 
në varg, i mori në dorëzim Zef Hilgega, 
kryetari i “Djajve” dhe i bëri të përshko- 
heshin nëpër një arë të hapur simbolike, 
sipër së cilës shkruhej “FERRI”. 

Po viti 1936 qe ai më i organizuari e më 


23. Trupa e estradës në 
vitet 80 

24, 25,26. Teatri i estradës 

në interpretim 
27, 28 Trupa e Teatrit 
Migjeni në interpretim 


23. Troupe of Variety show 
Theatre in the 80’s 

24, 25, 26 Varietyshow 

performance 
27, 28 Troupe ofMigjeni 
Theatre acting 
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shine in this genre. 

Carnivals 

The carnivals in Shkodra and in its sub- 
urbs began very early in a different form. 

Their origin belongs to Antiquity. People 
at that time on different occasions were 
entertained by going out dressed up and 
disguised. 

Masks, impressive costumes, dazzling 
party objects, fireworks, sparkles, musi- 
cal instruments etc were brought from 
the Western countries, which became 
very attractive to the citizens. Each pass- 
ing year, these performances improved. 

The number of performing groups in- 
creased. Either on foot or in embellished 
carriages, they would wander around the 
entire city. The well known humorists, 
the canvas masters, the singers with their 
orchestras created such a funny and ex- 
ulting atmosphere, that it could not be 
forgotten for a whole year. 

After the proclamation of independence, 
these manifestations became entirely free 
and the first artistic companies, especially 
those of the craftsmen performed shows 
of songs and comic verses. These shows *| 41 
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i rëndësishmi i të gjitha karnavaleve te 
deriatëhershme. 

Kolë Shiroka, piktori, bejtaxhiu e hu- 
moristi i shquar, përzgjodhi një temë të 
re, të pashfrytëzuar deri atëherë. Punoi 
një grup skulpturor prej lënde të djeg- 
shme, një lopë të madhe ngordhalaqe, 
me brirë të shprishura e me shtatë gjinj 
të thithura nën bark, të cilën e mëkonin 
shtatë burra me frak e redingotë, që sh- 
embëllenin shtatë ministrat e kohës. Në 
dy anët e barkut të lopës shkruhej me 
të mëdha “Shqypnia”. Mbasi i solli nëpër 
Shkodër, e çoi edhe nëTiranë e gjetiu. 
Në Mbaslufte, tema politike u kthye 
në shmërtisjen e botës kapitaliste e të 
krerëve te saj, shpeshherë me emra realë, 
që do të digjeshin mes sheshit, në publik, 
sipas zakonit te karnavalit, duke qenë ky 
edhe numri i fundit i spektaklit. 
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29. Festimi i karnevaleve në 
Shkodër. Foto D. Jakova 1935 

30, 31, 32. Ballo me maska më 2005 


29. Carnival day in Shkodra 

30, 31, 32 Fancy dress-ball at 2006 












entertained the public and at the same 
time displayed their needs and problems, 
wishing for a better year. 

Back in 1922, the “Painter of People” 
Kole Idromeno organised a complete 
original show of carnivals, based on a 
very interesting script. It was the begin- 
ning of a big rise of the show genres. He 
gathered the most prominent comedians 
of the city, Zef Hilgega being at the head 
in the role of the devil. After he masterly 
appointed the roles, he astounded the 
entire public, in creating masks, outfits 
and other items.Working with the canvas 
masters of the stages of Shkodra, he man- 
aged to personalise typical people, whip- 
ping up the vices and their evil customs, 
well known by the citizens of Shkodra. 
At the end, they would go around all 
of the squares of the city, filled up with 
amazed and curious people, repeating 
this show. At the last station, before the 
big carnival would be burned, according 
to customs, all bound up in a row, would 
be headed by Zef Hilgega, the chief of 
“Devils”, and Hilgega would oblige 
them to pass through an open symbolic 
field, over which the word “Hell” was 
written. 

1936 was the most organised and most 
important year of all the carnivals. 

Kolë Shiroka, the painter, the prominent 
humorist and comic verses writer, select- 
ed a new theme, not used until that time. 
He worked on a group of sculptures, a 
big clumsy cow, with broken horns and 
seven nipples sucked in the belly, which 
milked seven men in tailcoats and redin- 
gotes, reflecting the seven ministers of 
that time. On both sides of the belly 
of the cow, it was written in big letters 
“Shqypnia”, “Albania”. After he brought 
them in Shkodra, he sent them to Tirana 
and elsewhere. 

After the war, the political theme was 
directed against the capitalist world and 
its leaders, sometimes with real names, 
which would be burnt in the middle of 
the square, in public, according to the 
carnival customs, this being the fmal part 
of the show. 
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i shek. 19 dhe fillimi i shek. 20 u 
jëruan me një varg transformimesh 
ssore që përfshin bazën dhe super- 
strukturën e të gjithë jetës shoqërore, kjo 
reflektohet dhe në zhvillimin e lëvizjes 
fizkulturore dhe sportive në qarkun e 
Shkodrës, e cila përmban një thesar të 
pashtershëm, i cili duhet gjurmuar: Shko- 
dra shpikëse, inisiatore, themeluese, ud- 
hërrefyese për krejt kulturën shqiptare. 
Rinia shkodrane që në vitin 1905, kri- 
jon ekipin e parë në lojën e futbollit me 
emrin 

“Leka i Madh”, ndërsa në vitin 1913 zh- 
villohet ndeshja e parë ndërkombëtare 
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A series of radical transformations hap- 
pened at the end of the 19th century and 
beginning of the 20th century, including 
the basis and the entire social life super- 
structure. These changes were reflected 
in the development of the physical and 
sportive culture movement in the region 
of Shkodra, which has an inexhaustible 
treasure to be followed: the inventive 
Shkodra, Shkodra as initiator, as founder 
and as guide to the entire Albanian cul- 


ture. 

The youth of Shkodra created the first 
football team in 1905, named “Leka i 
Madh” “Great Leka”. In 1913, the first 
international match was played between 
the two teams “Independence” and a 
team of the International Military Com- 
mission, located in Shkodra. 



1. Ndeshja e parë e futbollit në 
Shkodërmë 1913 

2. Ekipi shkodran pas fitores 
(2-0) me Tiranën në fushën e 
Shallvares në Tiranë 

3. Shoqëria “Shkodra ” Foto K. 
Marubi 1924 

4. Shoqëria “Juventus” Foto K. 
Marubi 1924 


1. First football match in Shkodra 
in 1913 

2. The team of Shkodra after the 
victory over Tirana (2-0) at 
Shallvare field, in Tirana 

3. “Shkodra”Association, Photo 
K. Marubi 1924 

4. “Juventus”Association, Photo 
K. Marubi 1924 
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ndërmjet skuadrës “ Indipendenca 
dhe një ekipi të Komisionit Ushtarak 
Ndërkombëtar të vendosur në Shkodër. 
Ne vitin 1914 ekzistonin dy shoqëri kul- 
turore Vaso Pasha ” dhe “ Mustafa Pa- 
sha ”, njekohësisht kishte dhe 17 shoqata 
sportive që vepronin në bazë lagjesh. 

Me 16.02. 1919 krijohet Shoqata Patri- 
otike “VLLAZNIA”, emër të cilin dhe 
në ditët e sotme mbajne ekipet sportive 
që përfaqësojnë Shkodrën në veprimtari 
sportive kombëtare dhe ndërkombëtare. 
Promotorë të gjithë lëvizjes sportive 
në fushën e edukimit fizik dhe sportit 
janë mësuesit, trajnerët dhe instruktorët, 


5. Ekipi shkodran në rrethin e parë çikiistik, 
Gjirokastër 1925. 

6,7 Gara çiklistike. Foto Sh. Pici, 1925 
8. Nje nder skuadrat e qytetit ne vitet 40’ 


5. Shkodra team at the first cycling tour, Gjiro- 
kastër 1925 

6, 7 Cycling tour, Photo Sh. Pici, 1925 
8. One of the city teams in the 40’s 
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In 1914, two cultural associations existed: 
“Vaso Pasha” and “Mustafa Pasha”, while 
at the same time 17 sports ones were ac- 
tive, operating on neighbourhood basis. 
On 16.02.1919, the patriotic association 
Vllaznia” was founded.The name ofthe 
sports teams representing Shkodra in na- 
tional and international sports activities 
continues to be the same. 

Teachers, trainers, instructors, couches 
stand at the head of the entire movement 
of physical culture and sports.With their 
passion, they made Shkodra be called 
“The cradle of Sport” at national level. 
The achievements in sports are elite, as 
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të cilët me pasion bënë që Shkodra të 
emërtohet 

“ Djepi i sportit ”, në rang kombetar. 
Arritjet në fushën sportive janë elitare, si 
në futboll, atletikë, basketboll, volejboll, 
ngritje peshe, mundje klasike dhe të 
lirë, noti, çiklizëm, alpinizëm, gjimnas- 
tikë, shah,etj., në rang kombëtar dhe 
ndërkombëtar. 

Me dhjetra janë “Mjeshtrit e Merituar ” 
dhe “ Mjeshtrit e Sportit ”, në lojrat 
sportive dhe në sportet individuale që 
gjatë dekadave jane fitues të medaljeve 
dhe vendeve të nderit, në shumë prej 
këtyre veprimtarive, si dhe pjesmarrës 
në olimpiada boterore, rinore, kampio- 
nate botërore, europiane, mesdhetare dhe 


(0 
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Ekipi “Vllaznia” kampione në vitin 1978 
Loro Boriçi, kapiten i ekipit kampion në 
Ballkaniadë, 1946 

Ekipi “Vllaznia” kampione në vitin 1993 
Ndeshj'e futbolli në stadiumin “Loro Borici” 
Ekipi “Vllaznia” kampione në vitin 2002 

“Vllaznia” team, champion in 1978 
Loro Boriçi, captain ofthe champion team in 
the Balkans Championship, 1946 
“Vllaznia” team, champion in 1993 
Football match at “Loro Boriçi” stadium 
“Vllaznia” team, champion in 2002 
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in football, athletics, basketball, volleyball, 
weight-lifting, classical wrestling, catch- 
as-catch-can, swimming, cycling, alpin- 
ism, gymnastics, chess, etc. at national and 
international level. 

There are dozens of sportsmen honoured 
as “Mjeshtrit e merituar” “Master of 
Merit” dhe “Mjeshtrit e sportit”“Master 
of sports”.They have been given medals 
and honour prizes in a lot of activities, 
either sport games or individual sports; 
they have also been participants in The 
Olympic Games,World, European,Youth, 
Medieval, and Balkan Championships. 

In the last years, there’s a growingly wide 
participation in massive sports, during 
summer and winter tourism, in using the 
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ballkanike. 

Vitet e fundit në fushën e sportit gjith- 
një dhe më shumë ka një pjesmarrje 
dhe aktivizim të gjere në sportet masive, 
nëpërmjet turizmit veror dhe dimror, në 
çfrytëzimin e resurseve të shumta naty- 
rore të qarkut të Shkodrës, në drejtim 
të bregdetit, liqenit, lumejve, bukurive 
magjepese të alpeve,etj. 

Kjo pjesmarrje ka bërë të mundur,që 
në kushtet e ekonomisë së tregut 
, infrastruktura sportive dhe turizmit 
sportiv të përmirësohet në parametrat 
bashkëkohor,duke i afruar pjesmarrësve 
dhe pushuesve akomodim komod , or- 
ganizim të aktiviteteve sportive cilësore, 
çlodhje dhe argëtim të kulturuar në 
forma nga më të ndryshmet. Kjo bën të 
mundur zbulimin e talenteve të reja për 
arritjen e rezultateve sportive, gjithnjë 
dhe më cilësor, për të ruajtur traditën e 
krijuar nga brezat, në vite. 
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14. Atletë shkodranë më 1946 

15. Ekipi kampion i atletikës në vitet 60’ 

16. Ekipi kampion i atletikës në vitet 90’ 

1 7. Gara të atletikës në stadiumin “Loro 
Borici” 

18. Kampioni kombëtar Edmir Bregu në 
kërcim së gjati 

19. Erkand Qerimaj, kampion bote për 
të rinj në peshëngritje. 


14. Athletes from Shkodra in 1946 

15. Champion team of athletics in the 
60’s 

16. Champion team of athletics in the 
90’s 

1 7. Athletics race at “Loro Borici” 
stadium 

18. Edmir Bregu, national champion in 
Long Jump 

19. Erkand Qerimaj, young world 
champion in weigh lifting 




various natural recourses of the region of 
Shkodra, the seaside, the lake, the rivers, 
the enchanting beauties of the Alps etc. 
This participation has made it possible 
for the sport infrastructure and the sports 
tourism to be improved to contemporary 
parameters, offering the participants and 
the tourists a comfortable accommoda- 
tion, a qualitative organisation of sports 
activities, relaxation and cultured enter- 
tainment in different forms. In this way, 
it’s possible to discover new talents, to 
have higher sports achievements, to pre- 
serve the tradition created by generations 
in years. 
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20, 21 Ekipi i basketbollit kampion kombëtar 
në vitet 90’ 

22, 23 Ndeshje futbolli në stadiumin “Loro 
Borici” 

24. Nelson Hysa Kampioni kombëtar në boks. 

25. Ndeshje boksi në pallatin e sportit “Qazim 
Dervishi” 

26. Ekipi i boksit, kampion kombëtar në vitet 
2000 

27. Ekipi “Vllaznia”, kampion e në alpinizëm 
në vitet 60’. 

28. Ekipi “Vllaznia ” në tur alpinistik. 
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20, 21 Basketball team, national 
champion in the 90’s 

22, 23 Football match at “Loro Borici” 
stadium 

24. Nelson Hysa National Champion, 
boxing 

25. Boxing match at Sports House 
“Qazim Dervishi” 

26. Boxing team, national champion 
in 2000 

27. “Vllaznia”team, championin 
alpinism in the 60’s 

28. “Vllaznia” team in an alpinist 
tour 
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